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fa-d-ar 48?, fa-d-er, as., st. M. (er): nhd. Vater; ne. father (M.); ÉG.: lat. pater H, 

SPs, ST, WT; Vw.: s. ald-, gisun-*, god-*, himil-*; Hw.: s. f´diro; vgl. ahd. 
fater (st. M. (er, z. T. a)), anfrk. fader; Q.: BSp, Gen, H (830), SPs, ST, 
WT, PN; E.: germ. *fader, M. (kons.), Vater; idg. *p»tˇr, *p»tˇ, *ph2tˇr, M., 
Vater, Pokorny 829; s. idg. *p—-, *p—t-, *p»-, *peh2-, *pah2-, V., f•ttern, 
n⌂hren, weiden, Pokorny 787; W.: mnd. v—der, M., Vater; B.: H Vok. Sg. 
fader 3365 M C, 5635 C, 1600 C, fadar 1600 M, Nom. Sg. fader 828 M C, 
1087 M C, 1913 M C, 3065 M C, 3241 M C, 4297 M C, 4305 M C, 4395 M 
C, 4441 M C, 4893 M C, 1619 C, 1635 C, 1847 C, fadar 1619 M, 1635 M, 
1847 M, Gen. Sg. fader 1922 M C, 4785 M C, 5095 M C, 5977 M, Dat. Sg. 
fader 1978 M C, 3274 M C, 4801 M C, 5654 C, 5934 C, Akk. Sg. fader 228 
M C, 1184 M C, 1403 M C, 1908 M C, 1960 M C, 1973 M C, 4706 C, 4746 
M C, 4792 M C, 4887 M C, 5936 C, 1795 C, fadar 1795 M, Gen Vok. Sg. 
fadar Gen 169, BSp Akk. Sg. fader Wa 16, 17 = SAAT 7, 17, Dat. Sg. 
fadar 16, 3 = SAAT 7, 3, Wa 17, 23 = SAAT 8, 23, ST Akk. Sg. fadaer Wa 
3, 14 = SAAT 330, 14 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche 
Sprachdenkm⌂ler, Nr. 3, S. 20, 7, Wa 3, 15 = SAAT 330, 15 = Steinmeyer, 
E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 3, S. 20, 8, SPs fadur 
patri Ps. 110 = Tiefenbach Ps. 110G = SAAT 323, 13 (Ps. 110), WT fader 
Foerste, S. 90, 11 = SAAT 340, 11; Kont.: H himilscan fader 1403, god 
fader 4779; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, 
Nr. 319, S. 110 (athem.), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, 
S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 104, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, 17, 23, 24, 26, 64, 111, 
118, 119, 121, 127, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 417, 18f., S. 468, 42, S. 477, 
1 (zu H 828), S. 465, 6 (zu H 3274), S. 391, 7 (zu H 3365), S. 463, 11 (zu H 
1184), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 194, 
Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, 
S. 83 (z. B. Fadar, Fadrico), god fader in H in den Versen 4779 M C und 
5540 stehen unter godfadar im Gegensatz zu Sehrt, E., Heliand-W–rterbuch, 
der die Belege getrennt unter god und fadar anf•hrt 

fa-d-ar-Ìthi-l* 1, as., st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. £Vaterheimat‹, Vatererbe; ne. 
paternal heritage (N.); Hw.: vgl. ahd. fateruodil* (st. M. (a)); Q.: H (830); 
E.: s. fadar, Ìthil*; B.: H Gen. Sg. fader 4497; Kont.: H godes rŸki is fadar 
‡dil 4497; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 26, nach Holthausen, 
F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 17a und Behaghel, O., Heliand 
und Genesis, 1996, S. 265b Kompositum, nach Sehrt, E., Heliand-
W–rterbuch, 2. A. 1966, S. 110, 424 zu trennen, Schr–der, E., fader‡dil, 
Heliand 4997, A. f. d. A. 53 (1934), S. 2 

fag-an 1, as., Adj.: nhd. froh; ne. glad (Adj.); Hw.: vgl. ahd. *fagan?; Q.: H (830); 
E.: germ. *fagana-, *faganaz, *fagena-, *fagenaz, Adj., froh, erfreut; s. idg. 
*pê©- (1), *pÌ©-, V., h•bsch machen, sich freuen, Pokorny 796; B.: H Nom. 
Sg. M. fagan 899 M, fagin 899 C; Kont.: H thes uuir¤id s‡ fagan an is 
m‡de man 899; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 26 
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fag-an-Ìn* 5, fag-on-Ìn*, as., sw. V. (2): nhd. sich freuen, jubeln; ne. be (V.) glad; 
ÉG.: lat. (gaudium) H; Hw.: vgl. ahd. feginÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: 
germ. *faganÌn, *fagenÌn, sw. V., sich freuen; s. idg. *pê©- (1), pÌ©-, V., 
h•bsch machen, sich freuen, Pokorny 796; B.: H Part. Pr⌂s. faganondi 5982 
C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fagonoda 526 M, faganoda 526 C, feg.nade 526 S, 
fagonode 3029 M, faginoda 3029 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fagonadun 4106 M, 
f:ag:nodun 4106 C, faganodun 5294 C; Kont.: H that uuŸf fagonode thes siu 
iro barnes for¤ br«kan m‡ste 3029; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 225, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 105, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, ÏÏ 82, 128, 300, 
513, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen 
Sprache, 1892, S. 233 

fag-ar 23, as., Adj.: nhd. sch–n, anmutig, friedlich, geziemend; ne. beautiful (Adj.); 
Hw.: s. fagaro, fegÌn*, fÌgian*; vgl. ahd. fagar; Q.: H (830); E.: germ. 
*fagra-, *fagraz, *fahra-, *fahraz, Adj., passend, freundlich, sch–n; s. idg. 
*pê©- (1), *pÌ©-, V., h•bsch machen, sich freuen, Pokorny 796; W.: mnd. 
fagher, Adj., sch–n; B.: H Nom. Sg. M. fagar 983 M C P, 1511 M C, 2010 
M C, Nom. Sg. M. F.? Superl. sw. fagorosta 760 M, fagarosta 760 C, Nom. 
Sg. N. fagar 200 M C, 412 M C, 1392 M C, 2260 M C, 435 M, fagor 435 C, 
Gen. Sg. M. fagares 2544 C, Akk. Sg. N. fagar 2750 M C, Gen. Pl. M. 
fagaroro 1743 M, fagarero 1743 C, Gen. Pl. F. fagaroro 1559 M, fagarero 
1559 C, 1724 C, fagororo 1100 M, fagararo 1100 C, Dat. Pl. F. fagaron 380 
M C, 3677 M C, 1738 C, 3331 C, fagarun 380 S, 3331 M, 4543 M, fagoron 
1738 M, 4543 C, Akk. Pl. M. fagare 1546 M, fagara 1546 C, 1648 M C, 
1854 M C; Kont.: H NŸlstr‡m mikil fl‡do fagorosta 760, H uueder stillodun 
fagar uuar¤ an fl‡de 2260; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 224, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 105, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 22, 31, 33, 49, 
180, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 17-18 (zu H 380), S. 444, 19, S. 480, 
5, 26 (zu H 983), fagaro (in Handschrift M) f•r fagarero (in Handschrift C) 
in Vers 1724 

fag-ar-o 7, as., Adv.: nhd. sch–n, geziemend; ne. decent (Adj.); Hw.: vgl. ahd. 
*fagaro?; Q.: H (830); E.: s. fagar; B.: H fagaro 438 M C, 552 M C, 677 M 
C, 3674 M C, 5903 C, 1673 C, 1680 C, fagara 552 S, fagera 677 S, fagoro 
1673 M, 1680 M; Kont.: H th‡ quaddun sie ina c«sco an cuninguuŸsun 
fagaro an is flettie 552; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 29-30 
(zu H 5903) 

*fag-ir-ith-a?, as., st. F. (Ì): Vw.: s. gi-; Hw.: s. fagar; vgl. ahd. *fagarida? (st. F. 
(Ì); E.: germ. *fagri¶Ì, *fagre¶Ì, st. F. (Ì), Sch–nheit; vgl. idg. *pê©- (1), 
*pÌ©-, V., h•bsch machen, sich freuen, Pokorny 796 

f—h-an 19?, fan-g-an*, as., red. V. (1): nhd. sich wenden, fangen, fassen; ne. turn 
(V.), catch (V.); ÉG.: lat. comprehendere H, (congregare) H, tenere (V.) H; 
Vw.: s. and-*, bi-, far-*, gi-, ovar-*, *umbi-, with-*; Hw.: s. *fang; vgl. ahd. 
f—han (red. V.), anfrk. fangan; Q.: Gen, GlG?, H (830); I.: lat. beeinflusst?; 
E.: germ. *fanhan, st. V., fassen, fangen; idg. *pâ©-, *pâ•-, V., festmachen, 
Pokorny 787; W.: mnd. v—n, vahen, st. V., anfassen, ergreifen; B.: H Inf. 
2722 M C, 4912 M C, 2396 M C, 3941 C, 4228 C, 4821 C, 2928 C, 4136 C, 
fahen 3941 M, 4228 M, 4821 M, 2928 M, 4136 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. fahit 
2630 M C, 3472 C, 3477 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. fahat 1160 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
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feng 1201 M, fieng 1201 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂t. fengun 4906 M, 3. Pers. Pl. 
Pr⌂t. fengun 5827 C L, Part. Pr⌂t. 3900 M C, gefangen 1238 M, Gen Part. 
Pr⌂t. gifangan Gen 209, GlG faen cumque diu teneretur Wa 63, Anm. 2 = 
SAGA 71, Anm. 2 = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H fãhit bõ¤iu u™ile 
endi g‡de 2630, Gen thea te goda hebbian fasto gifangan Gen 209; Son.: 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 224, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 106, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 
36-37 (zu H 5827, 4136), S. 463, 5, S. 487, 25-26 (zu H 2396), zu H 4906 
vgl. Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 47f., Behaghel, O., Die 
Syntax des Heliand, 1897, S. 346, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 
(1876), S. 69, gifaha¤ (in Handschrift C) f•r fahat (in Handschrift M) in 
Vers 1160, fengin (in Handschrift C) f•r fengun (in Handschrift M) in Vers 
4906, bifangan (in Handschrift C) f•r gefangen (in Handschrift M) in Vers 
1238 

fa-h-o 2, as., Adj.: nhd. wenig; ne. few (Adj.); ÉG.: lat. paucus H; Hw.: vgl. ahd. 
fÌh*; Q.: H (830); E.: germ. *fauha-, *fauhaz?, *fawa-, *fawaz?, *fahwa-, 
fahwaz?, Adj., wenig; idg. *p»uko-, Adj., wenig, Pokorny 842; B.: H Nom. 
Sg. N. faho 1783 M C, Gen. Pl. M. fahora 2236 C; Kont.: H faho folcskepi 
1783; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 105, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 31, 33, ÏÏ 119, 227, Helten, W. van, 
Grammatisches, V. As. fraho usw., (un)fraha und faho, -ora, PBB (15) 
(1890), S. 469, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 19 (zu H 1783) 

fah-s 1, as., st. N. (a): nhd. Haupthaar, Haar (N.); ne. hair (N.); Vw.: s. wóf-*, 
-falu*; Hw.: vgl. ahd. fahs* (1) (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *fahsa-, 
*fahsam, st. N. (a), Haupthaar, Haar (N.); s. idg. *po©os, Sb., FlieÔ, 
Pokorny 797; vgl. idg. *pe©- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), 
Pokorny 797; B.: H Nom. Sg. fahs 200 M C; Kont.: H uuas im fel fagar fahs 
endi naglos H 200; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 106, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, Vilmar, A., Deutsche 
Altert•mer im Heliand, 1845, S. 29, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 505 
(Anm. 199) 

fah-s-fal-u* 1, as., Adj.: nhd. £fahlhaarig‹, blond; ne. blond (Adj.); ÉG.: lat. gilvus 
GlTr; Hw.: s. falu; vgl. ahd. *fahsfalo?; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. 
fahs, falu; B.: GlTr fasfalo giluus SAGA 343(, 8, 70) = Ka 133(, 8, 70) = Gl 
4, 203, 12; Son.: as.? oder eher ahd. (amfrk?), nach Katara, P., Die Glossen 
des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, S. 271, 
ahd., nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 17, 
Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 264b, as., h-Ausfall 
vor s k–nnte auf amfrk. Herkunft deuten 

*f—h-t?, as., Sb.: nhd. Ernte; ne. harvest (N.); Hw.: vgl. ahd. *f—ht? (Sb.); Q.: ON; 
E.: s. f—han; Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 
17b 

fak* 1?, as.?, st. N. (a): nhd. Fach; ne. bay (N.), part (N.) of a wall; Vw.: s. juk-; 
Hw.: vgl. ahd. fah* (st. N. (a)); Q.: Urk (Codex Traditionum Westfalicarum, 
Die Heberegister des Klosters Freckenhorst) (1015); E.: germ. *faka-, 
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*fakaz, st. M. (a), Abteilung, UmschlieÔung, Fach; germ. *faka-, *fakam, st. 
N. (a), Abteilung, UmschlieÔung, Fach; idg. *pâ•o-, Sb., UmschlieÔung, 
Pokorny 787; s. idg. *pâ©-, *pâ•-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. 
vak, N., Abteilung, Fach, Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-
Gasterst⌂dt, E./Frings, T.; B.: Friedlaender, E., Codex Traditionum 
Westfalicarum, Die Heberegister des Klosters Freckenhorst, 1872, Bd. 1, S. 
86, 2 Akk. Sg. vac; Son.: Die von GallÕe angef•hrte Belegstelle scheint aus 
dem 14. Jh. zu sein: Darpe, F., Codex Traditionum Westfalicarum, 
Eink•nfte- und Lehns-Register der F•rstabtei Herford, 1892, Bd. 4, S. 142, 
7 Dat. Pl. villici edificabunt custodi domum de novo in magnitudine 4 vaken 
absque cameris 

fakl-a* 4, as., st. F. (Ì): nhd. Fackel; ne. torch (N.); ÉG.: lat. fax GlPW, H, taeda 
GlPP; Hw.: vgl. ahd. fakkala* (st. F. (Ì)); Q.: GlPP, GlPW, H (830); E.: 
germ. *fakkla, F., Fackel; s. lat. facula, fax, F., Leuchte, Fackel; vgl. idg. 
*gïhÌkï-, *gïh»kï-, V., schimmern, leuchten, Pokorny 495; W.: mnd. fackel, 
fackele, F., Fackel; B.: H Akk. Pl. faklon 4813 M, faclun 4813 C, GlPW 
Nom. Sg. fÃcla fax Wa 91, 25b = SAGA 79, 25b = Gl 2, 577, 23, Dat.? Pl.? 
faclon facibus Wa 90, 15a = SAGA 79, 15a = Gl 2, 575, 58, GlPP Akk.? 
Pl.? facla tedas Wa 88, 4a = 237, 4a = 2, 595, 9; Kont.: H lõdde man faklon 
brinandea fan burg 4813; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 15, 120, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 106, Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, 
S. 232 (sw. F.), Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches W–rterbuch der 
deutschen Sprache, 23. A., 1995, S. 244a (s. v. Fackel) 

fal* 2, fal-l*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Fall, Verderben; ne. downfall (N.); ÉG.: lat. 
lapsus SPs, ruina H; Hw.: vgl. ahd. fal (1) (st. M. (a?, i?); Q.: H (830), SPs; 
E.: germ. *falla-, *fallaz, st. M. (a), Fall, Falle; germ. *falli-, *falliz, st. M. 
(i), Fall; s. idg. *phél-, *sphaln-, V., fallen, Pokorny 851; W.: mnd. val, M., 
N.?, Fall; B.: H Dat. Sg. falle 496 M C S, SPs Dat. Sg. from falle a lapsu 
Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 33 (Ps. 114/8); Kont.: H hu‡ 
iro sunu scolda managun uuer¤an sumun te falle sumun te fr‡™ru 496; Son.: 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 107 

*fal-ah?, as., st. F. (i): nhd. Feld, Ebene; ne. field (N.); Vw.: s. Ost-, West-; Hw.: 
vgl. ahd. *flah? (2) (st. F. (i)); Q.: ON, PN?; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 17b; Son.: vgl. Baesecke, G., Die 
deutschen Worte der germanischen Gesetze, PBB 59 (1935) S. 66, zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die alts⌂chsischen 
Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 83 (z. B. Falh, Felhin) 

*fal-ai?, lat.-as.?, st. M. Pl. (i?): Vw.: s. Ost-, West-; Hw.: s. *falah, *falaus; vgl. 
lat.-ahd. *falai? (st. M. (ó)) 

*falaus?, lat.-as.?, st. M. (a?): Vw.: s. West-*, Ost-; Hw.: vgl. lat.-ahd. *falaus? (st. 
M. (a?); E.: ? 

fal-d* (1), as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. faled 
*fal-d? (2), as., Adj.: nhd. f⌂ltig; ne. fold (Adj.); Vw.: s. õn-, fóf-, manag-*, 

tehan-*; Hw.: vgl. ahd. *falt? (2); E.: germ. *falda-, *faldaz, *fal¶a-, 
*fal¶az?, Adj., ...f⌂ltig, ...fach; idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; Son.: 
vgl. Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches W–rterbuch der deutschen 
Sprache, 23. A., 1995, S. 243b (geh–rt zu Fach, as. fac) 
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fald-a* 1?, as., sw. F. (n): Hw.: s. waldon*; vgl. ahd. *falda? (sw. F. (n)); Q.: 
GlPW; B.: s. waldon*; Son.: von Wadstein, E., Kleinere alts⌂chsische 
Sprachdenkm⌂ler wird der Beleg Wa 104, 3-4b zu waldon gestellt, nach 
GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 63, 
520 und Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 17b soll 
er zu falda geh–ren 

fald-i-stÌ-l* 1, as., st. M. (a): nhd. Faltstuhl, Feldstuhl; ne. foldingchair (N.); ÉG.: 
lat. curulis GlP; Hw.: vgl. ahd. falzstuol* (st. M. (a)); Q.: GlP (1000); I.: lat. 
beeinflusst?; E.: germ. *faldistola, *faldistolaz, st. M. (a), Faltstuhl; s. germ. 
*falta, M., Fuge (F.) (1), Falz; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; 
s. as. stÌl; B.: GlP Nom. Pl. faldistolas curules Wa 87, 27b = SAGA 134, 
27b = Gl (nicht bei Steinmeyer) 

fal-ed 2, fald*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Viehstall; ne. stable (N.); ÉG.: lat. 
bovellium GlVO, Gl, (fimarius) Gl; Hw.: vgl. ahd. *falt? (4) (st. M. (a?, 
i?)); Q.: GlVO (11. Jh.), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018); E.: germ. 
*faluda-, *faludaz, st. M. (a), H•rde, Pferch; B.: GlVO Nom. Sg. faled 
bouellium Wa 112, 2a = SAGA 194, 2a = Gl 4, 245, 44, Gl, Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. faled bouellium SAGA 439, 31 = Gl 5, 
47, 31  

fal-k-o 5, as., sw. M. (n): nhd. Falke; ne. falcon (N.); ÉG.: lat. capis GlTr, 
herodio Gl; Vw.: s. b‡m-; Hw.: vgl. ahd. falko (sw. M. (n)); Q.: GlTr 
(Anfang 11. Jh.), Gl (= Brill, R., Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 
(1920), S. 127), ON; E.: germ. *falkÌ-, *falkÌn, *falka-, *falkan, sw. M. (n), 
Fahler, Falke; s. idg. *pol©o-, Adj., fahl, Pokorny 804; idg. *pel- (6), Adj., 
fahl, grau, scheckig, Pokorny 804; W.: mnd. valke, sw. M., Falke; B.: GlTr 
Nom. Sg. fal ko erodius SAGA 418(, 21, 24) = Ka 208(, 21, 24) = Gl 3, 
458, 16 (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. falco capis SAGA 419(, 21, 56) = 
Ka 209(, 21, 56) = Gl fehlt (as.? oder eher ahd.?), Nom. Sg. falco capis 
SAGA 316(, 5, 35) = Ka 106(, 5, 35) = Gl 4, 198, 43 (as.? oder eher ahd.?), 
Nom. SG. falco erodius SAGA 334(, 7, 63) = Ka 124(, 7, 63) = Gl 4, 201, 
42 (as.? oder eher ahd.?), Gl valka capum SAGA 114, 127, 12 = Brill, R., 
Ahd. Mauritiusglossen, Z. f. d. A. 57 (1920), S. 127, 12, Nr. 33 (z. T. ahd.); 
Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 
264b alts⌂chsisch, Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 4, 143 (z. B. 
Falkenhagen) 

fal-l-a 1, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Falle; ne. trap (N.); ÉG.: lat. decipula 
GlP; Vw.: s. mŒs-; Hw.: vgl. ahd. falla (st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: GlP 
(1000); E.: s. fal*; W.: mnd. valle, F., Falle; B.: GlP Nom. Sg. falla decipula 
Wa 77, 19a = SAGA 124, 19a = Gl 1, 509, 8 

fal-l-an 19, as., red. V. (1): nhd. fallen, einfallen, zugrundegehen; ne. fall (V.), 
perish (V.); ÉG.: lat. cadere GlEe, H, (caducus) GlS, (flectere) H, 
prodicere H; Vw.: s. ana-*, and-*, bi-*, gi-*, nithar-*, te-*; Hw.: s. f´llian; 
vgl. ahd. fallan (red. V.); anfrk. fallan; Q.: Gen, GlEe, GlS, H (830); E.: 
germ. *fallan, st. V., fallen; idg. *phél-, *sphaln-, V., fallen, Pokorny 851, 
Kluge s u. fallen; W.: mnd. vallen, st. V., fallen; B.: H Inf. fallan 1103 M C, 
1707 M C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. fallid 4282, fellit 4282 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. 
fallad 4312 M, fallat 4312 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fell 2208 C, 2391 C, fel 2391 
M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fellun 671 M C, 2967 M C, 4851 M C, 5502 C, 5902 C, 
5980 M, 4750 M C, 743 M C, Gen 3. Pers. Sg. Pr⌂s. fallit Gen 187, 3. Pers. 
Sg. Pr⌂t. fell Gen 244, Part. Pr⌂t. gifallin Gen 314, GlEe 2. Pers. Pl. 
Instrum. Pl. fallad cadite Wa 58, 16b = SAGA 106, 16b = Gl 4, 300, 32, 
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GlS Part. Pr⌂s. Akk. Sg. F. uallandia caducum Wa 107, 5b = SAGA 287, 5b 
= Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H fellun managa maguiunge man 743, 
Gen he fell im after te bedu an kneo Gen 244; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 238, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 
128, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 396, 20 (zu H 5980), S. 448, 19 (zu H 
743), zu H 4282 vgl. R–diger, M., Alts⌂chsische Grammatik von O. 
Behaghel und J. H. GallÕe, A. f. d. A. 20 (1894) S. 238, Gombault, W., De 
umlaut in Oudsaksiese ein Udnederfrankiese geschriften, 1897, S. 56f.  

fal-u 4, as., Adj.: nhd. fahl, gelb, fahlgelb, hell; ne. fallow (Adj.), yellow (Adj.); 
ÉG.: lat. flavus GlTr, fulvus GlS, gilvus GlVO, glaucus GlPW; Vw.: s. 
fahs-*; Hw.: vgl. ahd. falo; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlS, GlTr, GlVO, ON; 
E.: germ. *falwa-, *falwaz, Adj., fahl, falb; s. idg. *pel- (6), Adj., fahl, grau, 
scheckig, Pokorny 804; W.: mnd. v—le, v—l, Adj., fahl; B.: GlPW Pl. ualun 
glauca Wa 93, 7a = SAGA 81, 7a = Gl 2, 578, 41, GlS Nom. Sg. falu fuluus 
Wa 106, 25a = SAGA 286, 25a = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlVO Nom. 
Sg. falu gilbus (equus) Wa 109, 15a = SAGA 191, 15a = Gl 2, 716, 11, 
GlTr falo flauus SAGA 337(, 7, 118) = Ka 127(, 7, 118) = Gl 4, 200, 5 (as.? 
oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches 
Elementarbuch, 1973, S. 264b alts⌂chsisch, Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 
3, 330 (z. B. Vahlberg) 

fa-n 649, fan-a, fo-n, as., Pr⌂p.: nhd. von; ne. from (Pr⌂p.); ÉG.: lat. a Gl, H, PA, 
SPs, de H, ex H; Hw.: s. fon; vgl. ahd. fona, fon; anfrk. fan, fona; Q.: BSp, 
EH, FK, FM, Gen, GlM, GlPW, GlS, GlVO, H (830), PA, SF, SPs, SPsPF, 
WH (= K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr); E.: 
germ. *fan, Pr⌂p., von?; idg. *pone, Pr⌂p., von; vgl. idg. *apo-, *pé, *apu, 
*pu, *h2epo, *h2epu, Pr⌂p., Adv., ab, weg, Pokorny 53; W.: mnd. van, Pr⌂p. 
mit Dativ selten mit Genitiv, von; B.: H fon 833 M C, 1902 M C, 3480 C, 
249 M C, 3972 C, 63 C, 66 C, 181 M, 275 M, 325 M, 339 M, 342 M, 351 M, 
411 M, 459 M, 484 M, 532 M S, 559 M C, 566 M S, 600 M, 636 M, 710 M, 
864 M, 910 M, 911 M, 960 M, 983 M, 986 M P, 989 M, 990 M, 1116 M, 
1245 M, 1246 M, 1628 M, 1903 M, 3634 M, 213 M, 1107 M, 258 M, 434 M, 
568 M S, 574 M S, 992 M, 1007 M, 1547 M, 278 M, 295 M, 557 M S, 558 
M S, 593 M, 919 M, 1203 M, 124 M, 166 M, 348 M, 366 M, 625 M, 836 M, 
1264 M, 528 M S, 872 M, 924 M, l62 M, 859 M, 356 M S, 933 M, 1071 M, 
1072 M, 1074 M, 1759 C, 2974 C, 3021 C, 3091 C, 3127 C, 3146 C, 3167 C, 
3168 C, 3344 C, 3532 C, 1497 C, 1948 C, 2863 C, 5201 C, 2791 C, 2986 C, 
3897 C, fan 181 C, 275 C, 325 C, 339 C, 342 C, 351 C, 411 C, 459 C, 484 
C, 532 C, 559 C, 566 C, 600 C, 636 C, 710 C, 864 C, 910 C, 911 C, 960 C 
P, 983 C P, 986 C, 989 C P, 990 C P, 1116 C, 1245 C, 1246 C, 1628 C, 
1903 C, 3634 C, 213 C, 258 C, 434 C, 568 C, 574 C, 992 C P, 1007 C, 1547 
C, 278 C, 295 C, 557 C, 558 C, 593 C, 919 C, 1203 C, 124 C, 166 C, 348 C, 
366 C, 625 C, 836 C, 1264 C, 528 C, 872 C, 924 C, 162 C, 859 C, 356 C, 
933 C, 1071 C, 1072 C, 1074 C, 1759 M, 2974 M, 3021 M, 3091 M, 3127 M, 
3146 M, 3167 M, 3168 M, 3344 M, 3532 M, 1497 M, 1948 M, 2863 M, 5201 
M, 2791 M, 2986 M, 3897 M, fan 1002 C, 1525 M C, 1748 M C, 1755 M C, 
1942 M C, 1943 M C, 2088 M C, 2149 M C, 2202 C, 2335 M C, 2429 M C, 
2485 M C, 2780 M C, 3183 M C, 3342 M C, 3347 M C, 3405 M C, 3448 M 
C, 3635 M C, 3643 M C, 3917 M C, 3934 M C, 3937 M C, 3938 M C, 3965 
C, 4034 M C, 4044 M C, 4048 M C, 4049 M C, 4051 M C, 4098 M C, 4110 
M C, 4160 M C, 4271 M C, 4367 M C, 4401 M C, 4419 M C, 4617 M C, 
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4752 M C, 4772 M C, 4790 M C, 4880 M C, 4922 M C, 4929 M C, 4941 M 
C, 4965 M C, 5002 M C, 5006 M C, 5102 M C, 5127 M C, 5228 M C, 5516 
C, 5539 C, 5584 C, 5673 C, 5710 C, 5754 C, 5759 C, 5778 C, 5779 C, 5797 
C, 5804 C, 5811 C, 5832 C L, 5834 C L, 5871 C, 5909 C, 5910 C, 5949 C, 
5956 C, 1792 M C, 2265 M C, 3203 M C, 3741 M C, 4491 M C, 4708 M C, 
4814 M C, 5569 C, 5585 C, 5658 C, 5725 C, 5726 C, 5732 C, 5774 C, 5791 
C, 11 C, 12 C, 57 C, 1686 M C, 2004 M C, 3388 M C, 3944 M C, 5207 M 
C, 5775 C, 67 C, 1682 M C, 2985 M C, 3557 M C, 3716 M C, 3717 M C, 
3809 M C, 3828 M C, 4016 C, 4142 M C, 5126 M C, 5129 M C, 5176 M C, 
5203 M C, 5253 M C, 5376 C, 5552 C, 5819 C, 5968 C, 74 C, 2788 M C, 
3954 C, 4847 M C, 4848 M C, 5220 M C, 5248 M C, 5249 M C, 5250 M C, 
5263 M C, 5264 M C, 34 C, 1829 M C, 3249 M C, 3446 C, 3976 C, 5043 M 
C, 5043 M C, 5044 M C, 5047 M C, 5830 C L, 5940 C, 5946 C, 38 C, 3280 
M C, 4394 M C, 1749 M C, 4006 C, 5761 C, 5813 C, 2940 C, 2776 C, 1271 
C, 2674 M, 2683 M, 2961 M, 5369 C, 4306 C, 1760 C, f: n 5969 M, Gen fon 
Gen 294, fan Gen 19, Gen 186, Gen 271, Gen 313, Gen 119, Gen 124, BSp 
fan Wa 16, 5 = SAAT 7, 5, EH van Wa 21, 3 = SAAT 15, 3, Wa 21, 7 = 
SAAT 15, 7, Wa 21, 8 = SAAT 15, 8, Wa 21, 9 = SAAT 15, 9, Wa 21, 11 
= SAAT 15, 11, Wa 21, 13 = SAAT 15, 13, Wa 21, 16 = SAAT 15, 16, Wa 
21, 17 = SAAT 15, 17, Wa 21, 18 = SAAT 15, 18, FK uan Wa 24, 19 = 
SAAT 24, 19, Wa 24, 19 = SAAT 24, 19, Wa 25, 23 = SAAT 25, 23, Wa 
25, 25 = SAAT 25, 25, Wa 25, 28 = SAAT 25, 28, Wa 25, 33 = SAAT 25, 
33, Wa 26, 22 = SAAT 26, 22, Wa 26, 23 = SAAT 26, 23, Wa 26, 24 = 
SAAT 26, 24, Wa 26, 28 = SAAT 26, 28, Wa 26, 34 = SAAT 26, 34, Wa 
26, 36 = SAAT 26, 36, Wa 27, 36 = SAAT 27, 36, Wa 30, 38 = SAAT 30, 
38, Wa 30, 40 = SAAT 30, 40, Wa 31, 28 = SAAT 31, 28, Wa 31, 29 = 
SAAT 31, 29, Wa 31, 34 = SAAT 31, 34, Wa 32, 31 = SAAT 32, 31, Wa 
33, 24 = SAAT 33, 24, Wa 33, 25 = SAAT 33, 25, Wa 33, 25 = SAAT 33, 
25, Wa 33, 26 = SAAT 33, 26, Wa 33, 28 = SAAT 33, 28, Wa 33, 32 = 
SAAT 33, 32, Wa 33, 33 = SAAT 33, 33, Wa 33, 34 = SAAT 33, 34, Wa 
33, 35 = SAAT 33, 35, van Wa 25, 27 = SAAT 25, 27, Wa 25, 29 = SAAT 
25, 29, Wa 25, 31 = SAAT 25, 31, Wa 25, 31 = SAAT 25, 31, Wa 26, 22 = 
SAAT 26, 22, Wa 26, 25 = SAAT 26, 25, Wa 26, 26 = SAAT 26, 26, Wa 
26, 27 = SAAT 26, 27, Wa 26, 30 = SAAT 26, 30, Wa 26, 32 = SAAT 26, 
32, Wa 26, 32 = SAAT 26, 32, Wa 26, 33 = SAAT 26, 33, Wa 27, 36 = 
SAAT 27, 36, Wa 27, 37 = SAAT 27, 37, FM uan Wa 24, 7 = SAAT 24, 7, 
Wa 24, 8 = SAAT 24, 8, Wa 25, 19 = SAAT 25, 19, Wa 26, 2 = SAAT 26, 
2, Wa 26, 4 = SAAT 26, 4, Wa 26, 5 = SAAT 26, 5, Wa 26, 18 = SAAT 
26, 18, Wa 26, 19 = SAAT 26, 19, Wa 27, 1 = SAAT 27, 1, Wa 27, 4 = 
SAAT 27, 4, Wa 27, 8 = SAAT 27, 8, Wa 28, 8 = SAAT 28, 8, Wa 28, 29 
= SAAT 28, 29, Wa 28, 29 = SAAT 28, 29, Wa 29, 4 = SAAT 29, 4, Wa 
29, 7 = SAAT 29, 7, Wa 29, 23 = SAAT 29, 23, Wa 29, 24 = SAAT 29, 24, 
Wa 29, 27 = SAAT 29, 27, Wa 29, 31 = SAAT 29, 31, Wa 29, 32 = SAAT 
29, 32, Wa 29, 36 = SAAT 29, 36, Wa 30, 1 = SAAT 30, 1, Wa 30, 10 = 
SAAT 30, 10, Wa 30, 22 = SAAT 30, 22, Wa 30, 23 = SAAT 30, 23, Wa 
30, 27 = SAAT 30, 27, Wa 30, 28 = SAAT 30, 28, Wa 31, 11 = SAAT 31, 
11, Wa 31, 18 = SAAT 31, 18, Wa 31, 20 = SAAT 31, 20, Wa 32, 22 = 
SAAT 32, 22, Wa 33, 5 = SAAT 33, 5, Wa 33, 5 = SAAT 33, 5, Wa 33, 6 
= SAAT 33, 6, Wa 33, 6 = SAAT 33, 6, Wa 34, 10 = SAAT 34, 10, Wa 35, 
4 = SAAT 35, 4, Wa 35, 32 = SAAT 35, 32, Wa 36, 37 = SAAT 36, 37, Wa 
36, 37 = SAAT 36, 37, Wa 36, 41 = SAAT 36, 41, Wa 37, 2 = SAAT 37, 2, 
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Wa 37, 4 = SAAT 37, 4, Wa 37, 6 = SAAT 37, 6, Wa 37, 11 = SAAT 37, 
11, Wa 37, 13 = SAAT 37, 13, Wa 37, 13 = SAAT 37, 13, Wa 37, 18 = 
SAAT 37, 18, Wa 37, 19 = SAAT 37, 19, Wa 37, 20 = SAAT 37, 20, Wa 
37, 23 = SAAT 37, 23, Wa 37, 33 = SAAT 37, 33, Wa 39, 4 = SAAT 39, 4, 
Wa 39, 9 = SAAT 39, 9, Wa 39, 15 = SAAT 39, 15, Wa 39, 27 = SAAT 
39, 27, Wa 40, 36 = SAAT 40, 36, Wa 41, 3 = SAAT 41, 3, Wa 41, 5 = 
SAAT 41, 5, Wa 41, 8 = SAAT 41, 8, Wa 41, 12 = SAAT 41, 12, Wa 41, 
14 = SAAT 41, 14, Wa 41, 16 = SAAT 41, 16, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18, 
Wa 42, 33 = SAAT 42, 33, Wa 43, 10 = SAAT 43, 10, Wa 43, 12 = SAAT 
43, 12, Wa 43, 14 = SAAT 43, 14, Wa 43, 21 = SAAT 43, 21, Wa 43, 23 = 
SAAT 43, 23, van Wa 25, 5 = SAAT 25, 5, Wa 25, 8 = SAAT 25, 8, Wa 
25, 10 = SAAT 25, 10, Wa 25, 13 = SAAT 25, 13, Wa 25, 15 = SAAT 25, 
15, Wa 25, 16 = SAAT 25, 16, Wa 25, 18 = SAAT 25, 18, Wa 26, 3 = 
SAAT 26, 3, Wa 26, 7 = SAAT 26, 7, Wa 26, 8 = SAAT 26, 8, Wa 26, 10 
= SAAT 26, 10, Wa 26, 11 = SAAT 26, 11, Wa 26, 13 = SAAT 26, 13, Wa 
26, 15 = SAAT 26, 15, Wa 26, 16 = SAAT 26, 16, Wa 26, 17 = SAAT 26, 
17, Wa 27, 1 = SAAT 27, 1, Wa 27, 3 = SAAT 27, 3, Wa 27, 6 = SAAT 
27, 6, Wa 27, 7 = SAAT 27, 7, Wa 27, 10 = SAAT 27, 10, Wa 27, 12 = 
SAAT 27, 12, Wa 27, 13 = SAAT 27, 13, Wa 27, 17 = SAAT 27, 17, Wa 
27, 21 = SAAT 27, 21, Wa 27, 22 = SAAT 27, 22, Wa 27, 23 = SAAT 27, 
23, Wa 27, 24 = SAAT 27, 24, Wa 27, 26 = SAAT 27, 26, Wa 27, 28 = 
SAAT 27, 28, Wa 27, 31 = SAAT 27, 31, Wa 27, 32 = SAAT 27, 32, Wa 
28, 1 = SAAT 28, 1, Wa 28, 3 = SAAT 28, 3, Wa 28, 4 = SAAT 28, 4, Wa 
28, 5 = SAAT 28, 5, Wa 28, 6 = SAAT 28, 6, Wa 28, 8 = SAAT 28, 8, Wa 
28, 10 = SAAT 28, 10, Wa 28, 14 = SAAT 28, 14, Wa 28, 15 = SAAT 28, 
15, Wa 28, 16 = SAAT 28, 16, Wa 28, 18 = SAAT 28, 18, Wa 28, 19 = 
SAAT 28, 19, Wa 28, 20 = SAAT 28, 20, Wa 28, 21 = SAAT 28, 21, Wa 
28, 22 = SAAT 28, 22, Wa 28, 26 = SAAT 28, 26, Wa 28, 31 = SAAT 28, 
31, Wa 28, 32 = SAAT 28, 32, Wa 28, 33 = SAAT 28, 33, Wa 28, 34 = 
SAAT 28, 34, Wa 28, 35 = SAAT 28, 35, Wa 28, 36 = SAAT 28, 36, Wa 
28, 37 = SAAT 28, 37, Wa 28, 38 = SAAT 28, 38, Wa 29, 1 = SAAT 29, 1, 
Wa 29, 3 = SAAT 29, 3, Wa 29, 6 = SAAT 29, 6, Wa 29, 18 = SAAT 29, 
18, Wa 29, 22 = SAAT 29, 22, Wa 29, 26 = SAAT 29, 26, Wa 29, 27 = 
SAAT 29, 27, Wa 29, 29 = SAAT 29, 29, Wa 29, 30 = SAAT 29, 30, Wa 
29, 35 = SAAT 29, 35, Wa 29, 38 = SAAT 29, 38, Wa 30, 4 = SAAT 30, 4, 
Wa 30, 7 = SAAT 30, 7, Wa 30, 8 = SAAT 30, 8, Wa 30, 9 = SAAT 30, 9, 
Wa 30, 10 = SAAT 30, 10, Wa 30, 12 = SAAT 30, 12, Wa 30, 14 = SAAT 
30, 14, Wa 30, 15 = SAAT 30, 15, Wa 30, 16 = SAAT 30, 16, Wa 30, 18 = 
SAAT 30, 18, Wa 30, 19 = SAAT 30, 19, Wa 30, 21 = SAAT 30, 21, Wa 
30, 30 = SAAT 30, 30, Wa 30, 31 = SAAT 30, 31, Wa 30, 33 = SAAT 30, 
33, Wa 30, 36 = SAAT 30, 36, Wa 31, 4 = SAAT 31, 4, Wa 31, 6 = SAAT 
31, 6, Wa 31, 12 = SAAT 31, 12, Wa 31, 16 = SAAT 31, 16, Wa 31, 18 = 
SAAT 31, 18, Wa 31, 20 = SAAT 31, 20, Wa 31, 22 = SAAT 31, 22, Wa 
31, 24 = SAAT 31, 24, Wa 32, 3 = SAAT 32, 3, Wa 33, 9 = SAAT 33, 9, 
Wa 33, 14 = SAAT 33, 14, Wa 33, 16 = SAAT 33, 16, Wa 33, 17 = SAAT 
33, 17, Wa 33, 18 = SAAT 33, 18, Wa 34, 1 = SAAT 34, 1, Wa 34, 3 = 
SAAT 34, 3, Wa 34, 5 = SAAT 34, 5, Wa 34, 6 = SAAT 34, 6, Wa 34, 8 = 
SAAT 34, 8, Wa 34, 9 = SAAT 34, 9, Wa 34, 12 = SAAT 34, 12, Wa 34, 
13 = SAAT 34, 13, Wa 34, 15 = SAAT 34, 15, Wa 34, 16 = SAAT 34, 16, 
Wa 34, 18 = SAAT 34, 18, Wa 34, 19 = SAAT 34, 19, Wa 34, 21 = SAAT 
34, 21, Wa 34, 23 = SAAT 34, 23, Wa 34, 25 = SAAT 34, 25, Wa 34, 26 = 
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SAAT 34, 26, Wa 34, 28 = SAAT 34, 28, Wa 34, 33 = SAAT 34, 33, Wa 
34, 35 = SAAT 34, 35, Wa 34, 36 = SAAT 34, 36, Wa 34, 37 = SAAT 34, 
37, Wa 34, 38 = SAAT 34, 38, Wa 35, 1 = SAAT 35, 1, Wa 35, 5 = SAAT 
35, 5, Wa 35, 6 = SAAT 35, 6, Wa 35, 7 = SAAT 35, 7, Wa 35, 9 = SAAT 
35, 9, Wa 35, 14 = SAAT 35, 14, Wa 35, 17 = SAAT 35, 17, Wa 35, 21 = 
SAAT 35, 21, Wa 35, 24 = SAAT 35, 24, Wa 35, 26 = SAAT 35, 26, Wa 
35, 29 = SAAT 35, 29, Wa 35, 30 = SAAT 35, 30, Wa 35, 32 = SAAT 35, 
32, Wa 35, 33 = SAAT 35, 33, Wa 36, 3 = SAAT 36, 3, Wa 36, 5 = SAAT 
36, 5, Wa 36, 6 = SAAT 36, 6, Wa 36, 7 = SAAT 36, 7, Wa 36, 8 = SAAT 
36, 8, Wa 36, 9 = SAAT 36, 9, Wa 36, 10 = SAAT 36, 10, Wa 36, 11 = 
SAAT 36, 11, Wa 36, 14 = SAAT 36, 14, Wa 36, 17 = SAAT 36, 17, Wa 
36, 18 = SAAT 36, 18, Wa 36, 19 = SAAT 36, 19, Wa 36, 22 = SAAT 36, 
22, Wa 36, 23 = SAAT 36, 23, Wa 36, 24 = SAAT 36, 24, Wa 36, 26 = 
SAAT 36, 26, Wa 36, 27 = SAAT 36, 27, Wa 36, 28 = SAAT 36, 28, Wa 
36, 30 = SAAT 36, 30, Wa 36, 31 = SAAT 36, 31, Wa 36, 32 = SAAT 36, 
32, Wa 36, 33 = SAAT 36, 33, Wa 36, 35 = SAAT 36, 35, Wa 36, 36 = 
SAAT 36, 36, Wa 36, 39 = SAAT 36, 39, Wa 36, 40 = SAAT 36, 40, Wa 
37, 1 = SAAT 37, 1, Wa 37, 2 = SAAT 37, 2, Wa 37, 4 = SAAT 37, 4, Wa 
37, 6 = SAAT 37, 6, Wa 37, 8 = SAAT 37, 8, Wa 37, 10 = SAAT 37, 10, 
Wa 37, 22 = SAAT 37, 22, Wa 37, 29 = SAAT 37, 29, Wa 37, 31 = SAAT 
37, 31, Wa 37, 32 = SAAT 37, 32, Wa 37, 35 = SAAT 37, 35, Wa 38, 1 = 
SAAT 38, 1, Wa 38, 3 = SAAT 38, 3, Wa 38, 5 = SAAT 38, 5, Wa 38, 6 = 
SAAT 38, 6, Wa 38, 7 = SAAT 38, 7, Wa 38, 8 = SAAT 38, 8, Wa 38, 9 = 
SAAT 38, 9, Wa 38, 11 = SAAT 38, 11, Wa 38, 14 = SAAT 38, 14, Wa 38, 
16 = SAAT 38, 16, Wa 38, 18 = SAAT 38, 18, Wa 38, 19 = SAAT 38, 19, 
Wa 38, 21 = SAAT 38, 21, Wa 38, 23 = SAAT 38, 23, Wa 38, 24 = SAAT 
38, 24, Wa 38, 1 = SAAT 38, 1, Wa 38, 30 = SAAT 38, 30, Wa 38, 32 = 
SAAT 38, 32, Wa 38, 33 = SAAT 38, 33, Wa 38, 34 = SAAT 38, 34, Wa 
38, 36 = SAAT 38, 36, Wa 38, 37 = SAAT 38, 37, Wa 38, 38 = SAAT 38, 
38, Wa 39, 1 = SAAT 39, 1, Wa 39, 3 = SAAT 39, 3, Wa 39, 3 = SAAT 
39, 3, Wa 39, 6 = SAAT 39, 6, Wa 39, 7 = SAAT 39, 7, Wa 39, 8 = SAAT 
39, 8, Wa 39, 15 = SAAT 39, 15, Wa 39, 17 = SAAT 39, 17, Wa 39, 18 = 
SAAT 39, 18, Wa 39, 19 = SAAT 39, 19, Wa 39, 21 = SAAT 39, 21, Wa 
39, 22 = SAAT 39, 22, Wa 39, 25 = SAAT 39, 25, Wa 39, 27 = SAAT 39, 
27, Wa 39, 29 = SAAT 39, 29, Wa 39, 30 = SAAT 39, 30, Wa 39, 32 = 
SAAT 39, 32, Wa 39, 34 = SAAT 39, 34, Wa 39, 37 = SAAT 39, 37, Wa 
39, 39 = SAAT 39, 39, Wa 40, 1 = SAAT 40, 1, Wa 40, 2 = SAAT 40, 2, 
Wa 40, 3 = SAAT 40, 3, Wa 40, 5 = SAAT 40, 5, Wa 40, 8 = SAAT 40, 8, 
Wa 40, 9 = SAAT 40, 9, Wa 40, 10 = SAAT 40, 10, Wa 40, 11 = SAAT 
40, 11, Wa 40, 12 = SAAT 40, 12, Wa 40, 13 = SAAT 40, 13, Wa 40, 14 = 
SAAT 40, 14, Wa 40, 15 = SAAT 40, 15, Wa 40, 17 = SAAT 40, 17, Wa 
40, 18 = SAAT 40, 18, Wa 40, 1 = SAAT 40, 1, Wa 40, 20 = SAAT 40, 20, 
Wa 40, 21 = SAAT 40, 21, Wa 40, 22 = SAAT 40, 22, Wa 40, 23 = SAAT 
40, 23, Wa 40, 24 = SAAT 40, 24, Wa 40, 26 = SAAT 40, 26, Wa 40, 27 = 
SAAT 40, 27, Wa 41, 1 = SAAT 41, 1, Wa 41, 10 = SAAT 41, 10, Wa 41, 
20 = SAAT 41, 20, Wa 41, 21 = SAAT 41, 21, Wa 41, 22 = SAAT 41, 22, 
Wa 41, 24 = SAAT 41, 24, Wa 43, 7 = SAAT 43, 7, Wa 43, 10 = SAAT 43, 
10, Wa 43, 12 = SAAT 43, 12, Wa 43, 17 = SAAT 43, 17, Wa 43, 18 = 
SAAT 43, 18, Wa 43, 19 = SAAT 43, 19, Wa 43, 19 = SAAT 43, 19, Wa 
43, 21 = SAAT 43, 21, Wa 43, 25 = SAAT 43, 25, fan Wa 28, 26 = SAAT 
28, 26, Wa 35, 35 = SAAT 35, 35, Wa 40, 29 = SAAT 40, 29, Wa 40, 31 = 
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SAAT 40, 31, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18, Wa 42, 32 = SAAT 42, 32, uuan 
Wa 25, 11 = SAAT 25, 11, vat (lies van) Wa 28, 19 = SAAT 28, 19, 
azelimian (lies azelin uan) Wa 37, 8 = SAAT 37, 8, an? Wa 37, 10 = SAAT 
37, 10, PA fan Wa 13, 14 = SAAT 311, 14, Wa 13, 14 = SAAT 311, 14, 
GlM (iua)n Wa 69, 7b = SAGA 184, 7b = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlPW 
fan Wa 99, 29a = SAGA 87, 29a = Gl 2, 585, 25, fÃn Wa 96, 27b = SAGA 
84, 27b = Gl 2, 582, 66, Wa 100, 20a = SAGA 88, 20a = Gl 2, 586, 18, Wa 
104, 2a = SAGA 92, 2a = Gl 2, 589, 64, Wa 104, 12a = SAGA 92, 12a = 
Gl 2, 589, 72, GlS uan Wa 107, 12b = SAGA 287, 12b = Gl (nicht bei 
Steinmeyer), Wa 107, 18b = SAGA 287, 18b = Gl (nicht bei Steinmeyer), 
SF fan Wa 19, 19 = SAAT 315, 19, Wa 19, 20 = SAAT 315, 20, Wa 19, 21 
= SAAT 315, 21, fana Wa 19, 18 = SAAT 315, 18, GlVO fan Wa 113, 6 = 
SAGA 195, 6a = Gl 2, 717, 42, WH fan Wa 23, 3 = SAAT 338, 3 = 
K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 
73, 20, SPs fon ab auditione Ps. 111/6 = Tiefenbach Ps. 111/7 = SAAT 325, 
13 (Ps. 111/6), SPsPF fan a ABáG 26 (1987), S. 9, 3 (Ps. 37/4) = SPsPF 
Nachtr⌂ge = Quak, Nachtr⌂ge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 15 
(Ps. 37/4), ABáG 26 (1987), S. 9, 4 (Ps. 37/4) = SPsPF Nachtr⌂ge = Quak, 
Nachtr⌂ge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 17 (Ps. 37/4); Kont.: H 
fan Galilea mid im gangan quãmun 5516, H than ni uuãri Lazarus fan 
thesumu liohte 4034, Gen sea fan gode quãmun Gen 271; Son.: Pr⌂p. mit 
Dativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 206 (zu H 57), S. 
2, 67, 86, 94, 154, Ï 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 107, Steitmann, R., Éber Raumanschauung im 
Heliand, Diss. 1894, S. 8f., Jellinek, M., Éber einige F⌂lle des Wechsels von 
w und g im Alts⌂chsischen und Angels⌂chsischen, PBB 14 (1889), S. 580ff. 
(zu H 986), Sievers, E., Heliand, 1878, S. 493, Kluge, F./Seebold, E., 
Etymologisches W–rterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 867a 
und 2b (s. v. von, ab), abweichend zu Wadstein, E., Kleinere alts⌂chsische 
Sprachdenkm⌂ler, 1899, wurde in FK uan 28mal statt 16mal und in FM van 
250mal statt 348mal und in GlPW fÃn 4mal statt 5mal gez⌂hlt, af (in 
Handschrift M) f•r fan (in Handschrift C) in den Versen 2940, 2776, far (in 
Handschrift M) f•r fan (in Handschrift C) in Vers 1271, for (in Handschrift 
C) f•r fan (in Handschrift M) in den Versen 2674, 2683, 2961, an (in 
Handschrift C) f•r fan (in Handschrift M) in Vers 4306, an (in Handschrift 
M) f•r fan (in Handschrift C) in Vers 1760 

*fand-i?, *sand-i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. mÌt-; Hw.: vgl. ahd. *fanti? (st. N. ja) 
fand-on 4, as., sw. V. (2): nhd. versuchen, nachstellen, aufsuchen, heimsuchen; ne. 

search (V.) for, haunt (V.); ÉG.: lat. temptare H; Hw.: s. findan, fóthan; vgl. 
ahd. fantÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fandÌn, sw. V., suchen, 
forschen; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; W.: mnd. vanden, sw. 
V., aufsuchen, besuchen; B.: H Inf. fandon 1094 M C, 4305 M C, 2. Pers. 
Pr⌂s. fandot 3817 M C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fandoda 1077 M C; Kont.: H that 
thu te hardo ni scalt fandon thŸnes fr‡han 1094; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 107, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 44, 167, 182, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 487, 26 (zu H 1094) 

*fang?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Fang; ne. capture (N.); Vw.: s. ana-*, bi-; Hw.: s. 
f—han; vgl. ahd. *fang? (1) (st. M. (a?, i?)); E.: germ. *fanhi-, *fanhiz, 
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*fangi-, *fangiz, st. M. (i), Fang; s. idg. *pâg-, V., festmachen, Pokorny 787; 
s. idg. *pâ©-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. vank, M., Fang 

fang-an*, as., red. V. (1): Vw.: s. f—han 
*fang-on?, as., sw. V. (2): Vw.: s. ana-*, furi-; Hw.: vgl. ahd. fangÌn* (sw. V. (2)); 

E.: germ. *fangÌn, sw. V., fangen; s. idg. *pâ©-, *pâ•-, V., festmachen, 
Pokorny 787; W.: s. mnd. v—n, vangen, st. V., mnd. vangen, sw. V., fangen 

fan-o 4, as., sw. M. (n): nhd. £Fahne‹, Tuch, Laken; ne. cloth (N.); ÉG.: lat. 
(aquila) Gl, linteamen GlTr, linteum Gl, (sudarium) H; Vw.: s. gŒth-*, 
hals-*, opper-*, rõni-; Hw.: vgl. ahd. fano (sw. M. (n)); Q.: Gl (Leipzig, 
Universit⌂tsbibliothek Rep. I. 4), GlTr, H (830); E.: germ. *fanÌ-, *fanÌn, 
*fana-, *fanan, sw. M. (n), Tuch, Fahne; idg. *pân-, Sb., Gewebe, Pokorny 
788; W.: mnd. v—ne, sw. M., F.?, Fahne; B.: H Nom. Sg. fano 5903 C, Dat. 
Sg. fanon 4506 M, GlTr fanon linteamina SAGA 354(, 10, 27) = Ka 144(, 
10, 27) = Gl 4, 204, 39 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Leipzig, 
Universit⌂tsbibliothek Rep. I. 4) uonan propter aquilam uixta (= iuxta) 
SAGA 169, 3 = Mayer, H., Althochdeutsche Glossen: Nachtr⌂ge, S. 46, 12; 
Kont.: H thu‡g f‡ti endi suarf sie mid is fanon aftar 4506; Son.: GlTr nicht 
bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 107, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 
(1876), S. 68 (zu H 4506), famen (in Handschrift C) f•r fanon (in 
Handschrift M) in Vers 4506 

far, fer, for, fur, as., Pr⌂f.: nhd. ver...; ne. away (Pr⌂p.), de... (Pr⌂f.); Vw.: s. *-ban, 
-biodan*, -brekan*, *-brennian, *-brennid, -brestan*, -dÌmian*, -dÌn*, 
-dragan, -dróvan*, -dwelan*, -f—han*, -faran*, -fehÌn*, -flÌkan*, -folgon*, 
-gang*, -gangan*, -geldan, -getan*, -gevan*, -g‡mel‡son*, -grópan*, -gumÌn, 
-hardon*, -hauwan*, -helan, -heron*, -huggian*, -hw—tan*, -hw´rvian*, 
-kiosan*, -k‡pian*, -k‡pon*, -kovorÌn*, -kuman*, -kŒth*, -l—tan, -lõdian*, 
-legarn´ssi*, -lõvian*, -lóhan*, *-lóhari, -liosan*, -lóthan*, -l‡gnian*, -lor*, 
-lust*, -m´rrian*, -móthan*, -mÌdian*, -munan*, -munnian*, -niman*, 
*-r—dan, *-r—dannessi*, -sakan*, -sehan*, -s´llian*, -sinnan*, -skauwon*, 
*-sk´ppian, -skuldian*, -skundian*, -slindan*, -slótan*, -spanan, -spildian*, 
-sprekan*, -standan, *-stekan, -stelan*, -sturian*, -swõpan*, -sw´rian*, 
-swindan*, -t´llian*, -t´rian*, -th´wian*, -thingian*, *-thionodlók, 
*-thionodlóko, *-thionon, -Œtar, *-wandlon, *-wandlondelóko, -wardon*, 
-w´rdi*, -werkon*, -w´rnian*, -werpan*, -werthan*, -winnan*, -wirkian*, 
-wósian*, -witan*, *-workian, -wurth*; Hw.: vgl. ahd. fir; anfrk. far; Q.: 
GlEe, GlG, H (830); E.: germ. *far-, *fer-, Pr⌂f., ver...; germ. *fra-, Pr⌂f., 
ver...; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vor, Pr⌂f., 
ver...; B.: Heliandbelege stehen bei dem mit far gebildeten 
zusammengesetzten Verb, GlEe far Wa 57, 4a = SAGA 105, 4a = Gl 4, 
299, 10, GlG fer Wa 63, 9b = SAGA 71, 9b = Gl (nicht bei Steinmeyer); 
Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, 232, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 108, Gl 4, 299, 
10 steht im Althochdeutsches Glossenw–rterbuch, S. 738b unter firwósen  

f—r* 1, as., st. M. (a): nhd. Nachstellung; ne. persecution (N.); Hw.: s. f—ron; vgl. 
ahd. *f—r? (5) (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: germ. *fÅra, *fÖra, Sb., 
Gefahr; germ. *fÅrÌ, *fÖrÌ, st. F. (Ì), Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per- 
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(2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per- 
(2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: vgl. mnd. v—r, v—re, F., 
Nachstellung, Hinterlist, Betrug; B.: H Gen. Sg. fares 3791 M C; Kont.: H 
fãres hugdun uurõ¤a mid iro uuordun 3791; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 108, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 437, 16 

f—r-a* 1, as., st. F. (Ì): nhd. Nachstellung, Aufruhr; ne. persecution (N.), uproar 
(N.); ÉG.: lat. seditio GlEe; Hw.: vgl. ahd. f—ra (st. F. (Ì)); Q.: GlEe (10. 
Jh.); E.: germ. *fÅra, *fÖra, Sb., Gefahr; germ. *fÅrÌ, *fÖrÌ, st. F. (Ì), 
Wachstellung, Gefahr; s. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, 
Gefahr, Pokorny 818; vgl. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: 
mnd. v—r, v—re, F., Nachstellung, Hinterlist, Betrug; B.: GlEe Akk.? Pl. fara 
seditiones Wa 56, 6b = SAGA 104, 6b = Gl 4, 298, 48 

far-an 104, as., st. V. (6): nhd. £fahren‹, sich bewegen, gehen, reisen, ziehen, 
fliegen; ne. move (V.), go (V.), travel (V.), fly (V.); ÉG.: lat. abire H, 
(accedere) H, ascendere H, (cedere) MNPsA, discedere H, exire H, 
(introire) H, ire H, (mittere) H, (praeterire) H, recedere H, redire H, 
regredi H, (retrahere) GlVO, secedere H, sequi H, (surgere) GlEe, transire 
H, vadere H, venire (V.) (1) H; Vw.: s. far-*, forth-*, fur-*, gi-*, nithar-*, 
te-, undar-*; Hw.: s. fard, farm*, ferian*, fÌrian*, gifÌri*; vgl. ahd. faran (st. 
V. (6)), anfrk. faran; Q.: Gen, GlEe, GlVO, H (830), MNPsA, SPs; E.: 
germ. *faran, st. V., fahren; idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: 
mnd. v—ren, st. V., fahren, ziehen, gehen; B.: H Inf. faran 728 M C, 2921 M 
C, 5798 C, 122 M C, 483 M C, 637 M C, 899 M C, 1015 M C, 1163 M C, 
1271 M C, 1888 M C, 2633 M C, 4420 M C, 4617 C, 5832 C L, 2236 C, 
3237 C, 3552 C, 1875 C, 2638 C, 2692 C, 3401 C, 5138 C, 2168 C, 3385 C, 
3653 C, faren 3237 M, 3552 M, 1875 M, 2638 M, 2692 M, 3401 M, 5138 M, 
2168 M, 3385 M, 3653 M, Dat. Inf. faranne 650 M C, 4782 M C, 5656 C, 
3991 C, 1779 M C, 3988 C, 1787 M C, Part. Pr⌂s. Akk. Sg. M. farandien 
4024 M, farandian 4024 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. farid 1951 M, 1774 M, 2488 M, 
4047 C, farit 1951 C, 3482 C, 1774 C, 4359 C, 1782 C, ferit 2488 C, 2591 C, 
ferid 4359 M, 1782 M, 4047 M, 4454 M, 2591 M, 4329 M, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. 
farad 1735 M, 1927 M, farat 1735 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. farad 1669 M, 2118 
M, 3631 M, 4445 M, 1772 M, 4140 M C 5101 M, 1758 M, farat 1669 C, 
2118 C, 3631 C, 4445 C, 1772 C, fara¤ 5101 C, 2. Pers. Sg. Imp. fare 5483 
C, 2. Pers. Pl. Imp. farad 1943 M, farat 1943 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. for 2677 
M, 5163 M, 3634 M, 4232 M, 5240 M, 1136 M, 2292 M, 2694 M, 2894 M, 
3541 M, 2698 M, 2813 M, fuor 2677 C, 5163 C, 3634 C, 4232 C, 5240 C, 
1136 C, 2292 C, 3956 C, 2694 C, 2894 C, 3541 C, 5776 C, 2698 C, 3. Pers. 
Pl. Pr⌂t. forun 350 M C, 201 M C, 693 M C, 1217 M, 3658 M, 4817 M, 
5982 M, 796 M, 2647 M, 718 M S, for 693 S, fuorun 5960 C, 5956 C, 1217 
C, 3658 C, 4817 C, 796 C, 2647 C, 718 C, 2813 C, 1. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. 
faran 4007 C, 2567 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. faran 1627 M C, 1927 M, 3. 
Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. fori 2277 M, 3559 M, 800 M, fuori 2277 C, 3559 C, 800 
C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. forin 4210 M, 3742 M, 641 M, 683 M, 592 M C, 
fuorin 4210 C, 3742 C, 641 C, 683 C, Part. Pr⌂t. gifaran 556 M C, 3752 M 
C, gifaren 556 S, Akk. Sg. M. gifaranan 5700 C, M. Pl. gifarana 633 M C, 



K–bler, Gerhard, Alts⌂chsisches W–rterbuch 

 269

1228 C, geuarana 1228 M, Gen 3. Pers. Sg. Pr⌂s. feri¤ Gen 18, 3. Pers. Sg. 
Pr⌂t. fuor Gen 308, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fuoron Gen 159, GlEe 3. Pers. Sg. 
Pr⌂t. Ind. fuor Wa 54, 28a = SAGA 102, 28a = Gl 4, 296, 3, GlVO 3. Pers. 
Sg. Pr⌂t. Ind. thanan for cedebat retrahebat Wa 114, 6a = SAGA 196, 6a = 
Gl 2, 718, 44, MNPsA uuor in (Ps. 1/1) = SAAT 297 (Ps. 1/1) = van 
Helten, S. 90, Nr. 1 = Quak, S. 15, Nr. 1, framfori (Ps. 9/22) = SAAT 298 
(Ps. 9/22) = van Heltenm, Gl Nr. 258, S. 68, 16 = Quak, Gl Nr. 84, S. 106, 
23 Kont.: H m«tspelli cumit al so thiof ferid darno mid is dãdiun 4356, H 
farid imu an giuuald godes 2488, Gen thanan s«¤ar fuor Loth Gen 308; 
Son.: f•r einen Beleg von faran in SPs s. nitharfaran, s. a. forthfaran 
(SAGA 101, 5b = Gl 4, 294, 6, vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 108, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 52, 53, 54, 
58, 60, 96, 103, 182, 184, 187, Ï 128, S. 236 (zu H 2277), vielleicht sind die 
Belege in MNPsA zumindest teilweise as., vgl. Klein, T., Studien zur 
Wechselbeziehung zwischen alts⌂chsischem und althochdeutschem 
Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, 
S. 289, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 47 (zu H 2277), S. 413, 8f., S. 481, 
7 (zu H 2921, 3631), S. 449, 7 (zu H 1627) zu H Part. Pr⌂t. gifaran vgl. 
Steig, R., Éber den Gebrauch des Infinitivs im Altniederdeutschen, Z. f. d. 
P. 16, S. 497 (Inf.) im Gegensatz zu Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, Ï 302, oc (in Handschrift C) f•r farad (in Handschrift M) in Vers 
1758, for (in Handschrift M) f•r fuorun (in Handschrift C) in Vers 2813 

far-a-wi*, as., st. F. (i): Vw.: s. farwi*  
*far-ba-n?, *far-ba-n-n?, as., st. M. (a?, i?), st. N.?: Hw.: s. forbannus*; vgl. ahd. 

*firban? (st. M. (a, i?)); E.: s. far, ban 
far-biod-an* 1, as., st. V. (2b): nhd. verbieten; ne. forbid (V.); ÉG.: lat. vetare 

GlS; Hw.: vgl. ahd. firbiotan* (st. V. (2b)); Q.: GlS (1000); E.: germ. 
*farbeudan, st. V., verbieten; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *bheudh-, V., wach sein (V.), wecken, beobachten, erkennen, erkennen 
machen, Pokorny 150; W.: mnd. vorbÅden, st. V., verbieten; B.: GlS 3. Pers. 
Pl. Pr⌂t. Ind. uarbudun vetuerunt Wa 107, 4b = SAGA 287, 4b = Gl (nicht 
bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 
228a (2) 

far-bre-k-an* 3, as., st. V. (4): nhd. zerbrechen, •bertreten (V.); ne. beak (V.), 
violate (V.); ÉG.: lat. (destruere) GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. firbrehhan* (st. 
V. (4)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlE, GlEe; E.: germ. *farbrekan, st. V., 
zerbrechen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *bhre•- (1), 
V., brechen, krachen, Pokorny 165; vgl. idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, 
spalten, reiben, Pokorny 133; W.: mnd. vorbreken, st. V., hervorbrechen, 
durchbrechen; B.: Gen 1. Pers. Pl. Pr⌂t. farbrÃkun Gen 8, GlE 3. Pers. Pl. 
Pr⌂t. Konj. farbrakin (preceptum) destruerent Wa 47, 9-10a = SAGA 178, 
9-10a = Gl 1, 709, 74, GlEe 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. farbrakin (preceptum) 
destruerent Wa 48, 30b = SAGA 96, 30b = Gl 4, 287, 45; Kont.: Gen that 
uuit uualdandas uuord farbrãkun Gen 8; Son.: Verb mit Akkusativ der 
Sache 

*far-br´n-n-ian?, as., sw. V. (1a): nhd. verbrennen; ne. burn (V.); Hw.: s. 
*farbr´nnid; vgl. ahd. firbrennen (sw. V. (1a)); E.: s. far, br´nnian*; W.: 
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mnd. vorbernen, unreg. V., sw. V., verbrennen; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 229a (1) 

*far-br´n-n-id?, as., (Part. Pr⌂t.=)Adj.: nhd. verbrannt; ne. burnt (Adj.); Vw.: s. 
un-; Hw.: vgl. ahd. firbrennit*; E.: s. far, br´nnian* 

far-bres-t-an* 1, as., st. V. (3b): nhd. zerbrechen, •bertreten (V.); ne. break (V.), 
violate (V.); Hw.: vgl. ahd. *firbrestan? (st. V. (3b, 4?)); Q.: SF (Anfang 10. 
Jh.); E.: germ. *farbrestan, st. V., zerbrechen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; s. idg. *bhres-, V., bersten, brechen, krachen, prasseln, 
Pokorny 169; B.: SF 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Ind. uerbrustun Wa 19, 10 = SAAT 
315, 10 

far-d 15, as., st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang (M.) (1), Weg, Reise, Zug; ne. journey 
(N.), way (N.); Vw.: s. hin-, m´gin-, umbi-*, undar-, Œt-*, wón-*, withar-*; 
Hw.: s. faran; vgl. ahd. fart (st. F. (i)); anfrk. farth; Q.: Gen, H (830), PN; 
E.: germ. *fardi-, *fardiz, st. F. (i), Fahrt; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; W.: mnd. vart, F., Fahrt; B.: H Nom. Sg. fard 2403 M C, 2507 
M C, 3677 M C, Dat. Sg. ferdi 3289 M C, 3311 M C, 3586 M C, 3664 M C, 
3999 C, 4547 M C, 4989 M C, 2845 M, ferde 2845 C, Akk. Sg. fard 1797 M 
C, 2458 M C, Gen. Pl. fardio 3645 M, Akk. Sg. fard 1797 M C, 2458 M C, 
Gen. Pl. fardio 3645 M, ferdio 3645 C, Gen Dat. Sg. fer¤i Gen 298; Kont.: 
H th‡ it thes uuerodes farnam thes folkes fard mikil 2403, Gen he te there 
fer¤i uuar¤ gigereuuid Gen 298; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 109, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 15, 35, 41, 112, 
119, 122, Ï 113, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 413, 31-33 (zu H 2458), zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 92 

far-dÌ-m-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); ÉG.: lat. 
iudicare GlEe; Hw.: vgl. ahd. firtuomen* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe (10. Jh.); 
E.: s. far, dÌmian*; W.: mnd. vordomen, sw. V., verdammen, verwerfen, 
verurteilen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. farduomia iudicat Wa 59, 41b 
= SAGA 107, 41b = Gl 4, 302, 25; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, S. 230a (1) 

fa-r-dÌ-n* 7, as., anom. V.: nhd. £vertun‹, verderben, freveln; ne. spoil (V.), sin 
(V.); Hw.: vgl. ahd. firtuon* (anom. V.); Q.: Gen, GlEe, GlG, H (830); E.: 
germ. *fardÌn, *fardÅn, *fardÖn, st. V., verderben, zerst–ren; s. idg. *dhÅ- 
(2), *dheh1-, V., setzen, legen, stellen, Pokorny 235; W.: mnd. vordÌn, anom. 
V., vertun, wegtun; B.: H Part. Pr⌂t. farduan 5378 C, Part. Pr⌂t. Dat. Sg. F. 
sw. farduanun 5720 C, Part. Pr⌂t. Dat. Pl. M. sw. farduanan 4418 M, 
farduanon 4418 C, Part. Pr⌂t. Akk. Pl. M. sw. farduanan 4388 M, farduanun 
4388 C, Gen 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fordüda Gen 90, GlEe 2. Pers. Sg. Imp. 
uerduo 53, 8a = SAGA 101, 8a = Gl 4, 292, 65, GlG tho far(deda) perdidit 
Wa 63, 12-13a = SAGA 71, 12-13a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H 
thero farduanun thiod 5720; Son.: Verb mit reflexivem Dativ, vgl. Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, 61, Ï 282, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 450, 28, S. 472, 9 (zu H 4388), S. 427, 18 (zu H 5720), Schl•ter, W., 
Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 87, 
Anm. 2 (zu H 4418), Klaeber, F., Zur alts⌂chsischen Genesis, PBB 46, 
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(1922) S. 166 (zu Gen 90), in H 4418 M befindet sich auf dem dritten a 
von farduanan ein kleines v 

far-drag-an 1, as., st. V. (6): nhd. dulden; ne. tolerate (V.); ÉG.: lat. pati GlEe; 
Hw.: vgl. ahd. firtragan* (st. V. (6)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. 
*fardragan, st. V., wegschleppen; vgl. idg. *dher—gh-, V., ziehen, schleifen 
(V.) (2), Pokorny 257; idg. *tr—gh-, *trégh-, V., Sb., ziehen, schleppen, 
laufen, Nachkommen (N.), Pokorny 1089; W.: mnd. vordragen, st. V., 
vertragen (V.), verschleppen; B.: GlEe Inf. fardragan (scal) patiar Wa 51, 
9a = SAGA 99, 9a = Gl 4, 290, 25 

far-dró-™-an*, as., st. V. (1a): Vw.: s. fardróvan* 
far-dró-v-an* 4, far-dró-™-an*, as., st. V. (1a): nhd. vertreiben; ne. drive (V.) away; 

ÉG.: lat. excludere GlEe, exigere GlPW, pellere Gl; Hw.: vgl. ahd. 
firtróban* (1) (st. V. (1a)); anfrk. fardróvan; Q.: GlEe, GlPW, H (830); E.: 
germ. *fardreiban, st. V., vertreiben; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; s. idg. *dhreibh-, V., treiben, stoÔen, Pokorny 274; s. idg. 
*dher- (1), *dher»-, Sb., V., Tr•bes, Schmutz, tr•ben, Pokorny 251; W.: mnd. 
vordriven, st. V., hinaustreiben, austreiben; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fordref 
1107 M C, GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. fardriui excluderet Wa 49, 26a = 
SAGA 97, 26a = Gl 4, 288, 11, GlPW 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Ind. fÃrdrÕf exegit 
Wa 99, 23a = SAGA 87, 23a = Gl 2, 585, 19, Part. Pr⌂t. fÃrdrÚuÃna pulsa 
99, 12b = SAGA 87, 12b = Gl 2, 585, 46; Kont.: H he ina fon is huldi 
fordrõf 1107; Son.: Verb mit Akkusativ und Adverb der Bestimmung, vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 230a (1), Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 204 

far-dwe-l-an* 1, as., st. V. (4): nhd. vers⌂umen; ne. omit (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firtwelan? (st. V. (4)); Q.: H (830); E.: s. far, *dwelan; W.: mnd. 
vordwelen, st. V., sw. V., verirren, abirren; B.: H Part. Pr⌂t. forduolon 3466 
C; Kont.: H sum habda thes daguuerkes forduolon 3466; Son.: Verb mit 
Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 215, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 169 

far-f—h-an* 12, as., red. V. (1): nhd. sich wenden, fassen, fangen, umfangen, 
verh•llen, auffassen, entziehen; ne. turn (V.), catch (V.), embrace (V.), veil 
(V.), remove (V.); ÉG.: lat. capere H; Hw.: vgl. ahd. firf—han (red. V.); Q.: 
H (830); E.: germ. *farfanhan, st. V., fassen, ergreifen; s. idg. *per- (2B), 
*per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *pâ©-, *pâ•-, V., festmachen, 
Pokorny 787; W.: mnd. vorv—n, st. V., fangen, gefangen nehmen; B.: H Inf. 
farfahen 3819 M, 3856 M, forfahan 3819 C, 3856 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. 
farfahid 2503 M, farfahit 2503 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. farfahen 1365 M C, 
3. Pers. Sg. Pr⌂t. farfeng 5626 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. farfengun 4222 M C, 3. 
Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. forfengin 3796 M C, farfengin 4818 M C, 3836 M, 3839 
C, forfengin 3836 C, Part. Pr⌂t. forfangan 2364 C, Part. Pr⌂t. Akk. Sg. F. 
farfangane 3032 M, forfangana 3032 C; Kont.: H ef sie ina forfengin that sie 
ina forfengin that sie ina feteros an leggien m‡stin 3796, hõleando Christ 
habde sie farfangane fŸundo craftu uuamsca¤un biuuerid 3032; Son.: Verb 
mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 217 (zu 
H 2364), S. 157, 159, Ï 185, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 37 (zu H 
3856), S. 524, 22 (Anm. zu 3032), Schl•ter, W., Anzeige S. Colliander, Der 
Parallelismus im Heliand, Niederdeutsches Jahrbuch 40 (1914), S. 152 (zu H 
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3032), fargengin (in Handschrift M) f•r farfengin (in Handschrift C) in Vers 
3839, forgangan (in Handschrift M) f•r farfangan (in Handschrift C) in Vers 
2364 

far-far-an* 2, as., st. V. (6): nhd. durchfahren; ne. pass (V.); ÉG.: lat. 
consummare GlEe; Hw.: vgl. ahd. firfaran* (1) (st. V. (6)); anfrk. farfaran; 
Q.: H Part. Pr⌂t. Akk. Pl. farfarana 5865 L, GlEe (10. Jh.); E.: germ. 
*farfaran, st. V., auseinanderfahren; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; W.: mnd. vorv—ren, st. V., wegfahren, verschwinden; B.: GlEe 
2. Pers. Pl. Pr⌂s. Ind. farfarad consumabitis Wa 49, 9-10b = SAGA 97, 9-
10b = Gl 4, 288, 32 

far-feh-Ìn* 1, as., sw. V. (2): nhd. verzehren, essen; ne. consume (V.); Hw.: vgl. 
ahd. firfehÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, fehÌn*; B.: H 3. Pers. Pl. 
Pr⌂s. farfioth 3698 M, farfehod 3698 C; Kont.: H farfioth thŸn folcskepi 
fiures liomon 3698; Son.: Verb mit Akkusativ und instrumentalem Dativ, 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 567, Kauffmann, F., Die 
Rhytmik des Heliands, PBB 12 (1887) S. 397, Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 155, 196 

far-fi-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. farfehon* 
far-flÌ-k-an* 1, as., red. V. (3a): nhd. verfluchen; ne. curse (V.); ÉG.: lat. 

maledicere H; Hw.: vgl. ahd. firfluohhan* (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. 
*farflÌkan, st. V., verfluchen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. 
*pl—k- (2), *pl—g-, V., schlagen, Pokorny 832; s. idg. *pel- (2a), *pel»-, *pl—-, 
V., stoÔen, bewegen, treiben, Pokorny 801; W.: mnd. vorvloken, st. V., sw. 
V., verfluchen; B.: H Part. Pr⌂t. Nom. Pl. forflocane 4420 M, farfluocana 
4420 C; Kont.: H nu gi mi sculun faran s‡ forfl‡cane an that fiur õuuig 
4420; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 250, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 303 

far-folg-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. £verfolgen‹, folgen, gehorchen; ne. follow (V.), 
obey (V.); Hw.: vgl. ahd. *firfolgÌn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, 
folgon; W.: mnd. vorvolgen, V., nachfolgen, folgen, gehorchen; B.: H Inf. 
farfolgan 1493 M, forfolgon 1493 C; Kont.: H that õnig liudeo ni scal 
farfolgan is friunde ef he ina an firina spanit 1493; Son.: Verb mit Dativ, 
vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 172 

far-ga-ng* 2, for-ga-ng, as., st. M. (a): nhd. £Vergehen‹, Untergang; ne. ruin (N.); 
Hw.: vgl. ahd. *firgang? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: s. fargangan*; W.: 
mnd. vorgank, M., Verschwinden, Entwertung; B.: H Nom. Sg. forgang 735 
M C, Akk. Sg. forgang 2805 M C; Kont.: H ni uuar¤ giãmarlŸcara forgang 
iungaro manno armlŸcara d‡¤ 735; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 112, 120, Ï 113 

far-ga-ng-an* 1, as., red. V. (1): nhd. vergehen; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firgangan (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. *fargangan, st. V., vergehen; s. 
idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) 
(1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *•hengh-, V., Sb., schreiten, 
Schritt, Pokorny 438; idg. *•hÅ- (1), *•hÅi-, V., leer sein (V.), fehlen, 
verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: mnd. vorg—n, unregelm⌂Ôiges V., 
dahin schwinden, schwach werden; B.: H Part. Pr⌂t. fargangan 5765 C; 
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Kont.: H uuar¤ thie hõlago dag Iudeono fargangan 5765; Son.: vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, ÏÏ 128, 185 

far-ge™-an, as., st. V. (5): Vw.: s. fargevan* 
far-geld-an 7, as., st. V. (3b): nhd. £vergelten‹, zahlen, lohnen, erkaufen; ne. pay 

(V.), buy (V.); ÉG.: lat. dare H, exsolvere GlEe, reddere H; Hw.: vgl. ahd. 
firgeltan* (st. V. (3b)); anfrk. fargeldan; Q.: GlEe, H (830); E.: germ. 
*fargeldan, st. V., vergelten; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *gheldh-?, V., entgelten? (nur germ. und slaw.), Pokorny 436 (*geltÌ); 
W.: mnd. vorgelden, st. V., bezahlen, abzahlen; B.: H Inf. fargelden 3205 M, 
2834 M, forgeldan 3443 C, 3205 C, 2834 C, 3. Pers. Pr⌂s. Konj. fargelden 
3191 M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. forguldin 3191 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. 
forguldi 3425 M C, 3429 M C, Part. Pr⌂t. fargoldan 3460 C, GlEe Inf. 
fargÕldan exsoluere Wa 51, 32b = SAGA 99, 32b = Gl 4, 291, 39; Kont.: H 
that man thero manno gihuem is meoda forguldi 3425; Son.: vgl. Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 485, 11, S. 433, 31f., S. 488, 42 (zu H 3443, 3460) 

far-get-an* 2, as., st. V. (5): nhd. vergessen (V.); ne. forget (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firgezzan* (st. V. (5)); anfrk. fargetan; Q.: H (830); E.: germ. *fargetan, st. 
V., vergessen (V.); s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *ghedh-, V., fassen, ergreifen, Pokorny 437; W.: mnd. vorgeten, st. V. 
mit Genitiv oder Akkusativ, vergessen (V.); B.: H 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fargatun 
3603 M, forgaton 3603 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. forgati 242 M C; Kont.: H 
fargãtun godes rŸkies gramon theonodun 3603; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 123, Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, ÏÏ 265, 266 

far-gev-an* 51, far-ge™-an, as., st. V. (5): nhd. schenken, geben, vergeben (V.), 
verheiÔen; ne. give (V.), forgive (V.), promise (V.); ÉG.: lat. concedere 
GlM, dare H, dimittere H, donare H, (munus) H, (permittere) H, (sistere) 
H; Hw.: vgl. ahd. firgeban (1) (st. V. (5)); Q.: Gen, GlM, H (830), SPs; E.: 
germ. *fargeban, st. V., vergeben (V.), verleihen; s. idg. *per- (2B), *per»-, 
V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, 
fliegen, Pokorny 816; s. idg. *ghabh-, V., fassen, nehmen, Pokorny 407; W.: 
mnd. vorgeven, st. V., vergeben (V.), weggeben, ausgeben, schenken; B.: H 
Inf. forgeban 457 M, 1623 M, 452 M, 1466 M, 2323 C, forge™an 457 C, 1623 
C, 132 C, 1040 C, 245 C, forgeuan 132 M, farge™an 1466 C, 1101 C, 1159 
C, forgeben 1101 M, 1159 M, 1040 M, 245 M, fargeben 2323 M, 4521 M, 
fargeban 4521 C, Dat. Inf. fargebanne 2328 M, fargi™anne 2328 C, 1. Pers. 
Sg. Pr⌂s. fargibu 3072 M C, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. fargibis 2111 M, forgi™is 2111 
C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. fargibid 1766 M, 4117 M, 4038 M, 1846 M, 3503 M, 
forgibit 1766 C, fargibit 4117 C, fargi™it 4038 C, forgi™it 1846 C, 3503 C, 3. 
Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. fargebe 1965 M, forge™e 1965 C, 1. Pers. Sg. Pr⌂t. 
fargaf 3253 M, forgaf 3253 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fargaf 4295 M C, 1078 C, 
5728 C, 2353 M, 3651 M, 3595 M, 3668 M, 5252 M, 2783 M, forgaf 1078 M, 
2353 C, 3651 C, 3595 C, 1840 C, 2277 C, 2280 C, forga™ 2783 C, 1404 C, 
fargab 1404 M, 1840 M, 2277 M, 2280 M, 2. Pers. Pl. Pr⌂t. farga™un 4410 
M, fargabun 4410 C, 4413 M, forgabun 4413 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. 
farga™i 5408 C, fargaui 5352 C, Part. Pr⌂t. fargeban 2337 M, forge™an 2337 
C, 1323 C, 1304 C, fargeben 2435 M, 4104 M, 1304 M, forgeban 2435 C, 
4104 C, forgeben 1323 M, farge™an 1323 V, 1304 V, 5344 C V, Akk. Sg. N. 
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sw. forgebana 908 M, farge™ana 908 C, Gen Inf. farge™an Gen 209, Gen 
236, fargeban Gen 221, GlM Part. Pr⌂t. Nom. Sg. f(o)rgefen concessum Wa 
69, 11a = SAGA 184, 11a = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPs 3. Pers. Sg. Ind. 
Pr⌂s. forgiui¤ retribuit Ps. 115/3 = Tiefenbach Ps. 115/12 = SAAT 327, 23 
(= 328, 23) (Ps. 115/3); Kont.: H uuelda thesum uuerode forge™en h‡h 
himilrŸki 1040, H s‡ ina imu the kõsur fargaf that he thar rehto gehuilic 
gefrumidi 5252, H that forge™ana land 908, Gen im farge™an allum that 
mõn Gen 221; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 28 (zu H 908), S. 
485, 7-9 (zu H 4295), folge™an (in Handschrift C) f•r forgeban (in 
Handschrift M) in Vers 452, gaf (in Handschrift C) f•r fargaf (in 
Handschrift M) in Vers 3668 

far-g‡-me-l‡-s-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. vers⌂umen; ne. omit (V.); Hw.: vgl. 
ahd. firgoumalÌsÌn* (sw. V. (2)); Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: s. far, g‡ma*, 
*l‡son; B.: BPr 1. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. uergomeloson Wa 18, 16 = SAAT 5, 
16 

far-gróp-an* 3, as., st. V. (1a): nhd. verdammen; ne. condemn (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firgrófan (st. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *fargreipan, st. V., 
zermalmen, verdammen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *ghreib-, V., greifen, ergreifen, Pokorny 457; idg. *ghrebh- (1), V., 
ergreifen, erraffen, rechen, Pokorny 455; W.: mnd. vorgripen, st. refl. V., 
fehlgreifen, danebengreifen; B.: H Nom. Pl. M. sw. forgriponon 2590 M, 
forgripanun 2590 C, 4445 C, fargriponon 4445 M, Akk. Pl. M. sw. 
fargriponon 2638 M, forgriponun 2638 C; Kont.: H lãtid thea fargriponon an 
grund faren hellie fiures 2638; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, S. 237 (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
13, 61, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 50 (zu H 2590) 

far-gu-m-Ìn 1, as., sw. V. (2): nhd. vernachl⌂ssigen; ne. neglect (V.); Hw.: s. 
g‡mian; vgl. ahd. *firgoumÌn? (sw. V. 2); Q.: H (830); E.: s. far, g‡mian; B.: 
H Inf. fargumon 3219 M, forgumon 3219 C; Kont.: H ni scal ine farg«mon 
eouuiht 3219; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 121, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 168, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 
Wissmann, W., Nomina postverbalia in den altgermanischen Sprachen, 1932, 
S. 138 (Anm. 1) 

far-har-d-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. verh⌂rten; ne. harden (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firhartÌn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, *hardon; W.: mnd. 
vorharden, sw. V., hart machen, verh⌂rten; B.: H Part. Pr⌂t. farhardod 5679 
C; Kont.: H uuas im iro slŸ¤i hugi s‡ farhardod an iro herten 5679; Son.: 
Verb mit Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162 

far-hau-w-an* 1, as., red. V. (1): nhd. £verhauen‹ (V.), zerhauen (V.); ne. smash 
(V.); ÉG.: lat. amputare H; Hw.: vgl. ahd. firhouwan* (red. V.); Q.: H 
(830); E.: germ. *farhawwan, st. V., zerhauen (V.); s. idg. *per- (2B), *per»-, 
V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, 
fliegen, Pokorny 816; s. idg. *k—u-, *k»u-, V., hauen, schlagen, Pokorny 535; 
W.: mnd. vorhouwen, st. V., abhauen, abholzen; B.: H Part. Pr⌂t. farhouuan 
4877 M C; Kont.: H thiu hlust uuar¤ imu farhauuan 4877; Son.: Verb mit 
Akkusativ der Sache und Dativ der Person, Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 194 
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far-hel-an 4, as., st. V. (4): nhd. verhehlen, verbergen; ne. conceal (V.); Hw.: vgl. 
ahd. firhelan* (st. V. (4)); Q.: H (830); E.: germ. *farhelan, st. V., 
verhehlen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *©el- (4), V., 
bergen, verh•llen, Pokorny 553; W.: mnd. vorhelen, st. V., verbergen, 
verstecken; B.: H Inf. farhelan 1411 M, 1754 M, forhelan 1411 C, 1754 C, 3. 
Pers. Sg. Pr⌂t. forhal 3174 M C, Part. Pr⌂t. farholen 4297 M; Kont.: H them 
is sãligun gesŸ¤un sorgspell ni forhal 3174; Son.: Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, Ï 187, faholan (in Handschrift C) f•r farholen (in 
Handschrift M) in Vers 4297 

far-her-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. verheeren; ne. devastate (V.); ÉG.: lat. 
atterere GlTr; Hw.: vgl. ahd. firheriÌn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr (Anfang 11. 
Jh.); E.: s. far, *heron; W.: mnd. vorheren, sw. V., verheeren, verw•sten; B.: 
GlTr 1. Pers. Sg. Pr⌂s. Ind. fareron adero SAGA 301(, 2, 115) = Ka 91(, 2, 
115) = Gl 4, 196, 60; Son.: nicht bei Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 1967 

far-hug-g-ian* 4, as., sw. V. (1b): nhd. verachten; ne. despise (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firhuggen* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. far, huggian*; W.: mnd. 
vorh–gen, sw. V., denken, vergessen (V.), nicht beachten; B.: H 3. Pers. Sg. 
Pr⌂s. farhugi 5364 C, 2. Pers. Sg. Imp. forhugi 320 M C, 2. Pers. Pl. Pr⌂t. 
farhugdun 4438 M, farhogdun 4438 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. farhogdun 2659 M, 
forhogdun 2659 C; Kont.: H farmunste ina that manno folc farhogdun ina 
2659; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, S. 239 (1a), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
158, 164, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 455, 31 (zu H 320), GallÕe, J., 
Alts⌂chsische Grammatik, 2. A. 1910, Ï 73 (Anm. 3) 

far-hw—t-an* 1, for-hw—t-an*, as., red. V. (2): nhd. verfluchen; ne. curse (V.); Hw.: 
vgl. ahd. firw—zan* (red. V.); anfrk. farw—tan; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: 
germ. *farhwÅtan, *farhwÖtan, st. V., verstoÔen, verfluchen; s. idg. *per- 
(2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *kïêd-, *kïéd-, V., stacheln, 
bohren, wetzen, sch⌂rfen, antreiben, anreizen, Pokorny 636; W.: mnd. 
vorw—ten, st., sw.?, V., verfluchen, verdammen; B.: Gen Inf. forhuatan Gen 
77; Kont.: Gen forhuãtan sculun thi hluttra liudi Gen 77; Son.: Verb mit 
Akkusativ der Person, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 115, 
Braune, W., Bruchst•cke der alts⌂chsischen Bibeldichtung aus der 
Bibliotheca Palatina, 1894, S. 58 (Anm. zu Zeile 77) 

far-hw´r™-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. far-hw´rv-ian* 
far-hw´rv-ian* 1, far-hw´r™-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. verkehren; ne. turn (V.); 

Hw.: vgl. ahd. *farwerben? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, hw´rvian*; 
B.: H Part. Pr⌂t. farhuer™id 3609 M, farhueri™id 3609 C; Kont.: H thius 
uuerold uuas th‡ s‡ farhuer™id 3609; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 240 (1), Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 159 

far-kios-an* 2, for-kios-an*, as., st. V. (2b): nhd. tadeln, verwerfen; ne. blame 
(V.); ÉG.: lat. reprobare SPs; Hw.: vgl. ahd. firkiosan* (st. V. (2b)); Q.: SPs 
(Ende 9. Jh.); E.: germ. *farkeusan, st. V., verschm⌂hen; s. idg. *per- (2B), 
*per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *•eus-, V., kosten (V.) (2), 
genieÔen, schmecken, Pokorny 399; W.: mnd. vorkesen, st. V., nicht billigen, 



K–bler, Gerhard, Alts⌂chsisches W–rterbuch 

 276

zur•ckweisen; B.: SPs forkiusi¤ reprobat SPs Ps. 32/10 = Tiefenbach Ps. 
32/10 = SAAT 320, 13 (= Ps. 31/10), Ps. 32/10 = SAAT 320, 15 (= Ps. 
31/10); Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 241 
(2) 

far-k‡p-ian* 3, as., sw. V. (1a): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); ÉG.: lat. vendere 
GlPW, (venire) (V.) (2) GlEe; Hw.: vgl. ahd. firkoufen* (sw. V. (1a)); Q.: 
GlEe (10. Jh.), GlG, GlPW; E.: s. far, k‡pian*; W.: mnd. vorkopen, sw. V., 
verkaufen, ver⌂uÔern; B.: GlEe Part. Pr⌂t. (uuirthid) ferc†ft ueniit Wa 60, 
21a = SAGA 108, 21a = Gl 4, 302, 67, GlPW Part. Pr⌂t. Dat. Pl. N. 
ferkopton uenditis Wa 100, 3-4 = SAGA 88, 3-4 = Gl 2, 586, 1, GlG 
fer(koftun) Wa 63, 9b = SAGA 71, 9b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: 
vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 241 (1) 

far-k‡p-on* 7, as., sw. V. (2): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); ÉG.: lat. tradere H, 
vendere H; Hw.: vgl. ahd. firkoufÌn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. far, 
k‡pon*; W.: mnd. vorkopen, sw. V., verkaufen, ver⌂uÔern; B.: H Inf. 
farcopien 3285 M, forcopan 3285 C, farcopon 3525 M, 4577 M, 4606 M, 
farcopan 3525 C, 4577 C, 4606 C, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. farcopos 4837 M C, 
Part. Pr⌂t. farkopot 4462 M, farcopot 4462 C, 4806 M, farcopod 4806 C; 
Kont.: H mi farc‡pon undar thea craftigon thiod te theru hõri 3525; Son.: 
Verb mit oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 96, 156, 159, 206, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 
29f. (zu H 4462), S. 470, 31 (3285) 

far-kovor-Ìn* 1, as., sw. V. (2): nhd. etwas wieder erlangen; ne. regain (V.); ÉG.: 
lat. recuperare GlTr; Hw.: vgl. ahd. firkoborÌn* (sw. V. (2)); Q.: GlTr 
(Anfang 11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. recuperare; E.: s. far, *kovorÌn; W.: mnd. 
vorkoveren, sw. V., verschaffen, besorgen; B.: GlTr farcouoron recupero 
SAGA 380(, 13, 100) = Ka 170(, 13, 100) = Gl 4, 208, 22 (z. T. ahd.?); 
Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 92b 

far-ku-m-an* 1, as., st. V. (4): nhd. vergehen; ne. perish (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firkweman? (st. V. (4, z. T. 5)); Q.: H (830); E.: germ. *farkweman, st. V., 
verkommen, vergehen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *gï—-, *gï—h2-, *gïeh2-, *gïem-, V., kommen, gehen, geboren werden, 
Pokorny 463; W.: mnd. vorkomen, st. V., in schlechten Zustand geraten 
(V.), unbrauchbar werden; B.: H Part. Pr⌂t. farcuman 3470 C; Kont.: H 
antthat is kindiski farcuman uuir¤it 3470; Son.: Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 189 

far-kŒ-th* 1, as.?, Adj.: nhd. abscheulich; ne. horrible (Adj.); Hw.: vgl. ahd. 
*firkund?; ÉG.: lat. abominabilis MNPsA; Q.: MNPsA (9. Jh.); E.: s. far, 
kŒth*; B.: MNPsA farkutha abominabiles (Ps. 52/2) = SAAT 299 (Ps. 52/2) 
= van Helten Gl Nr. 220, S. 67, 9 = Quak Gl Nr. 340, S. 133, 40; Son.: vgl. 
Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen alts⌂chsischem und 
althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen 
Bedeutung, 1977, S. 280 

far-l—-t-an 52, as., red. V. (2a): nhd. verlassen (V.); ne. leave (V.); ÉG.: lat. 
(deicere) H, derelinquere H, dimittere H, discedere H, (gaudere) GlG, ire 
H, relinquere H; Hw.: vgl. ahd. firl—zan (1) (red. V.); anfrk. farlatan; Q.: 
BSp, GlG, H (830), Hi; E.: germ. *farlÅtan, *farlÖtan, st. V., entlassen, 
verlassen (V.); s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen, durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *lÅid-, *lÅd-, *l»d-, 
V., lassen, nachlassen, Pokorny 666; vgl. idg. *lÅi- (3), *lÅ- (3), V., lassen, 
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nachlassen, Pokorny 666; W.: mnd. vorlãten, st. V., loslassen, freigeben, 
erlassen (V.); B.: H forlatan 5091 M C, 454 M, 1353 C, 3840 C, 5468 C, 
5918 C, farlatan 454 C, 578 C, 1353 M, 4253 C, 4774 C, 5323 C, 5355 C, 
5377 C, forlaten 578 M, farlÃtan 1353 V, farlaten 4253 M, 4774 M, 3840 M, 
forletan 578 S, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. forlatid 900 M, farlatit 900 C, 3453 C, 3455 
C, farlatid 1369 M, 3476 C, forlatit 1369 C, 3322 C, farletid 3322 M, 2. Pers. 
Pl. Pr⌂s. farlatad 946 M, farlatat 946 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. farlatad 2116 M, 
forlatat 2116 C, 2. Pers. Sg. Imp. farlat 3270 M C, 3273 M, forlat 3273 C, 3. 
Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. farlate 4156 M C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. forlatan 1365 
M, forlatean 1365 C, farlatan 2829 M C, 1. Pers. Sg. Pr⌂t. farlet 3279 M, 
forliet 3279 C, 2. Pers. Sg. Pr⌂t. farlieti 5636 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. forlet 1124 
M, 1196 M, 514 M, 762 M, 862 M, forliet 1124 C, 1196 C, 3356 C, farlet 
514 C, 3356 M, 4626 M, 3775 M, forlÕt 514 S, farliet 762 C, 862 C, 4626 C, 
1. Pers. Pl. Pr⌂t. farletun 3309 M, forlietun 3309 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. 
farletun 3599 M, 4934 M, forlietun 3599 C, farlietun 4934 C, forletun 1165 
M, 1184 M, farlietan 1165 C, 1184 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. forleti 315 M, 
303 M, forlieti 315 C, 2194 C, 2720 C, farlieti 303 C, farleti 2194 M, 2720 
M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. farletin 2701 M, 2034 M, forlietin 2701 C, 2034 
C, farlietin (f•r farlietun) 5698, Part. Pr⌂t. farlaten 3003 M, 3193 M, 
forlatan 3003 C, 3193 C, BSp Gen. Pl. F. farlatanero Wa 16, 12 = SAAT 7, 
12, GlG Inf. fa(r)latan gaudeantur ... in Wa 65, 22b = SAGA 73, 22b = Gl 
(nicht bei Steinmeyer), Hi 3. Pers. Sg. Pr⌂s. furlaet Steinmeyer, E., Kleinere 
althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 1, S. 3, 20 = SAAT 287, 20; Kont.: H 
forlõt al saman gold endi silu™ar 1196, H bethiu ni scalt thu thesan farlãtan 
5377; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 95, 157, 160, 163, 165, 177, 180, 197, 203, 290, 347, fargaf (in 
Handschrift C) f•r farlet (in Handschrift M) in Vers 3775, zu H 1660 s. u. 
as. õnfarl—tan, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 243 (Anm. zu H 1365), Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 485, 44-46 (zu H 578), GallÕe, J., Alts⌂chsische Grammatik, 2. A. 
1910, Ï 382, Anm. 1 (zu H 1165, 1184) 

far-lõ™-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. farlõvian* 
far-lõ-d-ian* 9, as., sw. V. (1a): nhd. verleiten, verf•hren; ne. seduce (V.); ÉG.: 

lat. inducere H, (scandalizare) H; Hw.: vgl. ahd. firleiten* (sw. V. (1a)); Q.: 
Gen, H (830); I.: Lbd. lat. seducere?; E.: germ. *farleidan, sw. V., verleiten; 
s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) 
(1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *leit- (2), V., gehen, fortgehen, 
sterben, Pokorny 672; s. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, 
gl⌂tten, streichen, Pokorny 662; W.: mnd. vorlÅden, vorleiden, sw. V., 
verleiten, abf•hren; B.: H Inf. farledean 1610 M C, 1479 C, forledean 1479 
C, 1485 C, farledien 1485 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. farledid 1506 M, forledit 
1506 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. farledead 2502 M, farlediat 2502 C, 3. Pers. Sg. 
Pr⌂t. forledda 1037 M C, Part. Pr⌂t. farledid 5187 M, farledit 5187 C, farled 
5317 C, Gen Part. Pr⌂t. farledid Gen 258; Kont.: H man suuŸ¤o farlõdean 
an mirki mõn 1479; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 243 (1), Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 156, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 12f. (zu H 1037) 

far-leg-ar-n-´s-s-i* 3, as., st. F. (jÌ, ó): nhd. Ehebruch; ne. adultery (N.); ÉG.: lat. 
(adulterare) H, adulterium H; Hw.: vgl. ahd. *firlegarnessó? (st. F. (ó)); Q.: 
H (830); E.: s. far, *legarnessi; B.: H Dat. Sg. farlegarnessi 3843 M, 3852 M, 
farlegarnisse 3842 C, forlegarnisse 3852 C, Akk. Sg. farlegarnessi 3270 M, 
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forlegarnissia 3270 C; Kont.: H farlegarnessi farlãt 3270; Son.: Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 238 

far-lõv-ian* 1, far-lõ™-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. •briglassen; ne. leave (V.) over; 
Hw.: vgl. ahd. firleiben* (1a); Q.: H (830); E.: s. far, lõvian*; B.: H Part. 
Pr⌂t. farlebid 2013, forle™it 2013 C; Kont.: H is ni uuas farlõ™id uuiht 
huergin an themu h«se 2013; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 242 (1), Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 369, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 99, 163 

far-lóh-an* 7, as., st. V. (1b): nhd. verleihen, geben; ne. grant (V.), give (V.); Hw.: 
vgl. ahd. firlóhan* (st. V. (1b)); anfrk. farlóan; Q.: Gen, H (830); E.: germ. 
*farleihwan, st. V., verleihen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *leikï-, V., lassen, •briglassen, Pokorny 669; W.: vgl. mnd. vorlien, st. 
V., sw. V., verleihen, ausleihen; B.: mnd. 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. farlihe 
3240 M, forlihe 3240 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. farliuui 3576 M C, farlihi 
3656 M, forliuui 3656 C, Part. Pr⌂t. farliuuan 54 C, forliuuan 573 M C, Gen 
3. Pers. Sg. Pr⌂t. ferlÕch Gen 274, Part. Pr⌂t. farliuuen Gen 279; Kont.: H 
huuand im habde forliuuan liudio hõrro that he mahte fon er¤u up gih‡rean 
uualdandes uuord 573; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, S. 243b (1), Ï 430, Anm. 2 (zu H 3656), Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 485, 53, S. 393, 29 (zu H 3576) 

*far-lóh-—r-i?, *for-lóh-—r-i?, as., st. M. (ja): nhd. Verleiher; ne. bestower (M.); 
Hw.: vgl. ahd. *firlóh—ri? (st. M. (ja)); E.: s. far, lóhan*; Son.: Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 46b nimmt as. Ansatz auf Grund 
eines (nicht aufgefundenen) Belegs in den kleineren alts⌂chsischen 
Sprachdenkm⌂lern an 

far-lio-s-an* 12, as., st. V. (2b): nhd. verlieren, unn•tz tun; ne. lose (V.), do (V.) 
in vain; ÉG.: lat. expendere GlEe, perdere H, (perire) H; Hw.: s. farlor*, 
l‡s, lust (2); vgl. ahd. firliosan (st. V. (2b)); Q.: GlEe, H (830); E.: germ. 
*farleusan, st. V., verlieren; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *leu- (2), V., schneiden, trennen, l–sen, Pokorny 681; W.: mnd. 
vorlÅsen, st. V., verlieren; B.: H farliosen 4056 M, farliesan 4056 C, 2. Pers. 
Pl. Pr⌂s. farliosat 1912 M, forliosat 1912 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. farleosan 
1572 M, forliesan 1572 C, forliesat 1733 C, Part. Pr⌂t. farloran 2455 M, 1563 
C, 2392 C, 4157 C, forloran 2455 C, 2865 C, farloren 1563 M, 2393 M, 4157, 
2865 M, Part. Pr⌂t. Nom. Pl. F. farlorana 2450 M, forlorana 2450 C, 3003 C, 
farlorane 3003 M, GlEe Inf. farliesan expendere 51, 11a = SAGA 99, 11a = 
Gl 4, 290, 28; Kont.: H uuar¤ that corn farloren 2393, H s‡ uuir¤id al 
farloran e¤ilero sprãka s‡ huat s‡ man themu u™ilon manne geuuŸsid 2455; 
Son.: Verb mit Akkusativ der Sache, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, S. 243b (2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 377, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 251, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 448, 30 (zu 4056), zu H 1733 vgl. Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. 
A. 19 (1876), S. 67 und Behaghel, O., Die Modi im Heliand, 1876, S. 42 

far-ló-th-an* 1, as., st. V. (1a): nhd. vor•bergehen, verlassen (V.); ne. leave (V.), 
pass (V.); Hw.: vgl. ahd. *firlódan (st. V. (1a)); anfrk. farlóthan; Q.: H (830); 
E.: germ. *farlei¶an, *farló¶an, st. V., verlassen; s. idg. *per- (2B), *per»-, 
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V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, 
fliegen, Pokorny 816; s. idg. *leit- (2), V., gehen, fortgehen, sterben, 
Pokorny 672; s. idg. *lei- (3), Adj., V., schleimig, klebrig, gleiten, gl⌂tten, 
streichen, Pokorny 662; W.: mnd. vorliden, st. V., vorbeigehen, dahingehen, 
sterben; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. farlitha 4669 M, farlithe 4669 C; 
Kont.: H õr than thius thiustrie naht liudi farlŸ¤a 4669; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 243 (1), 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157 

far-l‡gn-ian* 7, as., sw. V. (1a): nhd. verleugnen; ne. deny (V.); ÉG.: lat. negare 
H; Hw.: vgl. ahd. firlougnen* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, l‡gnian*; 
W.: mnd. vorl‡chnen, sw. V., verleugnen; B.: H Inf. farlognien 5009 M, 
farlognian 5009 C, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. farlognis 4693 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. 
farlognid 1971 M, forlognit 1971 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. farlognide 5028 M, 
farlognida 5028 C, 4986 C, forlognide 4986 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. 
farlognidi 4699 C, Part. Pr⌂t. farlognid 5023 M C; Kont.: H that ik thŸn 
farl‡gnidi 4699; Son.: Verb mit Genitiv der Person, vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, S. 244a (1), Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 167, 220 

far-lo-r* 1, as., st. M. (a): nhd. £Verlieren‹, Verderben; ne. ruin (N.); ÉG.: lat. 
perditio H; Hw.: s. *liosan; vgl. ahd. firlor (st. M. (a?, i?); Q.: H (830); I.: 
Lbd. lat. perditio?; E.: s. farliosan*; B.: H Dat. Sg. farlora 1777 M C; Kont.: 
H thar sie te farlora uuer¤ad 1777; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, ÏÏ 113, 147, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 457, 23 

far-lu-s-t* 1, as., st. F. (u?, i?): nhd. Verderben, Verlust; ne. ruin (N.), loss (N.); 
Hw.: s. *liosan; vgl. ahd. firlust* (st. F. (i)); Q.: H (830); E.: s. farliosan*; 
W.: mnd. vorlust, F., N.?, Verlust, Verlieren; B.: H Akk. Sg. farlust 4019 M 
C, 4070 M C; Kont.: H kindiungas d‡¤ Lazaruses farlust 4019; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 377, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 258, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 113 

far-m* 2, as., st. M. (a): nhd. Ansturm; ne. attack (N.); Hw.: s. faran; vgl. ahd. 
farm (1) (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *farma-, *farmaz, st. M. (a), 
F⌂hre, Ladung (F.) (1); s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: 
H Akk. Sg. farm 2460 M C, 4366 M C; Kont.: H bi«tan that ina neride god 
uui¤ thes fl‡des farm 4366; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 229, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 109, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 113, S. 112, 
Grau, G., Quellen und Verwandtschaften der ⌂lteren germanischen 
Darstellungen des J•ngsten Gerichtes, Studien zur englischen Philologie 31 
(1908), S. 207, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 451, 11, 468, 42 (zu H 4366), S. 
424, 27 (zu H 2460) 

far-m´r-r-ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. vers⌂umen; ne. omit (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firmerren (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: s. far, m´rrian*; W.: mnd. 
vormeren, vormerren, sw. V.; B.: H Part. Pr⌂t. farmerrid 3465 C; Kont.: H 
sum thar ‡c an undern quam habda thuo farmerrid thia moraganstunda 
3465; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 163 
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far-mó-th-an* 1, as., st. V. (1a): nhd. vermeiden; ne. avoid (V.); ÉG.: lat. 
declinare GlTr; Hw.: vgl. ahd. firmódan* (st. V. (1a)); anfrk. *farmóthan; Q.: 
GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. *farmei¶an, st. V., vermeiden; s. idg. *per- 
(2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *meit- (2), V., wechseln, 
tauschen, Pokorny 715; idg. *mei- (2), V., Adj., Sb., wechseln, tauschen, 
t⌂uschen, gemeinsam, Leistung, Pokorny 710; W.: mnd. vormiden, st. V., 
vermeiden; B.: GlTr Inf. fartmithon declino SAGA 326(, 6, 80) = Ka 116(, 
6, 80) = Gl 4, 200, 50 (z. T. ahd.); Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, S. 245 (1) 

far-mÌ-d-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verachten, verschm⌂hen; ne. despise (V.); 
Hw.: vgl. ahd. *firmuoten? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, *mÌdian; 
W.: mnd. vormoden, sw. V., meinen, glauben; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂s. 
farmodat 3237, formuodit 3237 C; Kont.: H farm‡dat sulica menegi 3237; 
Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 158, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, 
285 

far-mun-an* 5, as., Pr⌂t.-Pr⌂s.: nhd. verleugnen, verachten; ne. deny (V.), despise 
(V.); ÉG.: lat. spernere H; Hw.: vgl. ahd. *firmunan? (Pr⌂t.-Pr⌂s.); Q.: H 
(830); E.: s. far, munan*; B.: H 2. Pers. Sg. Pr⌂s. farmanst 4695 C, 3. Pers. 
Sg. Pr⌂s. farman 5365 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. farmuni 3220 M, formuni 
3220 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. farmunste 2658 M, formonsta 2658 C, 3. Pers. Pl. 
Pr⌂t. farmuonstun 5286 C; Kont.: H s‡ farmunste ina that manno folc 2658; 
Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 307, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 164, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 455, 31 (zu H 3220) 

far-mun-n-ian* 1, as., sw. V. (1?): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); ÉG.: lat. 
damnare GlPW; Hw.: s. munan; vgl. ahd. *firmunnen? (sw. V. (1?)); Q.: 
GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. damnare?; E.: s. farmunan*; B.: GlPW 2. 
Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. farmunidis damnes Wa 104, 4a = SAGA 92, 4a = Gl 2, 
589, 66 

far-n* 3, as., st. M. (a?): nhd. Farn, Farnkraut; ne. fern (N.); ÉG.: lat. filix Gl, 
GlVO; Vw.: s. stõn-; Hw.: vgl. ahd. farn (st. M. (a?), st. N. (a?)); Q.: GlVO, 
Gl (Kopenhagen Det Kongelige Bibliotek Fragm. 19B nr. 2861), Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018) (10. Jh.), ON; E.: germ. *farna-, *farnaz, st. M. (a), 
Farn; idg. *porno-, Sb., Feder, Pokorny 850; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; W.: mnd. v—rn, v—rne, M., Farn; B.: GlVO Nom. Sg. farn filix 
Wa 110, 6 = SAGA 192, 6 = Gl 2, 726, 28, Gl (Kopenhagen Det Kongelige 
Bibliotek Fragm. 19B nr. 2861) farn filici Tiefenbach, Nachtr⌂ge zu den 
alts⌂chsischen Glossen aus Kopenhagen und aus dem Dresden-Wiener 
Codex Discissus, AB⌂G (1999), S. 228, 19-21, Gl (Trier Stadtbibliothek 
40/1018) Nom. Sg. farn filix SAGA 438, 14 = Gl 5, 43, 14 

far-nim-an* 11, far-nem-an*, as., st. V. (4): nhd. vernehmen, h–ren, wahrnehmen, 
zerst–ren, hinraffen; ne. perceive (V.), hear (V.), destroy (V.); ÉG.: lat. 
audire GlEe, intellegere GlE, GlEe; Hw.: vgl. ahd. firneman (st. V. (4)); 
anfrk. farniman; Q.: GlE, GlEe, H (830), PA; E.: germ. *farneman, st. V., 
wegnehmen, vernehmen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *nem- (1), V., zuteilen, nehmen, anordnen, rechnen, z⌂hlen, Pokorny 
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763; W.: mnd. vornemen, st. V., vornehmen, sich zuwenden; B.: H 3. Pers. 
Sg. Pr⌂s. farnimid 3633 M, fornimid 3633 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. farnam 2402 
M, 2507 M, 4111 M, 761 C, fornam 2218 C, 2507 C, 4111 C, 761 M, GlE 
Part. Pr⌂s. Nom. Pl. farnomana intellegenda Wa 47, 6a = SAGA 178, 6a = 
Gl 1, 709, 69, GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. farnemat (lies farnema) audiet 
Wa 49, 27b = SAGA 97, 27b = Gl 4, 288, 56, Part. Pr⌂t. Akk. Sg. N. 
(hadda) farnoman sensit Wa 50, 30a = SAGA 98, 30a = Gl 4, 287, 37, 
Nom. Pl. farnomana intelligenda Wa 48, 26b = SAGA 96, 26b = Gl 4, 289, 
33, PA Inf. f(e)rneman intelligere Wa 14, 10 = SAAT 312, 10, Part. Pr⌂t. 
Nom. Sg. M. (f)ernoma(n) (vuerthe) intellegatur Wa 13, 15 = SAAT 311, 
15; Kont.: H th‡ farnam ina eft thero liudio fard 2507; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 159, 
farnan (in Handschrift C) f•r farnam (in Handschrift M) in Vers 2402 

*far-o? (1), as., Adj.: nhd. farbig; ne. coloured (Adj.); Vw.: s. gelu-*, missi-*; Hw.: 
s. farwi*; vgl. ahd. faro* (1); E.: germ. *farwa-, *farwaz, Adj., farbig, bunt; 
idg. *per©- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; s. idg. *per- (1), 
*per»-, *prÅ-, V., spr•hen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: 
vgl. mnd. var, vare, F., Farbe 

*far-o? (2), as., sw. M. (n): nhd. Fahrer; ne. driver (M.); Vw.: s. ovar-*; Hw.: vgl. 
ahd. *faro? (2) (sw. M. (n)); E.: germ. *farÌ-, *farÌn, *fara-, *faran, sw. M. 
(n), Fahrer; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: vgl. mnd. var, 
vare, F., Fahren 

f—r-on 2, as., sw. V. (2): nhd. auflauern; ne. waylay (V.); Hw.: s. f—r*; vgl. ahd. 
f—rÅn (sw. V. (3)); Q.: GlEe, H (830); E.: germ. *fÅrÅn, *fÖrÖn, sw. V., 
auflauern, nachstellen; s. germ. *fÅrÌn, *fÖrÌn, sw. V., auflauern, 
nachstellen; idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 
818; W.: mnd. v—ren, sw. V., nachstellen, gef⌂hrden, betr•gen; B.: H Inf. 
faron 1230 M, faran 1230 C, GlEe 3. Pers. Pl. Pr⌂t. farodun Wa 57, 26b = 
SAGA 105, 26b = Gl 4, 299, 57; Kont.: H that sie «ses drohtines dãdio endi 
uuordo fãron uuoldun 1230; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 169 

*far-r—-d-an?, as., red. V. (2): Hw.: vgl. ahd. firr—tan* (red. V.); E.: germ. 
*farrÅdan, *farrÖdan, st. V., verraten (V.); s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; s. idg. *rÅdh-, *rÌdh-, *r»dh-, V., bereiten, zurechtmachen, 
geraten (V.), •berlegen (V.), Pokorny 853; vgl. idg. *ar- (1), *h2er-, V., 
f•gen, passen, Pokorny 55; W.: mnd. vorraden, st. V., sw.? V., verraten (V.); 
Son.: Nach dem althochdeutschen Glossenw–rterbuch, S. 158b ist ein Beleg 
m–glicherweise as., nach freundlicher brieflicher Mitteilung T. Kleins ist Gl 
2, 691, 24 (prodita firradiniu eher altrheinfr⌂nkisch (fir, iu) 

far-r—-d-an-n-es-s-i* 2, as., st. F. (ó?, jÌ?)?: nhd. Verrat; ne. treachery (N.); ÉG.: 
lat. proditio Gl; Hw.: vgl. ahd. firr—tannessi (st. N. (ja)?)); Q.: Gl 
(Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Aug. CXI) (9. Jh.), Gl (Sankt 
Gallen, Stiftsbibliothek 141); I.: L•t. lat. proditio?; E.: s. *farr—dan, nessi; 
W.: vgl. mnd. vorr—tnisse, vorrÅtnisse, F.; B.: Gl Nom. Sg. (Karlsruhe, 
Badische Landesbibliothek Aug. CXI) forradannessi proditio SAGA 117, 17 
= Gl 2, 321, 17 (z. T. ahd., z. T. as.?), Gl Nom. Sg. (Sankt Gallen, 
Stiftsbibliothek 141) forandannessi proditio SAGA 284, 17 = Gl 2, 321, 17  
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far-sak-an* 8, as., st. V. (6): nhd. zur•ckweisen, entsagen, verleugnen, sich 
lossagen; ne. reject (V.), renounce (V.); ÉG.: lat. renuntiare ST, WT, GlM; 
Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlM, ST, WT; E.: germ. *farsakan, st. V., entsagen; 
s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) 
(1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *s—g-, *seh2g-, V., suchen, 
nachsp•ren, Pokorny 876; W.: mnd. vorsaken, st. V., sw. V., leugnen, 
ableugnen; B.: Gen Part. Pr⌂t. Akk. Sg. M. farsakanan Gen 81, GlM Part. 
Pr⌂t. Dat. Pl. forsekenun renuntiatis Wa 70, 3a = SAGA 185, 3a = Gl 
(nicht bei Steinmeyer), ST 1. Pers. Sg. Pr⌂s. (forsacho) Wa 3, 5 = SAAT 
330, 5 = Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 3, 
S. 20, 1, Wa 3, 7 = SAAT 330, 7 = Steinmeyer, E., Kleinere 
althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 3, S. 20, 2, Wa 3, 9 = SAAT 330, 9 = 
Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 3, S. 20, 4, 
2. Pers. Sg. Pr⌂s. (forsaichis) Wa 3, 4 = SAAT 330, 4 = Steinmeyer, E., 
Kleinere althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 3, S. 20, 1, WT forsakis 
Foerste, S. 90, 1 = SAAT 340, 1, Foerste, S. 90, 3 = SAAT 340, 3, Foerste, 
S. 90, 5 = SAAT 340, 5, Foerste, S. 90, 7 = SAAT 340, 7, farsaku Foerste, 
S. 90, 2 = SAAT 340, 2, Foerste, S. 90, 4 = SAAT 340, 4, Foerste, S. 90, 6 
= SAAT 340, 6, Foerste, S. 90, 10 = SAAT 340, 10; Son.: Verb mit 
Akkusativ der Person 

far-seh-an* 4, as., st. V. (5): nhd. sehen; ne. see (V.); ÉG.: lat. videre H; Hw.: 
vgl. ahd. firsehan* (st. V. (5)); Q.: H (830); E.: germ. *farsehwan, st. V., 
sehen, verachten; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *sekï- (1), V., folgen, Pokorny 896?; W.: mnd. vorsÅn, st. V., 
voraussehen, vorherwissen; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂s. farsihit 4581 M, 3. Pers. 
Pl. Pr⌂t. farsauun 5742 C, Part. Pr⌂t. forsehen 189 M, forseuuan 189 C, 
Part. Pr⌂t. Akk. Pl. F. farseuuana 5746 C; Kont.: H that he habda 
godcundes huat forsehen sel™o 189; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 164, Wustmann, R., Verba 
perfectiva, namentlich im Heliand, 1894, S. 33f., gisihid (in Handschrift C) 
f•r farsihit (in Handschrift M) in Vers 4581 

far-s´l-l-ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. verkaufen; ne. sell (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firsellen* (sw. V. (1b)); ÉG.: lat. (distrahere) GlM; Q.: GlM (Anfang 11. 
Jh.); E.: s. far, s´llian; W.: mnd. vorsellen, sw. V., im Kleinen verkaufen; B.: 
GlM Part. Pr⌂t. Dat. Pl. forsaldun distractis Wa 70, 2a = SAGA 185, 2a = 
Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, 1921, S. 250a (1a) 

far-sin-n-an* 1, as., st. V. (3a): nhd. sich besinnen, zur Besinnung kommen; ne. 
contemplate (V.); ÉG.: lat recipere GlTr; Hw.: vgl. ahd. firsinnan* (st. V. 
(3a)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. *sinnan?; W.: mnd. vorsinnen, st. V., 
erinnern, entsinnen; B.: GlTr 2. Pers. Sg. Imp. farsinne thich recipe te 
SAGA 382(, 14, 14) = Ka 172(, 14, 14) = Gl 4, 208, 32 (z. T. ahd.) 

far-s-kau-w-on* 1, for-s-kau-w-on*, as., sw. V. (2): nhd. hinwegsehen, verachten; 
ne. despise (V.); ÉG.: lat. despicere SPs; Hw.: vgl. ahd. firskouwÌn* (sw. V. 
(2)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: s. far, skauwon*; W.: mnd. vorschouwen, sw. 
V., verschm⌂hen, verachten; B.: SPs 3. Pers. Sg. Konj. Pr⌂s. forsca (lies 
forscauua oder forscauuaie) despiciat Ps. 111/7 = Tiefenbach Ps. 111/8 = 
SAAT 325, 23 (= Ps. 111/7); Son.: Tiefenbach setzt forskauwon an 

*far-s-k´p-p-ian?, as., st. V. (6): nhd. umwandeln; ne. transform (V.); Hw.: vgl. 
ahd. firskepfen* (st. V. (6)); E.: germ. *farskapjan, st. V., umschaffen, 
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entstellen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *skab-, V., 
schneiden, spalten, schnitzen, schaffen, Pokorny 931?; idg. *skâp-, *kâp-, V., 
schneiden, spalten, Pokorny 930?; W.: vgl. mnd. vorscheppen, sw. V., 
umwandeln?; Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 
1967, S. 18a und 66a im Heliand belegt, dort aber nicht auffindbar 

far-s-kul-d-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. £verschulden‹, verwirken; ne. forfeit (V.); 
ÉG.: lat. (perdere) GlEe; Hw.: vgl. ahd. firskulden* (sw. V. (1a)); Q.: GlEe 
(10. Jh.); E.: s. far, *skuldian; W.: mnd. vorschulden, sw. V., Schuld auf sich 
nehmen, einb•Ôen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂t. farscºlda perdidit Wa 60, 24b 
= SAGA 108, 24b = Gl 4, 303, 19; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, 1921, S. 251b (1) 

far-s-ku-n-d-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. antreiben; ne. drive (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firskunten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, skundian*; W.: vgl. mnd. 
vorschunden, sw. V., aufreizen, aufhetzen; B.: H Part. Pr⌂t. farscundid 5311 
C; Kont.: H habdun sia gramono barn farscundid that sia ne bescri™un 
iouuiht grimmera dãdio 5311; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 251b (1b), Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 469, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 357, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
337, Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 50, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 456, 14  

far-s-li-n-d-an* 1, as., st. V. (3a): nhd. verschlingen; ne. devour (V.); ÉG.: lat. 
imbibere GlEe; Hw.: vgl. ahd. firslintan* (st. V. (3a)); E.: germ. *farslendan, 
st. V., verschlingen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *slindh-?, V., kriechen, gleiten, Pokorny 961; vgl. idg. *sel- (5), V., 
schleichen, kriechen, Pokorny 900?; W.: mnd. vorslinden, st. V., sw.? V., 
fressen, verschlingen; B.: GlE 3. Pers. Sg. Pr⌂t. farsland imbibit 46, 4a = 
SAGA 177, 4a = Gl 1, 708, 4 

far-s-ló-t-an* 5, as., st. V. (1a): nhd. £verschleiÔen‹, schleiÔen, zerreiÔen, 
aufbrauchen, vergehen; ne. tear (V.), consume (V.); Hw.: vgl. ahd. firslózan* 
(st. V. (1a)); anfrk. *farslótan; Q.: H (830); E.: germ. *farsleitan, st. V., 
zerreiÔen, verschleiÔen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *skel- (1), *kel- (7), V., schneiden, Pokorny 923; W.: mnd. vorsliten, st. 
V., abnutzen, verbrauchen; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂s. farslitid 3495 M, forslitit 
3495 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. forslitat 1349 M C, farslÚtat 1349 V, 2. Pers. Sg. 
Pr⌂t. farsliti 3377 M, forsliti 3377 C, Part. Pr⌂t. farslitan 1645 M, forslitan 
1645 C, 1179 C, forsliten 1179 M; Kont.: H thiu netti thea sie habdun 
forsliten an them sõuua 1179; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 69, 158 

far-s-pan-an 3, as., st. V. (6): nhd. verlocken; ne. allure (V.); ÉG.: lat. pellicere 
GlTr; Hw.: vgl. ahd. firspanan* (st. V. (6)); Q.: GlTr, H (830); E.: germ. 
*farspanan, st. V., verlocken; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *spend-, *pend-, V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988?; vgl. idg. 
*spen- (1), *pen- (3), V., ziehen, spannen, spinnen, Pokorny 988; B.: H Inf. 
forspanan 3454 C, Part. Pr⌂t. farspanan 5648 C, GlTr Inf. farspan pellicio 
SAGA 373(, 12, 101) = Ka 163(, 12, 101) = Gl 4, 207, 30 (z. T. ahd.); 
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Kont.: H ni mag ina is lŸkhamo an unspuod forspanan 3454; Son.: vgl. 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 16 (zu H 3454) 

far-s-pil-d-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. zerst–ren; ne. destroy (V.); Hw.: vgl. ahd. 
firspilden* (sw. V. (1a)); Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); E.: s. far, spildian; W.: 
mnd. vorspilden, sw. V., unn•tz verbrauchen, vertun, vergeuden; B.: Gen 
Part. Pr⌂t. farspildit Gen 321; Kont.: H al uuar¤ farspildit SodomarŸki 321; 
Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 252a (1b) 

far-s-pre-k-an* 1, as., st. V. (4): nhd. versprechen; ne. promise (V.); ÉG.: lat. 
(ablegere) GlTr; Hw.: vgl. ahd. firsprehhan* (st. V. (4)); Q.: GlTr (Anfang 
11. Jh.); E.: s. far, sprekan; W.: mnd. vorspreken, st. V., zusprechen, 
zuweisen, versprechen; B.: GlTr 1. Pers. Sg. Pr⌂s. farspricu abligurio SAGA 
291(, 1, 11) = Ka 81(, 1, 11) = Gl 4, 195, 10; Son.: vgl. Katara, P., Die 
Glossen des Codex seminarii Trevirensis R. III. 13 Diss. Helsingfors 1912, 
S. 271, Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 70, 
Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b, 278b  

far-sta-nd-an 25, as., st. V. (6): nhd. stehen bleiben, verhindern, verstehen; ne. 
stay (V.), prevent (V.), understand (V.); ÉG.: lat. addicare GlTr, cognoscere 
H, intellegere H, SPs, videre H; Hw.: vgl. ahd. firstantan (1) (st. V. (6)); Q.: 
GlTr, Gl (Leipzig, Universit⌂tsbibliothek Rep. II. 6), H (830), SPs, ST; E.: 
germ. *farstandan, st. V., verstehen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; s. idg. *st—-, *st»-, *steh2-, *stah2-, V., stehen, stellen, Pokorny 
1004; W.: mnd. vorstãn, st. V., vorstehen, an der Spitze stehen, GallÕe; B.: 
H Inf. forstandan 934 M C, 2371 C, 2363 C, farstandan 2371 M, 2363 M, 
4475 C, 5228 C, 4334 C, farstanden 4475 M, 5228 M, 4334 M, 2. Pers. Pl. 
Pr⌂s. Konj. farstandan 2441 M, forstandan 2441 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. 
farstandan 1401 M, 4655 C, forstandan 1401 C, 1413 C, farstanden 4655 M, 
1413 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. farstod 2316 M, 2872 M, farstuod 2210 C, 2316 C, 
forstuod 2872 C, 502 C, forstod 502 M S, 292 M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. forstodun 
422 M, 666 M, 187 M, 828 M, forstuodun 422 C, 666 C, 1830 C, farstuodun 
187 C, 828 C, farstodun 1839 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. farstodi 4741 M, 
farstuodi 4741 C, SPs 3. Pers. Sg. Ind. Pr⌂s. forstai¤ intellegit Ps. 32/15 = 
Tiefenbach Ps. 32/15 = SAAT 321, 7 (= 32/15), Gl (Leipzig, 
Universit⌂tsbibliothek Rep. II. 6) farstanden sentitur SAGA 174, 52 = Gl 2, 
143, 52, GlTr 1. Pers. Sg. Pr⌂s. farstando addico SAGA 302(, 3, 13) = Ka 
92(, 3, 13) = Gl 4, 197, 5 (z. T. ahd.), TS forstuond Steinmeyer, E., 
Kleinere althochdeutsche Sprachdenkm⌂ler, Nr. 69, S. 378, 20 = SAAT 334, 
A3; Kont.: H that sie farstandan iuuan m‡dse™on 1401, H thie man ni 
forst‡dun bihuuŸ he s‡ that uuord gisprac 828; Son.: GlTr nicht bei Cordes, 
G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 
460, 7 ( zu H 4475), S. 458, 13 (zu H 2371), stuod (in Handschrift C) f•r 
forstod (in Handschrift M) in Vers 292 

*far-stek-an?, as., st. V. (4): nhd. verstecken; ne. conceal (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firstekkan?; E.: s. far, *stekan; W.: mnd. vorsteken, st. V., verstecken; Son.: 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 70b nimmt as. 
Ansatz auf Grund eines (nicht aufgefundenen) Belegs in den kleineren 
alts⌂chsischen Sprachdenkm⌂lern an 

far-s-tel-an* 4, as., st. V. (4): nhd. wegstehlen; ne. steal (V.) away; ÉG.: lat. 
furari H, (furtum) BSp; Hw.: vgl. ahd. firstelan* (st. V. (4)); Q.: BSp, H 
(830); E.: germ. *farstelan, st. V., stehlen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
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Pokorny 816; s. idg. *ster- (3)?, V., rauben, stehlen, Pokorny 1028; idg. *tel- 
(1), *tel»-, *tlÅi-, *tlÅ-, *tl—-, *telh2-, V., heben, w⌂gen, tragen, dulden, 
Pokorny 1060?; W.: mnd. vorstelen, st. V., stehlen, wegstehlen; B.: H 3. 
Pers. Pl. Pr⌂s. farstelad 1644 M, forstelat 1644 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. 
farstelan 5758 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. farstalin 5885 C, BSp Part. Pr⌂t. 
Akk. Sg. N. farstolan Wa 17, 6 = SAAT 8, 6; Kont.: H that ina is iungron 
thar ne farstelan an themo stõne 5758; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, Nr. 438, S. 154 (4), 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 489, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 372, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 95, 159, 285 

far-s-tur-ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. £verst–ren‹, zerst–ren, verwirren; ne. destroy 
(V.); ÉG.: lat. subvertere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *firsturen? (sw. V. (1)); Q.: 
GlEe (10. Jh.); E.: s. far, *sturian; W.: mnd. vorsturen, sw. V., steuern, 
verhindern, zerst–ren; B.: GlEe Part. Pr⌂s. Akk. Sg. M. farstur(iandan) 
subuertentem Wa 58, 9a = SAGA 106, 9a 

far-sw-õ-p-an* 1, as., red. V. (2): nhd. vertreiben; ne. drive (V.) away; Hw.: s. 
farswópan*; vgl. ahd. *firsweifan? (red. V.); Q.: H (830); E.: germ. 
*farswaipan, st. V., vertreiben; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. 
idg. *s■eib-?, V., biegen, drehen, schwingen, schweifen, Pokorny 1041; idg. 
*s■êi-, *s■ê-, V., biegen, drehen, schwingen, Pokorny 1041; idg. *seu- (3), 
*sà-, *se■»-, V., biegen, drehen, treiben, Pokorny 914; B.: H 3. Pers. Sg. 
Pr⌂t. forsuuep 1108 M, forsuep 1008 C; Kont.: H ac he ina fon is huldi 
fordrõf Satanasan forsuuõp 1108; Son.: Verb mit Akkusativ und adverbialer 
Bestimmung, Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 555, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 389, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 204, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 73a 

far-sw´r-ian* 2, as., st. V. (6): nhd. falsch schw–ren; ne. forswear (V.); ÉG.: lat. 
periura (= farsworano) GlVO, periurare GlVO; Hw.: vgl. ahd. firswerren* 
(st. V. (6)); Q.: GlVO, H (830); E.: s. far, sw´rian; W.: mnd. vorsweren, st. 
V., abschw–ren; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. forsuerie 1505 M C, GlVO 
Part. Pr⌂t. Gen. Sg. F. forsuorenero periurae Wa 113, 22a = SAGA 195, 
22a = Gl 2, 717, 59; Kont.: H ni forsuerie ina sel™on 1505; Son.: Verb mit 
reflexiven Akkusativ, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155 

far-swi-nd-an* 2, as., st. V. (3a): nhd. verschwinden; ne. disappear (V.); ÉG.: lat. 
disparere GlP, evanere GlP, (evanescere) GlPW, (liquescere) GlPW; Hw.: 
vgl. ahd. firswintan* (st. V. (3a)); Q.: GlP (1000), GlPW; E.: germ. 
*farswendan, st. V., verschwinden; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., 
hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, 
Pokorny 816; s. idg. *s■endh-?, *■endh- (2), V., schwinden?, Pokorny 1047?; 
W.: mnd. vorswinden, sw. V., verschwinden; B.: GlP 1. Pers. Sg. Pr⌂s. 
uarsuindu dispareo evaneo Wa 82, 2-3b = SAGA 192, 2-3b = Gl 2, 261, 6, 
GlPW (uersuint) liquesce euanesce Wa 90, 5-6b = SAGA 78, 5-6b = Gl 
(nicht bei Steinmeyer) 

far-swó-p-an*, as., red. V. (2): Vw.: s. farswõpan* 
far-t´-l-l-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verurteilen; ne. condemn (V.); ÉG.: lat. 

(latro) H; Hw.: vgl. ahd. *firzellen? (sw. V. (1)); Q.: H (830); E.: s. far, 



K–bler, Gerhard, Alts⌂chsisches W–rterbuch 

 286

t´llian; W.: mnd. vortellen, sw. V., erz⌂hlen, mitteilen; B.: H Part. Pr⌂t. 
Akk. Pl. M. fartalda 5561 C; Kont.: H tuõna fartalda man 5561; Son.: Verb 
mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 46, 157 

far-t´r-ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. vernichten; ne. destroy (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firzerren? (sw. V. (1a)); anfrk. farterren; Q.: H (830); E.: s. far, t´rian*; 
W.: mnd. vorteren, sw. V., verzehren, aufessen; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
farteride 4363 M, 4373 M, farterida 4363 C, 4373 C; Kont.: H the thar mid 
lagustr‡mun liudi farteride 4363; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 156, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 392, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, 158 

far-th´-w-ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. verdauen; ne. digest (V.); ÉG.: lat. in 
ventrem vadere GlEe; Hw.: vgl. ahd. firdewen* (sw. V. (1b)); Q.: GlEe (10. 
Jh.); E.: s. far, *th´wian; W.: mnd. vordouwen, sw. V., verdauen; B.: GlEe 
Part. Pr⌂t. Nom. Sg. (uuerthid) fertheuuid in uentrem uadit Wa 50, 16b = 
SAGA 98, 16b = Gl 4, 289, 55 

far-thing-ian* 1?, as., sw. V. (1a): nhd. £verdingen‹, versprechen; ne. promise 
(V.); ÉG.: lat. pacisci GlVO; Hw.: vgl. ahd. firdingen* (sw. V. (1a)); Q.: 
GlVO (11. Jh.); E.: s. far, *thingian; W.: mnd. vordingen, sw. V., durch 
Vertrag festsetzen; B.: GlVO Inf. (ir)thingian (lies uerthingian?) pacisci Wa 
113, 1a = SAGA 195, 1a = Gl 2, 717, 35 

*far-thio-n-od?, as., (Part. Pr⌂t.=)Adj.: Vw.: s. *un-, *-lók; Hw.: vgl. ahd. 
*firdionÌt?; E.: s. far, thionon 

*far-thio-n-od-lók?, as., Adj.: Vw.: s. *un-; Hw.: s. *farthionodlóko; vgl. ahd. 
*firdionotlóh?; E.: s. far, thionon, lók (2); W.: vgl. mnd. vordõnen, sw. V., 
verdienen 

*far-thio-n-od-lók-o?, as., Adv.: Vw.: s. un-*; Hw.: vgl. ahd. *firdionotlóhho?; E.: s. 
far, thionon, *lóko; W.: vgl. mnd. vordõnen, sw. V., verdienen 

*far-thio-n-on?, as., sw. V. (2): nhd. verdienen; ne. earn (V.); Hw.: s. 
*unfarthionodlóko?; vgl. ahd. firdionÌn (sw. V. (2)); E.: s. far, thionon; W.: 
mnd. vordõnen, sw. V., verdienen 

f—r-ung-o 2, as., Adv.: nhd. pl–tzlich; ne. suddenly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. f—runga 
(1); Q.: H (830); I.: L•s. lat. insidiae?; E.: s. f—ron; W.: mnd. varinge, varing, 
Adv., unversehens, pl–tzlich; B.: H farungo 4357 M C, 4374 M C; Kont.: H 
that he iu slãpandie fãrungo ni bifãhe 4357; Son.: Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 3, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 30 (zu H 4357), 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 109 

far-Œt-ar 2, as., Pr⌂p.: nhd. ohne; ne. without (Pr⌂p.); Hw.: vgl. ahd. *firŒzan?; Q.: 
H (830); E.: s. far, *Œtar; B.: H faruter 81 C, forutar 1058 M, farutar 1058 
C; Kont.: H libdun im far«ter laster 81; Son.: Verb mit Akkusativ, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 6, 7, 86, Ï 247 

*far-w-a-nd-l-on?, as., sw. V. (2): nhd. verwandeln; ne. transform (V.); Hw.: s. 
unfarwandlondelóko*; vgl. ahd. firwantalÌn* (sw. V. (2)); E.: s. far, 
wandlon*; W.: mnd. vorwandelen, sw. V., ver⌂ndern, wechseln  

*far-w-a-nd-l-on-de?, as., (Part. Pr⌂t.=)Adj.: Vw.: s. *-lók?, *-lóko?; vgl. ahd. 
*firwantalÌnti?; E.: s. far, wandlon* 

*far-w-a-n-nd-l-on-de-lók?, as., Adj.: Hw.: vgl. ahd. *firwantalÌntilóh?; E.: s. far, 
wandlon*, lók (2) 

*far-w-a-nd-l-on-de-lók-o?, as., Adv.: Vw.: s. un-; vgl. ahd. *firwantalÌntilóhho?; 
E.: s. far, wandlon*, *lóko 



K–bler, Gerhard, Alts⌂chsisches W–rterbuch 

 287

far-war-d-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. Sorge tragen, regieren; ne. care (V.), rule 
(V.); Hw.: vgl. ahd. firwartÅn* (sw. V. (3)); Q.: H (830); E.: s. far, wardon*; 
W.: mnd.? vorwarden, sw. V., •berwachen, beaufsichtigen; B.: H 3. Pers. Sg. 
Pr⌂s. faruuardot 4980 M, foruuarduot 4980 C; Kont.: H the mankunnies 
faruuardot an thesaru uueroldi 4980; Son.: Verb mit Genitiv, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167 

far-warht*?, as., (Part. Pr⌂t.=)Adj.: Vw.: s. farwirkian* 
far-w´r-d-i* 1, far-wur-d-i*, as., st.? F. (i): nhd. Untergang; ne. ruin (N.); ÉG.: lat. 

exitium PA; Hw.: vgl. ahd. firwurt* (st. F. (i)); Q.: PA (Ende 10. Jh.); E.: s. 
far, *wurdi; W.: vgl. mnd. vorwerden, st. V., verschwinden, verloren gehen; 
B.: PA Akk. Sg. ferv(uur)d(i) exitium Wa 14, 9 = SAAT 312, 9; Son.: 
GallÕe las an der Belegstelle ferevelhed, wodurch Holthausen zu dem 
Ansatz fr´vilhõd (vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 
1967, S. 31) gelangte 

far-werk-on* 5, as., sw. V. (2): nhd. sich vers•ndigen, verwirken; ne. sin (V.), 
forfeit (V.); Hw.: vgl. ahd. firwirken* (sw. V. (1a)); anfrk. farwerkon; Q.: 
Gen, H (830); E.: s. far, *werkon; W.: s. mnd. vorwerken, sw. V., 
unregelm⌂Ôiges V.. verarbeiten, unbrauchbar machen; B.: H Part. Pr⌂t. 
faruuerkod 4824 M, 5012 C, faruuercod 4824 C, faruuerkot 4913 M, 
foruuercot 4913 C, foruuerkot 5012 M, Gen Part. Pr⌂t. faruuerkot Gen 151, 
foruuerkot Gen 180; Kont.: H uuola crafteg god that ik hebbiu mi s‡ 
foruuerkot 5012; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 396, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, Graff, E., 
Althochdeutscher Sprachschatz, 1834-1842, Bd. 1, S. 973 

far-w´r-n-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. abschlagen, verweigern; ne. refuse (V.); 
Hw.: vgl. ahd. *firwarnen? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, w´rnian*; 
B.: H Inf. faruuernien 3503 M, faruuernian 3503 C; Kont.: H he ni uuili 
õnigumu irminmanne faruuernien uuillean sŸnes 3503; Son.: Verb mit Dativ 
der Person und Genitiv der Sache, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, 1921, S. 258b (1), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 199 

far-wer-p-an* 2, as., st. V. (3b): nhd. wegwerfen, verstoÔen; ne. reject (V.); ÉG.: 
lat. expellere H; Hw.: vgl. ahd. firwerfan* (st. V. (3b)); anfrk. farwerpan; 
Q.: H (830); E.: germ. *farwerpan, st. V., verwerfen; s. idg. *per- (2B), 
*per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; s. idg. *■erb-, V., drehen, biegen, 
Pokorny 1153; vgl. idg. *■er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: 
mnd. vorwerpen, st. V., hinauswerfen, abwerfen; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂s. 
Konj. faruuerpa 1497 M, faruuerpe 1497 C, Part. Pr⌂t. faruuorpen 3600 M, 
foruuorpan 3600 C; Kont.: H uur¤un an lõ¤aron stedi man faruuorpen 3600; 
Son.: Verb mit Akkusativ und adverbialer Bestimmung, vgl. Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 205, 215 

far-wer-th-an* 1, as., st. V. (3b): nhd. umkommen, verderben; ne. perish (V.), 
ruin (V.); Hw.: vgl. ahd. firwerdan* (st. V. (3b)); anfrk. farwerthan; Q.: H 
(830); E.: germ. *farwer¶an, st. V., verderben, umkommen; s. idg. *per- 
(2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; idg. *■ert-, V., drehen, wenden, 
Pokorny 1156; s. idg. *■er- (3), V., drehen, biegen, Pokorny 1152; W.: mnd. 
vorwerden, st. V., verschwinden, verloren gehen; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
faruuar¤ 2453 M, faruuarth 2453 C; Kont.: H that korn faruuar¤ that thar 
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mid kŸ¤un ni mahte an themu stõne uppan stedihaft uuer¤an 2453; Son.: 
intransitives Verb 

far-w-i* 1, far-a-w-i*, as., st.? F. (ó): nhd. Farbe; ne. colour (N.); ÉG.: lat. (facies) 
GlEe; Hw.: vgl. ahd. farawó* (st. F. (ó)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. germ. 
*farwÌ, st. F. (Ì), Farbe; vgl. idg. *per©- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, 
Pokorny 820; idg. *per- (1), *per»-, *prÅ-, V., spr•hen, spritzen, prusten, 
schnauben, Pokorny 809; W.: mnd. varwe, F., Farbe; B.: GlEe Akk.? Sg. 
farauui faciem (caeli) Wa 50, 20b = SAGA 98, 20b = Gl 4, 289, 60 

far-w-i-n-n-an* 1, as., st. V. (3a): nhd. verf•hren; ne. seduce (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*firwinnan? (st. V. (3a)); Q.: H (830); E.: s. far, winnan*; W.: mnd. 
vorwinnen, st. V., gewinnen, erringen; B.: H Inf. faruuinnen 4176 M, 
faruuinnan 4176 C; Kont.: H that sie the õno man s‡ alla uueldi uuerod 
faruuinnen 4176; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, vgl. Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 99, 156, Pratje, H., Der Akkusativ im 
Heliand, 1882, S. 56, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 456, 19 

far-wirk-ian* 10, as., sw. V. (1a): nhd. sich vers•ndigen, verwirken; ne. sin (V.), 
forfeit (V.); ÉG.: lat. peccare (= sik farwirkian) GlEe, (malefactor) H; Hw.: 
vgl. ahd. firwirken (sw. V. (1a)); Q.: Gen, GlEe, H (830); I.: Lbd. lat. 
peccare?; E.: s. far, wirkian*; W.: mnd. vorwerken, sw. V., unregelm⌂Ôiges 
V., verarbeiten, unbrauchbar machen; B.: H 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. 
faruuirkien 3394 M, foruuirkean 3394 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. faruuarhti 
3852 M, foruuarahti 3852 C, Part. Pr⌂t. Akk. Sg. M. faruuarhten 5186 M, 
faruuarahtan 5186 C, Part. Pr⌂t. Nom. Pl. M. sw. faruuarhton 3746 M, 4447 
M, foruuarahtun 3746 C, faruuarahtun 4447 C, Part. Pr⌂t. Akk. Pl. M. sw. 
faruuarhton 2602 M, 4389 M, faruuarahtun 2602 C, 4389 C, Gen Inf. 
faruuirikian Gen 53, GlEe 1. Pers. Sg. Pr⌂t. (ik) faruuarta (mi) (peccaui) 
Wa 56, 2a = SAGA 104, 2a = Gl 4, 298, 1, Wa 56, 3a = SAGA 104, 3a = 
Gl 4, 298, 3; Kont.: Gen ni mag im õnig mann faruuirikian an bittron 
balodadion Gen 53; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 
1921, S. 259b (1b), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 29 (zu H 2602), S. 458, 28 (zu H 3852) 

far-wó-s-i-an* 1, as., sw. V. (1a): nhd. verraten (V.); ne. betray (V.); ÉG.: lat. 
tradere H; Hw.: vgl. ahd. *firwósÅn? (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: s. far, 
wósian* (1); W.: mnd. vorwisen, sw. V., verweisen, anweisen, verjagen; B.: H 
Inf. faruuisien 4493 M, faruuisian 4493 C; Kont.: H that he ina mahti 
faruuŸsien fŸundo folke 4493; Son.: Verb mit Akkusativ und Dativ der 
Person, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 259 
(1b), Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 56 

far-wi-t-an* 1, as., Pr⌂t.-Pr⌂s.: nhd. Verstand haben; ne. be (V.) sensible; ÉG.: lat. 
sapere (= sik farwitan) Gl; Hw.: vgl. ahd. firwizzan* (Pr⌂t.-Pr⌂s.); Q.: GlPW 
(Ende 10. Jh.); E.: s. far, witan*; W.: mnd. vorweten, st. V., wissen, kennen; 
B.: GlPW 2. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. (thÚ) fÃrvvÚstis sapias Wa 104, 4a = SAGA 
92, 4a = Gl 2, 589, 65 

*far-work-ian?, as., sw. V. (1a): Hw.: vgl. ahd. firwurken* (sw. V. (1a)); E.: s. far, 
workian*; W.: s. mnd. vorwerken, sw. V., unregelm⌂Ôiges V., verarbeiten, 
unbrauchbar machen; Son.: Das Althochdeutsche Glossenw–rterbuch setzt 
as. farworkian an, nach freundlicher brieflicher Mitteilung T. Kleins fehlt 
ein as. Glossenbeleg, er m•Ôte im Pr⌂teritum farwarht... lauten, vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 260a (1b) 

far-wurd-i*, as., st.? F. (i): Vw.: s. farw´rdi* 
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far-wurh-t* 3, as., st. F. (i): nhd. Ébeltat; ne. evil deed (N.); Q.: H (830); E.: s. 
far, *wurht; B.: H Akk. Pl. faruurhti 2124 M, 3233 M, foruurhti 2124 C, 
foruuruhti 3233 C, Gen Dat. Pl. faruuurohtiun Gen 93; Kont.: H huand ic 
s‡ sundig bium uuõt mŸna faruurhti 2124; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 396, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 464, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
9 

fast 11, festi*, as., Adj.: nhd. fest, best⌂ndig, sicher, unersch•tterlich, gefesselt; ne. 
firm (Adj.), fixed (Adj.); ÉG.: lat. fixus GlPW, violens GlP, violentus GlP; 
Vw.: s. legar-, sÌth-*, w—r-*; Hw.: s. fasto*, f´stian*; vgl. ahd. festi (1); 
anfrk. fast; Q.: GlP, GlPW, H (830), PN; E.: germ. *fasta-, *fastaz, fastja-, 
fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: mnd. vast, 
Adv., fest, stark; B.: H Nom. Sg. M. fast 2253 C, 5118 M C, Nom. Sg. N. 
fast 2959 M C, 4350 M C, Gen. Sg. M. fastes 2928 M C, Dat. Sg. F. fastoro 
1808 M, 1823 M, fastaro 1808 C, 1823 C, Akk. Sg. M. fasten 4785 M, 3541 
M, fastan 4785 C, GlP Nom. Sg. M. sw. uastosto uiolentissimum (gluten) 
Wa 73, 16a = SAGA 120, 16a = Gl 1, 318, 17, GlPW Akk. Pl. F. fÕsta fixos 
Wa 99, 38b = SAGA 87, 38b = Gl 2, 585, 73; Kont.: H nu gi m‡des sculun 
fastes fãhan 2928; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 109, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 39, 180, 200, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 409, 7 (zu H 5118), S. 472, 19 (zu H 1808, 2253, 2928), 
Dat. Sg. F. fastaro (in Handschrift C) ist das zweite a aus o korrigiert, 
ferhtan (in Handschrift C) f•r fasten (in Handschrift M) in Vers 3541, zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 195, 
Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, 
S. 83 (Fastbern, Fastburg) 

fast-a* 1, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Fasten (N.); ne. fasting (N.); Hw.: vgl. 
ahd. fasta (st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: FM (1100); E.: s. germ. *fastÅn, 
*fastÖn, sw. V., festhalten, fasten; vgl. idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789; 
W.: mnd. vaste, st. F., sw. F., Fasten (N.); B.: FM Dat. Sg. uaston Wa 42, 
11 = SAAT 42, 11, Wa 42, 12 = SAAT 42, 12; Son.: Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 110 

fast-non* 10, as., sw. V. (2): nhd. befestigen, fesseln, st⌂rken; ne. fasten (V.), 
strengthen (V.); ÉG.: lat. confirmare SPsPF, confortare H, firmare H; Vw.: 
s. gi-*; Hw.: vgl. ahd. festinÌn (sw. V. (2)); Q.: H (830), SPsPF; E.: germ. 
*fastenÌn, sw. V., befestigen; vgl. idg. *pasto-?, Adj., fest, Pokorny 789; W.: 
s. mnd. vesten, sw. V., fest machen, befestigen; B.: H 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
fastnode 4790 M, fastnoda 4790 C, 1. Pers. Pl. Pr⌂t. fastnodun 4985 M C, 3. 
Pers. Pl. Pr⌂t. fastnodun 4855 M C, Part. Pr⌂t. gifastnod 4891 C, 4959 M C, 
5578 C, 3527 C, 3385 M, gifastnot 5635 C, gefastnod 3527 M, SPsPF 2. Pers. 
Sg. Pr⌂t. fastinodes confirmasti ABáG 26 (1987), S. 9, 2 (Ps. 37/3) = Quak, 
Nachtr⌂ge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 12 (Ps. 37/3); Kont.: H 
ha™ad the hõlago god s‡ gifastnod mid is fa¤mun 3385; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 156, 158, 
162, 194, 195, 223, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 41, S. 409, 1f., S. 437, 
10 (zu H 3527, 4855), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 71 
(zu H 4891), gifastnost (in Handschrift M) f•r gifastnod (in Handschrift C) 
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in Vers 4891, fastnot (in Handschrift C) f•r gifastnod (in Handschrift M) in 
Vers 3385 

fast-o 14, as., Adv.: nhd. fest, eindringlich, gr•ndlich, sehr; ne. firmly (Adv.); ÉG.: 
lat. (fundare) H; Hw.: s. fast; vgl. ahd. fasto; Q.: Gen, H (830); E.: s. fast; 
W.: mnd. vaste, vast, Adv., fest, stark; B.: H fasto 22 C, 43 C, 1018 M C, 
1049 M C, 1238 M C, 1652 M C, 1662 M C, 1812 M C, 3916 M C, 3997 C, 
4268 M C, 4653 M C, 4660 M C, 4679 C, Gen fasto Gen 209; Kont.: H that 
uuar¤ thuo all mid uuordon godas fasto bifangan 43; Son.: vgl. Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 39, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 
31 (zu H 43) 

fast-un-n-ia* 3, as., st. F. (jÌ): nhd. Fasten (N.); ne. fasting (N.); ÉG.: lat. 
(ieiunare) H; Hw.: vgl. ahd. *fastinna? (st. F. (jÌ)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. 
ieiunare?; E.: s. fasta*; B.: H Dat. Sg. fastunnea 1053 C, fastunniu 876 M C, 
Akk. Sg. fastonnea 1630 M, fastunnea 1630 C; Kon.: H uuas im the landes 
uuard an fastunnea fiortig nahto 1053; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 110, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
22, ÏÏ 113, 212, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 16 (zu H 1053), Sievers, 
E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70 (zu H 1053), fastun (in 
Handschrift M) f•r fastunnea (in Handschrift C) in Vers 1053 

fat* 3, as., st. N. (a): nhd. Fass, Gef⌂Ô; ne. cask (N.), vat (N.), vessel (N.); ÉG.: 
lat. amphora H, (hydria) H, vasculum Gl; Vw.: s. alo-*, gold-*, kÅsi-*(?), 
lioht-*, r‡k-*, stõn-*, sk´nki-*; Hw.: s. lat.-as.? gevetha*; vgl. ahd. faz (st. N. 
(a)), anfrk. fat; Q.: Gl (Saint Mihiel, BibliothÒque Municipale Ms. 25), H 
(830); E.: germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gef⌂Ô; idg. *pÅdo-, Sb., Gef⌂Ô, 
Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pêd- (1), *péd-, V., fassen, Pokorny 790; 
W.: mnd. vat, N., Fass; B.: H Akk. Sg. full fat 4537 C, Akk. Pl. fatu 2041 
M C, Gl (Saint Mihiel, BibliothÒque Municipale Ms. 25) Dat. Sg. fate 
uasculo SAGA 273, 29 = Thoma S. 25, 29 = Meineke Nr. 589b; Kont.: H 
thiu fatu fullien 2041; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 110, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 534 (Anm. zu H 4537), Sievers, E., Zum 
Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 

f—th-i* 3, fÌth-i*, as., st. N. (ja): nhd. Gang (M.) (1), Gehen, Schritt; ne. pace 
(N.); Hw.: vgl. ahd. *fendi? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: germ. *fan¶ja-, 
*fan¶jam, st. N. (a), Gehen; idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; B.: 
H Dat. Sg. fathie 556 C, fa¤ie 556 S, fadi 2959 M, fathe 2959 C, Dat. Pl. 
fadion 2921 M, fathion 2921 C; Kont.: H gisãhun sie uualdand Krist sel™un 
gangan faran an fã¤ion 2921; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 104, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, Ï 113, zu 
H 556 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 12-13 und Helten, W. van, 
Grammatisches, VI. Altes a im As. vor (m)f und (n)¶, PBB 15 (1890), S. 
471  

fath-mos* 9, as., st. M. Pl. (a): nhd. H⌂nde und Arme; ne. hands and arms; ÉG.: 
lat. (manus) H; Hw.: s. fadam; vgl. ahd. fadam (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: 
germ. *fa¶ma-, *fa¶maz, st. M. (a), Umarmung, Busen, Faden; s. idg. *pet- 
(1), *pet-, *pet»-, V., ausbreiten, Pokorny 824; B.: H Nom. Pl. fadmos 3527 
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M, 5118 M, fathmos 3527 C, fadmas 5118 C, Dat. Pl. fadmun 3385 M, 4959 
M, fathmon 3385 C, 5635 C, 5733 C, fa¤mon 4959 C, 738 C, fadmon 738 M, 
2951 C, fa¤mun 2951 M, Akk. Pl. fadmos 4918 M, fa¤mos 4918 C; Kont.: H 
antfeng ina mid is fa¤mon s‡ man is fr‡hon scal 5733; Son.: vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 104, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 8, 25 

fÅ*, as., st. N. (u): Vw.: s. fehu 
fÅ™er*, as., st. N. (a): Vw.: s. fÅver* 
*f´d-ir-en-su-nu?, as., st. M. (u)?: Hw.: vgl. ahd. fetirensun* (st. M. (i)); W.: mnd. 

vedderensÌne, M., Vetternsohn, Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-
Gasterst⌂dt, E./Frings, T.; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 91b 

f´-d-i-r-o 1, as., sw. M. (n): nhd. Oheim; ne. uncle (M.); ÉG.: lat. patruus GlTr; 
Hw.: vgl. ahd. fetiro (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. fadar; 
W.: mnd. vedder, veddere, M., Vetter; B.: GlTr Nom. Sg. fediro patruus 
SAGA 370(, 12, 20) = Ka 160(, 12, 30) = Gl 4, 206, 47 (as.? oder eher ahd. 
(amfrk.)?); Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 
1967, S. 18b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 
265a alts⌂chsisch 

fõg-i* 3, fõg*, as., Adj.: nhd. dem Tod verfallen (Adj.); ne. doomed (Adj.); Hw.: 
vgl. ahd. feigi; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *faiga-, *faigaz, *faigja-, *faigjaz, 
Adj., reif, todgeweiht, dem Tode verfallen (Adj.), feig; s. idg. *pei•- (2), 
Adj., feindlich, b–se, Pokorny 795; W.: mnd. vÅge, veige, Adj., dem Tod 
verfallen (Adj.); B.: H Dat. Pl. M. fegiun 2353 M, fegion 2353 C, Gen Nom. 
Pl. M. fegia Gen 233, Gen. Pl. M. fegero Gen 314, fegere Gen 254; Kont.: 
Gen uuar¤ fõgero karm lõ¤aro liodio Gen 314; Son.: Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 223, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 111, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
21, 29, 33, GallÕe, J., Alts⌂chsische Grammatik, 2. A. 1910, Ï 114, Anm. 2 
(zu Gen 254) 

fõg-ni*, as., Adj.: Vw.: s. fõkni* 
fegÌn* 1, as., sw. V. (2): nhd. fegen, putzen; ne. sweep (V.); ÉG.: lat. tergere 

GlVO; Hw.: s. fagar; vgl. ahd. feg-Ìn* (sw. V. (2)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: 
germ. *fegÌn, sw. V., schm•cken; idg. *pê©- (1), *pÌ©-, V., h•bsch machen, 
sich freuen, Pokorny 796; W.: mnd. vÅgen, sw. V., fegen; B.: GlVO 3. Pers. 
Pl. Pr⌂t. uegadun tergunt Wa 113, 36 = SAGA 195, 36a = Gl 2, 718, 1 

fõh* 3, as., Adj.: nhd. bunt, bemalt; ne. colourful (Adj.); ÉG.: lat. pictus GlVO; 
Hw.: s. fõhon*; vgl. ahd. fÅh (1); Q.: GlVO, H (830); E.: germ. *faiha- (1), 
*faihaz, Adj., bunt; idg. *poi©o-, Adj., bunt, Pokorny 794; s. idg. *peig- (1), 
V., Adj., kennzeichnen, f⌂rben, ritzen, bunt, farbig, Pokorny 794; B.: H 
Nom. Sg. F. sw. feha 1878 M C, Nom. Sg. N. sw. *fehan 5664 C, GlVO 
Nom. Pl. M.? uehe picti, (pictus) Wa 113, 3b = SAGA 195, 3b = Gl 2, 718, 
7; Kont.: H nãdra thiu fõha 1878; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 241, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 19, S. 444, 10 (zu H 1878), 
Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 
1892, S. 147 (zu H 5664) 
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*fõh-ian?, as., sw. V. (1a): Vw.: s. —-*; vgl. ahd. fÅhen* (2) (sw. V. (1a)); E.: germ. 
*faihjan (2), sw. V., feindlich behandeln; s. idg. *pei•- (2), Adj., feindlich, 
b–se, Pokorny 795; W.: mnd. vÅen, vÅyen, sw. V., hassen, feindlich 
behandeln, Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, 
T. 

*fÅh-ith-a?, as., st. F. (Ì): Vw.: s. gi-*; vgl. ahd. *fÅhida? (st. F. (Ì)); E.: s. fehta*; 
W.: vgl. mnd. vÅde, F., Fehde 

fõh-Ìn* 1, fi-on*, as., sw. V. (2): nhd. verzehren, essen; ne. consume (V.), eat 
(V.); ÉG.: lat. comedere BSp; Vw.: s. far-*, gi-*; Hw.: vgl. ahd. fehÌn* (sw. 
V. (2)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fehÌn, sw. V., sich freuen, essen, 
verzehren; idg. *pê©- (1), *pÌ©-, V., h•bsch machen, sich freuen, Pokorny 
796; B.: BSp 1. Pers. Sg. Pr⌂t. fehoda Wa 16, 14 = SAAT 7, 14, Wa 17, 6 = 
SAAT 8, 6 

feh-t-a* 3, fiuh-t-a*, as., st. F. (Ì)?: nhd. Gefecht, Kampf; ne. fight (N.); Hw.: vgl. 
ahd. fehta (st. F. (Ì), sw. F. (n)); anfrk. fehta; Q.: GlVO, H (830); E.: germ. 
*fehtÌ, st. F. (Ì), Gefecht, Kampf; s. idg. *pe©- (2), V., zupfen, zausen, 
scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mnd. vechte, F., N., Streit, Kampf; B.: H 
Akk. Sg. fehta 1317 M C V, GlVO Dat.? Sg. uiuhta acie Wa 109, 6a = 
SAGA 191, 6a = Gl 2, 716, 6; Kont.: H ni uuilliad õniga fehta geuuirken 
saca mid iro sel™oro dãdiun 1317; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 225, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 113, Berr, S., 
An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 449, 25, Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkm⌂ler, 
1899, S. 152, 15 

feh-t-an* 1, as., st. V. (4?): nhd. fechten, k⌂mpfen; ne. fight (V.); ÉG.: lat. 
percutere (in gladio) GlEe; Vw.: s. saman-; Hw.: vgl. ahd. fehtan (st. V. 
(4?)); anfrk. fehtan; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *fehtan, st. V., k⌂mpfen; s. 
idg. *pe©- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mnd. 
vechten, st. V., k⌂mpfen, fechten, streiten; B.: GlEe 1. Pers. Pl. Pr⌂s. vehtad 
percutiemus (in gladio) Wa 57, 7b = SAGA 105, 7b = Gl 4, 299, 40 

feh-u (1) 8, fe*, feu, as., st. N. (u): nhd. Vieh, Besitz, Eigentum, Gut, Habe, f-
Rune; ne. cattle (N.), property (N.); ÉG.: lat. divitiae H, (gratia) H, 
thesaurus H; Hw.: vgl. ahd. fihu (st. N. (u)); anfrk. fÅ; Q.: AN (829-849), H; 
E.: germ. *fehu-, st. N., Schaf, Vieh, Fahrhabe, Fahrnis, f-Rune; idg. *pÕ©u-, 
N., Geschorenes, Schaf, Vieh, Wolle, FlieÔ, Haar (N.), Pokorny 797; s. idg. 
*pe©- (2), V., zupfen, zausen, scheren (V.) (1), Pokorny 797; W.: mnd. võ, 
veh, vehe, N., Vieh; B.: H Nom. Sg. feho 1548 M, 2501 M, fehu 1548 C, 
2501 C, Gen. Sg. fehas 390 M, 1185 M, fehes 390 C, 1185 C, Akk. Sg. feho 
1637 M, 1669 M, fihu 1637 C, 1669 C, Instrum. Sg. feho 1847 M, AN Nom. 
feu Wa 20, 3 = SAAT 2, 2; Kont.: H al that sie thar fehas õhtun nettiu 
endi neglitskipu 1185; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 443, 21-22, S. 465, 6 (zu H 2501, 1548), fehe (in Handschrift C) f•r 
feho (in Handschrift M) in Vers 1847 

feh-u-gir-i* 1, as., st. F. (ó): nhd. £Viehgier‹, Habgier; ne. greediness (N.); Hw.: 
vgl. ahd. *fihugiró? (st. F. (ó)); Q.: H (830); E.: s. fehu, *giri; B.: H Akk. Sg. 
fehogiri 2503 M, fehugiri 2503 C; Kont.: H he imu farfãhid an fehogiri; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
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H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 128, 133, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112 

*feh-u-hŒ-s?, as., st. N. (a): nhd. Viehhaus; ne. stable (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*fihuhŒs? (st. N. (a)); Q.: ON; E.: s. fehu, hŒs; W.: mnd. vÅhŒs, N., 
Viehhaus, Stallgeb⌂ude; Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. 
A. 1967, S. 19a nimmt as. Ansatz auf Grund eines (nicht aufgefundenen) 
Belegs in den kleineren alts⌂chsischen Sprachdenkm⌂lern an 

feh-u-lók* 1, as., Adj.: nhd. Vieh...; ne. cattle... (Adj.); ÉG.: lat. probaticus GlEe; 
Hw.: vgl. ahd. fihulóh*; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: L•s. lat. probaticus?; E.: s. 
fehu, lók (2); W.: mnd. vÅlók, Adj., sinnlich, tierartig; B.: GlEe Nom. Sg. 
felik probatica Wa 59, 2b = SAGA 107, 2b = Gl 4, 301, 51 

feh-u-skat* 3, fah-u-skat-t, as., st. M. (a): nhd. £Viehschatz‹, Geldst•ck, Geld; ne. 
coin (N.); ÉG.: lat. (mutuum) H, pecunia H, thesaurus H; Hw.: vgl. ahd. 
*fihuskaz? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. fehu, skat*; W.: mnd. fÅschat, M., 
Viehsteuer; B.: H Nom. Pl. fehoscattos 1854 M C, Akk. Pl. fehoscattos 1546 
M C, 1648 M, fehuscattos 1648 C; Kont.: H silo™ar nec gold fagara 
fehoscattos 1854; Son.: Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 40, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 112, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 443, 22 (zu 1854) 

fõk-an* 4, as., st. N. (a): nhd. Arglist; ne. craftiness (N.); Hw.: vgl. ahd. feihhan 
(1) (st. N. (a)); Q.: H (830); I.: lat. beeinflusst?; E.: germ. *faikna-, 
*faiknam, st. N. (a), Bosheit, Betrug; s. idg. *pei•- (2), Adj., feindlich, b–se, 
Pokorny 795; B.: Gen. Sg. feknes 2495 M, fecnes 2495 C, fegnes 5652 C, 
Instrum. Sg. feknu 3597 M, fecnu 3597 C, Dat. Pl. fecnon 1883 C; Kont.: H 
uuesat iu s‡ uuara uui¤ iro fõcnon 1883; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 241, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 398, 4, 14, S. 
465, 7 (zu H 2495), zu H 1883 vgl. Behaghel, O., Zum Heliand, Germania 
27 (1882), S. 418, R–diger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., 
A. f. d. A. 5 (1879) S. 280 und Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 
(1876), S. 60, fecneon (in Handschrift M) f•r fecnon (in Handschrift C) in 
Vers 1883 

*fõk-an-lók?, as., Adj.: nhd. hinterlistig; ne. crafty (Adj.); Hw.: fõkanlóko*; vgl. 
ahd. *feihhanlóh?; E.: s. fõkan*, lók (2) 

fõk-an-lók-o*, as., Adv.: nhd. hinterlistig; ne. craftily (Adv.); ÉG.: lat. (fraus); 
Hw.: vgl. ahd. *feihhanlóhho?; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. fõkan*, *lóko; B.: 
GlEe fe(ca)n(l)ico (fraudis meditand‘) Wa 60, 34-35b = SAGA 108, 34-35b 
= Gl 4, 303, 38 

fõk-ni 13, fõg-ni, as., Adj.: nhd. falsch, arglistig, schlecht, b–se; ne. false (Adj.), 
crafty (Adj.); ÉG.: lat. dolosus PA, subdolus GlPW, subtacitus GlPW; Hw.: 
vgl. ahd. feihhan (2); Q.: Gen, GlPW, H (830), PA; E.: s. germ. *faiknja-, 
*faiknjaz, *faikna, *faiknaz, Adj., b–se, betr•gerisch, verderblich, hinterlistig; 
vgl. idg. *pei•- (2), Adj., feindlich, b–se, Pokorny 795; B.: H Nom. Sg. N. 
fegni 1228 M, fekni 1228 C, 4954 M, fecni 4954 C, Akk. Sg. M. fegnien 
1230 M, fecnan 1738 M, fegnian 1738 C, Akk. Sg. N. fecni 2556 C, Nom. Pl. 
M. feknea 2274 M, fegnia 2274 C, Dat. Pl. fecneon 1883 M, Akk. Pl. N. 
feknea 5231 M, fecni 5231 C, Gen Nom. Pl. M. fÕknia Gen 187, PA Nom. 
Sg. M. fe(k)ni dolosus Wa 14, 12 = SAAT 312, 12, f(ekni) Wa 14, 13 = 
SAAT 312, 13?, GlPW Akk. Sg. F. feknia subdolam Wa 95, 35a = SAGA 
83, 35a = Gl 2, 581, 23, Akk. Sg. sw. uegniun subtacitam Wa 93, 28a = 
SAGA 81, 28a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: H that im thar unhold 
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man after sãida fõcni cr«d 2556; Son.: PA Wa 14, 13 las GallÕe, J., 
Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 520 als 
fereueldat, worauf vermutlich Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. 
A. 1967, S. 22b einen Ansatz fr´vild—d bildete, vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 241, zu H 1883 vgl. Behaghel, O., Zum Heliand, 
Germania 27 (1882), S. 418, R–diger, M., Besprechung von Heliand, hg. v. 
Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 280 und Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. 
d. A. 19 (1876), S. 60 und zu H 1230, S. 65, fecnon (in Handschrift C) f•r 
fecneon (in Handschrift M) in Vers 1883, freknean (in Handschrift C) f•r 
fegnien (in Handschrift M) in Vers 1230 

fel 2, fel-l, as., st. N. (a): nhd. Fell, Haut; ne. fur (N.), skin (N.); Hw.: vgl. ahd. fel 
(st. N. (a)); anfrk. fel; Q.: H (830); E.: germ. *fella-, *fellam, st. N. (a), 
Haut; idg. *pel- (3b), *pel»-, *plÅ-, V., Sb., verdecken, verh•llen, Haut, Fell, 
Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd. vel, N., Fell; B.: H Nom. Sg. fel 153 M 
C, 200 M, fell 200 C; Kont.: H flõsk is uns antfallan fel unsc‡ni 153; Son.: 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 236, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 113, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 200 

fel-d* 11, as., st. N. (a): nhd. Feld; ne. field (N.); ÉG.: lat. ager H, (regio) H; 
Vw.: s. sunnun-; Hw.: vgl. ahd. feld (st. N. (a, iz/az)); anfrk. feld; Q.: H 
(830), Gl (Saint Mihiel, BibliothÒque Municipale Ms. 25), ON; E.: germ. 
*fel¶a-, *fel¶am, st. N. (a), Feld; s. idg. *pel»-, *pl—-, *pÂh2i-, Adj., V., 
breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. velt, N., 
Feld; B.: H Gen. Sg. feldes 2394 C, Dat. Sg. felde 435 M C, 1673 M C, 
1680 M C, 2566 C, 5533 C, 5664 C, 390 C, 393 C, felda 390 M, 393 M, 
Akk. Sg. feld 3677 M C, Gl (Saint Mihiel, BibliothÒque Municipale Ms. 25) 
Akk. Sg. felt (dennia) aream SAGA 275, 7 = Thoma S. 27, 7 = Meineke 
Nr. 624a; Kont.: H an them felde sind fruhti rŸpia 2566; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 18, 17, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 26 (zu H 
2394 C), Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 1, 69 (z. B. Bredingsfeld, 2, 18 
(z. B. Barkevelde) und –fter 

fel-d-hÌn* 1, as., st. N. (a): nhd. Feldhuhn; ne. partridge (N.); ÉG.: lat. 
ortygometra GlS; Hw.: vgl. ahd. feldhuon (st. N. (a, iz/az)); anfrk. feldhuon; 
Q.: GlS (1000); E.: s. feld*, hÌn; W.: mnd. velthÌn, N., Feldhuhn; B.: GlS 
ueldh†n ortigometra Wa 107, 1b = SAGA 287, 1b = Gl (nicht bei 
Steinmeyer) 

fel-d-hop-p-o 1, as., sw. M. (n): nhd. Feldhopfen, Hartheu; ne. fieldhop (N.); ÉG.: 
lat. bradigabo GlVO; Hw.: vgl. ahd. *feldhopfo? (sw. M. (n)); Q.: GlVO 
(11. Jh.); E.: s. feld*, *hoppo; W.: mnd. velthoppe, M., Feldhopfen; B.: 
GlVO Nom. Sg. feldhoppo bradigabo Wa 112, 3a = SAGA 194, 3a = Gl 4, 
245, 45 

fel-d-konul-a* 1, as., st. F. (Ì): nhd. Feldquendel; ne. wild thyme (N.); ÉG.: lat. 
(serpyllum) Gl; Hw.: vgl. ahd. feldkwenela* (st. F. (Ì)); Q.: Gl (Berlin 
Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
MCXLVI) (11. Jh.); I.: z. T. Lw., z. T. L•t. lat. conila?; E.: s. feld*, 
konula*; W.: mnd. veltkonele; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer 
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Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. weldkonila 
serpillum SAGA 14, 3 = Gl 3, 571, 3 

felg-a* 3, as., st. F. (Ì), sw. F. (n): nhd. Felge (F.) (1); ne. felly (N.); ÉG.: lat. 
canthus Gl, flexura GlPW, vertigo GlPW; Hw.: vgl. ahd. felga (1) (st. F. (Ì), 
sw. F. (n)); Q.: Gl (K–ln, Dombibliothek 211) (9. Jh.), GlPW; E.: germ. 
*falgÌ, st. F. (Ì), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1), Brachfeld, Gewendetes; 
germ. *felgÌ, st. F. (Ì), Felge (F.) (2), Egge (F.) (1); s. idg. *pel©-?, 
*pol©-?, V., wenden, drehen, Pokorny 807; W.: mnd. velge, F., Felge; B.: 
GlPW Nom. Sg. velga flexura (rotarum) Wa 93, 24b = SAGA 81, 25b = Gl 
2, 579, 41, uelga uertigo (rotarum) Wa 93, 25b = SAGA 81, 25b = Gl 2, 
579, 44, Gl (K–ln, Dombibliothek 211) Nom. Pl. uelgan canti SAGA 154, 45 
= Gl 1, 445, 45 

f´l-g-ian 6, as., sw. V. (1a): nhd. auferlegen, belegen (V.) mit; ne. impose (V.); 
ÉG.: lat. cognoscere GlE, GlEe, (persequi) H; Hw.: s. *felhan; vgl. ahd. 
felgen*; Q.: GlE, GlEe, H (830); E.: germ. *falgjan, sw. V., auferlegen?, 
zulegen?; s. idg. *pel- (2a), *pel»-, *pl—-, V., stoÔen, bewegen, treiben, 
Pokorny 801, Seebold 192; B.: H Inf. felgian 4968 M C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. 
felgiad 1340 M, felgeat 1340 C V, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. felgidun 5116 M C, 
folgodun 5299 C, GlE 3. Pers. Sg. Pr⌂t. ualct-imo cognoscebat Wa 46, 26a = 
SAGA 177, 26a = Gl 1, 709, 14, GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂t. ualct-imo 
cognoscebat Wa 48, 11-12a = SAGA 96, 11-12a = Gl 4, 286, 27; Kont.: H 
liudi felgiad iu firinsprãka 1340; Son.: Verb mit Akkusativ der Sache und 
Dativ der Person, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 41, S. 430, 13 (zu H 
1340), S. 537, 16 (Anm. zu 5299), Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 113 

*fel-h-an?, as., st. V. (3b): Vw.: s. bi-*; Hw.: vgl. ahd. felahan* (st. V. (3b)); E.: 
germ. *felhan, st. V., verbergen, begraben (V.), anbefehlen, anvertrauen, 
eindringen; s. idg. *pel- (3b), *pel»-, *plÅ-, V., Sb., verdecken, verh•llen, 
Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd. velen, st. V., befehlen 

f´lis 13, filis*, as., st. M. (a): nhd. Fels, Stein; ne. rock (N.), stone (N.); ÉG.: lat. 
lapis H, petra H, saxum H, (lithostrotos) H; Hw.: vgl. ahd. felis* (st. M 
(a)); anfrk. felis; Q.: H (830), ON; E.: germ. *falisa-, *falisaz, st. M. (a), 
Fels; idg. *pelis-, *pels-, Sb., Fels, Pokorny 807; W.: mnd. vels, velse, M., 
Fels; B.: H Nom. Sg. felis 3068 M C, 3700 M C, 4075 M C, Dat. Sg. felise 
1812 M, 5794 C, 5924 C, filisa 1812 C, felisa 1808 M, Akk. Sg. felis 1090 M 
C, 4080 M C, Instrum. Sg. felisu 5740 C, Nom. Pl. felisos 3731 M C, 5664 
C, Dat. Pl. felison 5463 C; Kont.: H mid thŸnun f‡tun an felis bespurnan an 
hardan stõn 1090; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 114, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 28-29, S. 477, 2 (zu 3731), Sievers, E., 
Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67 (zu H 1808), felis (in Handschrift 
C) f•r felisa (in Handschrift M) in Vers 1808 

fel-l, as., st. N. (a): Vw.: s. fel 
f´l-l-ian 7, as., sw. V. (1a): nhd. f⌂llen, zu Fall bringen; ne. fell (V.); Vw.: s. bi-*; 

Hw.: s. fallan; vgl. ahd. fellen* (sw. V. (1b)); anfrk. *fellen; ÉG.: lat. 
prosternere H, (solvere) H; Q.: H (830); E.: germ. *falljan, sw. V., zu Fall 
bringen, fallen machen, f⌂llen; idg. *phél-, *sphaln-, V., fallen, Pokorny 851; 
W.: mnd. vellen, sw. V., f⌂llen; B.: H Inf. fellean 1422 M C, fellien 2684 M, 
fellian 2684 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. felliat 2564 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. felliad 3700 
M, felliat 3700 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. fellie 28 C, 1. Pers. Sg. Pr⌂t. 
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Konj. feldi 1429 M C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. feldin 1141 M; Kont.: H hõt 
that sie feldin iro firindãdi 1141; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, 1921, S. 233 (1), Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 238, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 114, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 42 (zu H 1141), S. 408, 13 
(zu H 3700), Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 146 (zu H 1141), feldi (in Handschrift C) 
f•r feldin (in Handschrift M) in Vers 1141 

fõ-m-i-a* 2, as., sw. F. (n): nhd. Weib, Frau; ne. woman (F.); Hw.: vgl. ahd. 
*feima? (sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *faimnjÌ, *faimnÌ, *faimjÌ, st. 
F. (Ì), junge Frau; vgl. idg. *poimen, Sb., Muttermilch, Pokorny 793; s. idg. 
*peÄ»-, *pei-, *pô-, V., fett sein (V.), strotzen, Pokorny 793?; B.: H Nom. Sg. 
femea 310 M, fehmea 310 C, fehmia 5932 C; Kont.: H ni uuas gio thiu 
fõmea s‡ g‡d 310; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 240, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 114, 
Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 28, Grimm, 
W., Besprechung zu Heliand, poema Saxonicum seculi noni, hg. v. Andreas 
Schmeller, G–ttingische gelehrte Anzeigen (1831), S. 72, Behaghel, O., Die 
Syntax des Heliand, 1897, S. 10, zu H 5932 vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, 
S. 540, 31 (Anm. zu 5932), Behaghel, O., Heliand und Genesis, 1996, S. 
209, fadmia (in Handschrift M) f•r fehmia (in Handschrift C) in Vers 5932 

f´nd-io* 2, as., sw. M. (n): nhd. FuÔsoldat; ne. infantryman (M.); ÉG.: lat. 
pedester GlP, pedisequus GlP; Hw.: s. f—thi*; vgl. ahd. fendo (sw. M. (n)); 
Q.: GlP (1000); E.: germ. *fan¶jÌ-, *fan¶jÌn, *fan¶ja-, *fan¶jan, sw. M. (n), 
G⌂nger, FuÔg⌂nger, FuÔk⌂mpfer, Diener; s. idg. *pent-, V., treten, gehen, 
Pokorny 808; W.: mnd. vent, M., Bursche, junger Kerl; B.: GlP Nom. Sg. 
uÕndo pedissequus, pedestris Wa 76, 19a = SAGA 123, 19a = Gl 1, 446, 43, 
uendo pedestris Wa 79, 13a = SAGA 126, 13a = Gl 1, 763, 10 

f´n-i 2, f´n-n-i*, as., st. N. (ja): nhd. Fenn, Fehn, Sumpf, Sumpfland; ne. fen (N.); 
ÉG.: lat. palus (F.) GlEe, terra Regesta historiae Westfaliae (= Wf⌂l. UB.); 
Hw.: vgl. ahd. fenni* (st. N. (ja); Q.: GlEe (10. Jh.), Regesta historiae 
Westfaliae (= Wf⌂l. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, ON; E.: germ. *fanja-, 
*fanjam, st. N. (a), Sumpf, Moor; idg. *ponÄo-, Sb., Sumpf, Pokorny 807; s. 
idg. *penko-, Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; vgl. 
idg. *pen- (2), Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: 
mnd. venne, F., Fenn, Fehn, Sumpf; B.: GlEe Nom. Sg. feni palus Wa 59, 
32b = SAGA 107, 32b = Gl 4, 302, 17, Regesta historiae Westfaliae (= 
Wf⌂l. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, II, Nr. 297, S. 15 ad terram venne; 
Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wf⌂l. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, 
II, Nr. 297, S. 15 ad terram quae venne teutonica lingua nuncupatur; Son.: 
vgl. K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 
1906, S. 19 Dat. Sg. Venni (= ON Vinn zwischen M–rs und Schwafheim), 
Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 1, 542 (z. B. Vinnhorst) 

f´n-i-lók* 1, as., Adj.: nhd. sumpfig; ne. boggy (Adj.); ÉG.: lat. paluster GlPW; 
Hw.: vgl. ahd. *fennilóh?; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. paluster?; 
E.: s. f´ni, lók (2); B.: GlPW Dat. Sg. M. sw. fenilÚcon palustri Wa 99, 4b = 
SAGA 87, 4b = Gl 2, 585, 37 

fenuk-al* 4, as., st. M. (a): nhd. Fenchel; ne. fennel (N.); ÉG.: lat. feniculum Gl, 
marathrum Gl; Hw.: vgl. ahd. fenihhal* (st. M. (a)); Q.: Gl (Trier 
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Stadtbibliothek 40/1018) (10. Jh.), Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer 
Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar MCXLVI); E.: germ. *fenik-, M., 
Fenchel; s. lat. fÅniculum, N., Fenchel; vgl. lat. fÅnum, N., Heu; vgl. idg. 
*dhÅi-, *dhÅ-, V., saugen, s⌂ugen, Pokorny 241?; W.: mnd. venekol, 
vennekol, venekÌl, vennekÌl, fenekel, vennekel, fennik‡l, venkol, fenkel, M., 
Fenchel; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 
73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. venekil maratrum SAGA 14, 16 = Gl 
3, 571, 16, Nom. Sg. fenekal maratrum SAGA 14, 16 = Gl 3, 571, 16, Nom. 
Sg. uenakal maratrum SAGA 14, 17 = Gl 3, 571, 17, Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. fenucal maratrum, feniculum SAGA 437, 
28 = Gl 5, 43, 28; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. 
A. 1967, S. 19a 

fer* 1, fer-r*, as., Adj.: nhd. fern, entfernt; ne. far (Adj.); ÉG.: lat. (exter) H; 
Hw.: s. firrian*; vgl. ahd. fer (1); Q.: H (830); E.: s. germ. *ferrai, Adv., 
fern; germ. *ferrÌ, Adv., fern; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, 
hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. fer, Adv., fern; B.: H Dat. Sg. N. 
Superl. sw. ferristan 2141 M, ferroston 2141 C; Kont.: H sculun an themu 
alloro ferristan ferne liggen 2141; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 115, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 11, 33, 83 

fer 3, fer-r, as., Adv.: nhd. fern, weit fort; ne. far away (Adv.); Hw.: vgl. ahd. fer 
(2); Q.: H (830); E.: s. germ. *ferrai, Adv., fern; germ. *ferrÌ, Adv., fern; 
vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: 
mnd. fer, Adv., fern; B.: H fer 1497 M, 2480 M, ferr 1497 C, 2480 C, 5638 
C; Kont.: H that he thana friund fan imu fer faruuerpa 1497; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 5, 67, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 35 (zu H 
5638) 

*fer-a?, as.?, st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: Hw.: vgl. ahd. fera* (st. F. (Ì), sw. F. (n)); 
Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, 
S. 91b  

*fer-ah? (1), as., Adj.: Vw.: s. helag-*; Hw.: vgl. ahd. *ferah? (1); E.: s. ferah (2) 
fer-ah (2) 53, fer-h, as., st. N. (a): nhd. Leben, Seele, Geist, Verstand; ne. life 

(N.), spirit (N.), mind (N.); ÉG.: lat. anima H; Hw.: s. *firi, firihos*; vgl. 
ahd. ferah (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830), PN?; E.: germ. *ferhwÌ, st. F. (Ì), 
Leib, Leben; idg. *perkïus, Sb., Eiche, St⌂rke, Kraft, Leben, Pokorny 822; 
B.: H Nom. Sg. ferah 4059 M, fera 4059 C, 5703 C, 4891 C, ferh 4891 M, 
Gen. Sg. ferahes 4035 M C, 4476 M C, 773 C, 1443 C, 2684 C, 3154 C, 
3881 C, 4612 C, 4912 C, 5107 C, 5134 C, 5195 C, 5231 C, 5236 C, 5318 C, 
5326 C, 5328 C, 5412 C, 5459 C, 5493 C, 5851 C, ferahas 773 M, 1443 M, 
1904 M, ferhes 1904 C, 2684 M, 3154 M, 3881 M, 4612 M, 4912 M, 5107 M, 
5134 M, 5195 M, 5231 M, 5236 M, 5851 L, Dat. Sg. ferahe 2972 M C, 3858 
M C, 3896 M C, 4116 M C, 2209 C, 263 C, ferhe 263 M, 5456 C, 4165 M, 
Akk. Sg. ferah 4156 M C, 5408 C, 3351 C, 2277 C, 2197 M, 2353 M, ferh 
3351 M, 2277 M, fera 2197 C, 2217 C, 2353 C, 3999 C, 4685 C, 5801 C, 
Instrum. ferahu 2725 M C, 3844 M C, 4329 M C, 5334 C, 310 C, ferhu 310 
M, 5367 C, 4165 M, Gen Gen. Sg. ferehas Gen 242, Akk. Sg. ferah Gen 
209, Akk. Sg. ferh Gen 236; Kont.: H that siu simbla thana bedskepi 
buggean scolda frŸ mid ira ferhu 310, H godes engilos antfengun is ferh 
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3351; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 234, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 115, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 24-25, ÏÏ 113, 194, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 430, 26-431, 8 (zu H 2353), S. 466, 26 (zu H 1443), S. 448, 
28-29 (zu H 4156), S. 453, 8, S. 484, 7, S. 539, 21 (zu H 5703), zu H 263 
vgl. Delbr•ck, B., Ablativ localis im Altindischen, Lateinischen, 
Griechischen und Deutschen, 1867, S. 31, Pratje, H., Dativ und 
Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 69, Piper, P., Die alts⌂chsische 
Bibeldichtung, 1897, S. 33, Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchst•cken der 
alts⌂chsischen Genesis, 1866, 4. A. 1905, Glossar s. v. forthian, dagegen 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 281, zum entsprechenden 
Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den alts⌂chsischen 
Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 92 (z. B. Vergotus, 
Ferolf) 

fer-ah-kw—l-a* 2, as., st. F. (Ì): nhd. £Lebensqual‹, Qual; ne. pain (N.); Hw.: vgl. 
ahd. *ferahkw—la? (st. F. (Ì)); Q.: H (830); E.: s. ferah, kw—la*; B.: H Dat. 
Sg. ferahqualu 5174 M C, Akk. Sg. ferahquala 5396 C; Kont.: H huat sie 
imu than te ferahquãlu frummian uueldin 5174; Son.: vgl. Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 452, 13 (zu H 5174), Berr, S., An Etymological Glossary 
to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116  

fer-ah-t* 16, fer-h-t*, as., Adj.: nhd. verst⌂ndig, weise, fromm; ne. sensible (Adj.), 
wise (Adj.), pious (Adj.); ÉG.: lat. iustus H; Hw.: vgl. ahd. *feraht?; Q.: 
Gen, H (830); I.: Lbd. lat. iustus?; E.: germ. *ferhwt-, Adj., anst⌂ndig; B.: H 
Akk. Sg. M. ferhtan 93 M, 3001 M, 4653 M, 1559 M, 1957 M, 3541 C, 
ferahtan 22 C, 93 C, 3001 C, 4653 C, 1238 C, ferehtan 73 C, 1559 C, 1957 
C, ferhten 1238 M, Nom. Pl. M. sw. ferhaton 677 M, ferehtun 677 C, 
ferhtan 677 S, Akk. Pl. F. sw. ferhton 1310 M, feruhtun 1310 C, ferahtun 
1310 V, Gen Gen. Pl. M. ferahtera Gen 235, Gen 251, ferathara Gen 207, 
ferahto Gen 203, Akk. Pl. M. sw. ferathun Gen 242; Kont.: H that sie 
ferhtan hugi hebbian te iro hõrron 3001, Gen thie ferahtun man Gen 242; 
Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 48, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116, Vilmar, A., 
Deutsche Altert•mer im Heliand, 1845, S. 31-32, Sievers, E., Heliand, 1878, 
S. 472, 22, 461, 1 (zu H 73), S. 434, 4 (zu H 677), fasten (in Handschrift M) 
f•r ferhtan (in Handschrift C) in Vers 3541 

*fer-ah-t-lók? 5, *fer-h-t-lók?, as., Adj.: nhd. verst⌂ndig, weise, fromm; ne. sensible 
(Adj.), wise (Adj.), pious (Adj.); Hw.: s. ferahtlóko*; vgl. ahd. *ferahtlóh?; 
E.: s. feraht, lók (2)  

fer-ah-t-lók-o* 5, fer-h-t-lók-o*, as., Adv.: nhd. verst⌂ndig, weise, fromm; ne. 
sensibly (Adv.), wisely (Adv.), piously (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *ferahtlóhho?; 
Q.: Gen, H (830); E.: feraht, *lóko; B.: H ferahtlico 659 M, farahtlico 659 C, 
267 C, ferhtlico 109 M, 1637 M, 2667 M, ferehtlico 109 C, 1637 C, Gen 
ferathlica Gen 281; Kont.: H fremida ferhtlŸco godes iungarskepi 109; Son.: 
vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 481, 32 (zu H 2667) 

*f´r-d-io?, as., sw. M. (n): nhd. G⌂nger; ne. passer (M.); Vw.: s. fora-; Hw.: fard; 
vgl. ahd. *farto? (sw. M. (n)); E.: s. fard 

ferg-on 3, as., sw. V. (2): nhd. bitten; ne. supplicate (V.); ÉG.: lat. petere; Hw.: s. 
fr—gon; vgl. ahd. fergÌn (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fergÌn, sw. V., 
bitten; idg. *per©- (4), *pre©-, *pË©-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; B.: H 
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Inf. fergon 3536 M C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. fergot 1795 M C, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. 
Konj. fergos 2757 M, feragos 2757 C; Kont.: H he is garu te ge™anne the 
man ina gerno bidid fergot firiho barn 1795; Son.: Verb mit Akkusativ der 
Person und Genitiv der Sache, vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 245f., Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 116, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, 
197, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 484, 43, 397, 23 (zu H 3536) 

fer-h, as., st. N. (a): Vw.: s. ferah (2) 
fer-h-t*, as., Adj.: Vw.: s. feraht* 
*fer-ht-lók?, as., Adj.: Vw.: s. *ferahtlók 
fer-ht-lók-o*, as., Adv.: Vw.: s. ferahtlóko* 
f´r-ian* 1, as., sw. V. (1b): nhd. fahren; ne. go (V.), drive (V.); Hw.: s. faran; vgl. 

ahd. ferien* (sw. V. (1b)); Q.: H (830); E.: germ. *farjan, sw. V., fahren 
lassen, •bersetzen; idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: 
vgl. mnd. varen, st. V., fahren; B.: H 3. Pers. Pl. Pr⌂t. feridun 2915 M C; 
Kont.: H strŸdiun feridun thea uueros uui¤er uuinde 2915; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 229, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 116, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 128 

fer-io 1, as., sw. M. (n): nhd. Ferge, F⌂hrmann; ne. ferryman (M.); ÉG.: lat. 
(Charon) GlP, navigator GlP; Hw.: vgl. ahd. ferio (sw. M. (n)); Q.: GlP 
(1000); I.: lat. beeinflusst?; E.: s. f´rian*; W.: mnd. vere, M., Ferge, 
F⌂hrmann; B.: GlP Nom. Sg. ferio (Charon) Wa 85, 25a = SAGA 132, 25a 
= Gl 2, 497, 56 

ferk-al* 1, as., st. M. (a?)?, st. N. (a?)?: nhd. Riegel; ne. bolt (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*ferhal? (st. M. (a), st. N. (a)); I.: Lw. lat. vericulum?, verŒculum?; E.: s. 
lat. vericulum, N., SpieÔchen, kleiner SpieÔ; vgl. lat. veru, N., SpieÔ; vgl. 
idg. *gïeru-, Sb., Stange, SpieÔ, Pokorny 479; B.: H Nom. Sg. fercal 5773 C; 
Kont.: H uuas fercal manag antheftid fan helldoron 5773; Son.: vgl. Grimm, 
J., Deutsche Grammatik, Teil 3, 1870ff, S. 431, Sehrt, H., Old Saxon fercal, 
Modern Language Notes 40 (1925), S. 62, Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117 

fer-n* (1) 1, as., Adj.: nhd. vorig, alt; ne. former (Adj.); Hw.: vgl. ahd. firni; Q.: H 
(830); E.: germ. *ferna-, *fernaz, *fernja-, *fernjaz, Adj., vorj⌂hrig, alt; s. 
idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. 
ver, vere, verne, Adj., vorig; B.: H Dat. Sg. N. fernun 217 M C; Kont.: H 
hõr quam gibod godes fernun gõre 217; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 117, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 
283, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen 
Sprache, 1892, S. 22 

fern* (2) 8, as., st. N. (a): nhd. H–lle; ne. hell (N.); Hw.: vgl. ahd. *fern? (st. N. 
(a)); Q.: H (830); E.: germ. *fern-?, Sb., H–lle; s. lat. infernum; B.: H Gen. 
Sg. 5439 C, Dat. Sg. ferne 1276 M C, 2141 M C, 2510 M, ferna 2510 C, 
Akk. Sg. fern 899 M C, 3358 M C, 3368 M C, 3401 M C; Kont.: H that 
firio barn fernes ne uuur¤in sundiono sicura 5439; Son.: vgl. Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, Berr, S., An Etymological Glossary 
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to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 
2, S. 424, 26, 32 (zu H 3401) 

fern-dal* 1, as., st. N. (a): nhd. H–llental, H–llengrund; ne. bottom (N.) of the 
hell; ÉG.: lat. (ignis) H; Hw.: s. dal*; vgl. ahd. *ferntal? (st. N. (a)); Q.: H 
(830); E.: s. fern*, dal*; B.: H Akk. Pl. ferndalu 1115 M, farndalu 1115 C; 
Kont.: H th‡ giuuõt im Satanas thanan fŸund undar ferndalu 1115; Son.: vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 8, Ï 40, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 117 

*f´r-n-ith-i?, as., st. N. (ja): nhd. £Farnicht‹, Farngestr•pp; ne. thicket (N.) of 
fern; Hw.: s. farn; vgl. ahd. *farnidi? (st. N. (ja)); Q.: ON; E.: s. farn*; Son.: 
vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 19b 

fer-weg* 2, fer-r-weg*, as., st. M. (a): nhd. ferner Weg; ne. far way (N.); Hw.: vgl. 
ahd. *ferweg? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. fer, weg*; B.: H Akk. Pl. 
feruuegos 4754 C, ferruuegos 5517 C; Kont.: H folgodun obar ferruuegos 
5517; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 480, 14 (zu H 4754) 

fer-r-an 5, fer-r-an-a*, as., Adv.: nhd. von fern, weit her; ne. from far away 
(Adv.); ÉG.: lat. (longus) H; Hw.: vgl. ahd. ferrana; Q.: H (830); E.: s. 
germ. *ferna-, *fernaz, Adj., fern; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, 
hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vern, verne, Adv., fern; B.: H ferran 
556 M C S, 633 M C, 2977 M C, ferrene 3752 M, ferran 3752 C, 4938 C, 
ferrane 4938 M; Kont.: H them the is mikilon craft ferrene gefrugnun 3752; 
Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67, 231, Berr, 
S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 118, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 35-36, S. 407, 7 (zu H 633, 3752, 4938), 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 479, 24, S. 395, 31 (zu H 2977) 

fer-r-a-na*, as., Adv.: Vw.: s. ferran 
ferscing-us* 1, fersing-a*, frissing-us*, lat.-as.?, st. M. (a): nhd. Frischling, Jungtier; 

ne. young wild boar (N.); ÉG.: lat. friscingus Urk; Hw.: vgl. lat.-ahd. 
friskingus (M); Q.: Die Urkunden Konrad I. Heinrich I. und Otto I., hg. v. 
Sickel, T., 1879-1884, 1, (MGH DD) (948); E.: s. germ. *friskinga, M., 
junges Tier, Jungtier; B.: Die Urkunden Konrad I Heinrich I und Otto I, 
hg. v. Sickel, T., 1879-1884, 1, (MGH DD) Nr. 105, S. 189, 32 Akk. Pl. 
frissingos; Son.: vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen 
W–rterbuch, 1903, S. 82 

fersing-a*, lat.-as.?, st. M.?: Vw.: s. ferscingus* 
fersk-ang* 5, frisk-ing*, as., st. M. (a): nhd. Frischling, Jungtier; ne. young wild 

boar (N.); Hw.: s. *frisk, ferscingus*; vgl. ahd. frisking (st. M. (a)); Q.: FK 
(1100), FM; E.: s. *frisk; B.: FK Akk. Pl. ferscanga Wa 33, 21 = SAAT 33, 
21, uerscange Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, FM Akk. Pl. ferscanga Wa 33, 1 = 
SAAT 33, 1, uerscange Wa 24, 11 = SAAT 24, 11, uerscunga Wa 29, 13 = 
SAAT 29, 13; Son.: vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen 
W–rterbuch, 1903, S. 82 

fer-th-a*, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. frithu* 
*fer-the-uw-on?, as.?, sw. V. (1b)?: Hw.: vgl. ahd. firdewen* (sw. V. (1b)); W.: 

mnd. vordouwen, sw. V., verdauen; Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 95a 

fer-th-o* 9, lat.-as.?, F.?: nhd. Viertel; ne. quarter (N.); Hw.: vgl. lat.-ahd. *firdo?; 
Q.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr (12. Jh.); E.: 
s. fior*?; B.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, 
Bd. 2, 1906, S. 193, 18, Akk. Sg. ferthonem, S. 135, 21, S. 187, 7, S. 198, 7, 
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S. 198, 8, S. 238, 16, S. 238, 27, S. 240, 13, S. 240, 23 fertonem; Son.: vgl. 
GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 74 

fes-a 1, as., sw. F. (n): nhd. Fehse, H•lse, Schote (F.) (1); ne. husk (N.), pod (N.); 
ÉG.: lat. siliqua GlP; Hw.: vgl. ahd. fesa (sw. F. (n)); Q.: GlP (1000); E.: 
germ. *fisÌ-, *fisÌn, Sb., Getreideh•lse, Fehse; vgl. idg. *pês- (1), V., blasen, 
wehen, Pokorny 823; W.: mnd. vese, sw. F., Fehse, Faser, K–rnerh•lse; B.: 
GlP Nom. Sg. fesa siliqua Wa 83, 27b = SAGA 130, 27b = Gl 2, 494, 7 

f´st-i*, as., Adj.: Vw.: s. fast 
f´st-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. befestigen; ne. fix (V.); Vw.: s. giw—r-*, *w—r-; 

Hw.: s. fast; vgl. ahd. festen* (sw. V. (1a)); anfrk. *festen; Q.: H (830); E.: 
s. germ. *fasta-, *fastaz, fastja-, fastjaz, Adj., fest; idg. *pasto-?, Adj., fest, 
Pokorny 789; E.: s. vesten, sw. V., befestigen; B.: H Part. Pr⌂t. gifestid 4010 
C; Kont.: H than uuir¤it iuuua gil‡™o gifestid 4010; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 239, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162 

fet-ar* 7, fet-er*, as., st. M. (a): nhd. Fessel (F.) (2), FuÔfessel; ne. fetter (N.); 
Hw.: s. fiteri*; vgl. ahd. fezzara* (sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: s. germ. 
*fetura-, *feturaz, st. M. (a), Fessel (F.) (2), FuÔfessel; germ. *feturÌ, st. F. 
(Ì), Fessel (F.) (2), FuÔfessel; vgl. idg. *pêd- (2), *péd-, V., M., gehen, 
fallen, FuÔ, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. veter, st. M., Fessel (F.) 
(1); B.: H Dat. Pl. feteron 4399 M C, 5299 C, 5412 C, 4918 C, 4928 C, 5266 
C, fitereun 4918 M, 4928 M, fiteriun 5266 M, Akk. Pl. feteros 3796; Kont.: 
H an feteron lag 4399; Son.: nur im Plural belegt, vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 8, ahd. fezzara ist F. 

fet-er*, as., st. M. (a): Vw.: s. fetar* 
*fetha?, as., st. F. (Ì): Vw.: s. *gi-; Hw.: s. *vetha; vgl. ahd. *feda? (st. F. (Ì)); E.: 

s. germ. *fata-, *fatam, st. N. (a), Gef⌂Ô; idg. *pÅdo-, Sb., Gef⌂Ô, 
Einfassung, Pokorny 790; s. idg. *pêd- (1), *péd-, V., fassen, Pokorny 790 

*feth-ar?, as., Sb.: Vw.: s. -hamo*; Hw.: s. fethera*; vgl. ahd. *fedar? (2) (Sb.); E.: 
s. germ. *fe¶arÌ, *fe¶rÌ, st. F. (Ì), Feder; idg. *petËg-, *petË-, Sb., Fl•gel, 
Pokorny 825; vgl. idg. *pet- (2), *pet»-, *ptÅ-, *ptÌ-, V., st•rzen, fliegen, 
fallen, Pokorny 825; W.: vgl. mnd. veder, vedder, F., Feder 

feth-ar-ham-o* 2, as., sw. M. (n): nhd. Federgewand; ne. plumage (N.); Hw.: vgl. 
ahd. *fedarhamo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: s. *fethar, *hamo; B.: H 
Dat. Sg.? fetherhamon 5798 C, Dat. Pl. fe¤arhamun 1669 M, fe¤erhamon 
1669 C; Kont.: H thea farad an fe¤arhamun 1669; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 226, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 110, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
185, Vilmar, A., Deutsche Altert•mer im Heliand, 1845, S. 19, Schl•ter, W., 
Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 18, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 26 

fethem-a* 1, as., st. F. (Ì): nhd. Mastabgabe; ne. a tithe (N.) of swine fed in the 
woods; ÉG.: lat. fructus glandium Urk; Hw.: vgl. ahd. *fedema? (st. F. (Ì)); 
Q.: Darpe, F., Eink•nfte- und Lehns-Register der F•rstabtei Herford (12. 
Jh.); W.: mnd. vedeme, s. vedemeswŸn, GallÕe, J., Vorstudien zu einem 
altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 428; B.: Darpe, F., Eink•nfte- und 
Lehns-Register der F•rstabtei Herford, 1892, S. 49, 13 (fol. 14b) vetheme; 
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Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 19b, 
GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 428  

feth-er-a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Feder, Flosse; ne. feather (N.), fin (N.); Hw.: vgl. 
ahd. fedara (st. F. (Ì)); anfrk. fethera; Q.: SF (Anfang 10. Jh.); E.: germ. 
*fe¶arÌ, *fe¶rÌ, st. F. (Ì), Feder; idg. *petËg-, *petË-, Sb., Fl•gel, Pokorny 
825; vgl. idg. *pet- (2), *pet»-, *ptÅ-, *ptÌ-, V., st•rzen, fliegen, fallen, 
Pokorny 825; W.: mnd. veder, vedder, F., Feder; B.: SF Nom. Pl. uetherun 
Wa 19, 10 = SAAT 315, 10 

feth-er-ak* 1, as., st. M. (a): nhd. Fittich; ne. wing (N.); ÉG.: lat. ascella GlTr; 
Hw.: vgl. ahd. fedarah* (st. M. (a)); anfrk. fetherak; Q.: GlTr (Anfang 11. 
Jh.); E.: germ. *fe¶arak-, Sb., Fl•gel, Fittich; idg. *petËg-, *petË-, Sb., Fl•gel, 
Pokorny 825; vgl. idg. *pet- (2), *pet»-, *ptÅ-, *ptÌ-, V., st•rzen, fliegen, 
fallen, Pokorny 825; W.: mnd. vederik, vÅderik, M., Fittich; vgl. mnd. vitek, 
vittek, vitk, M., Fittich; B.: GlTr Nom. Pl. uederaxa ascelle SAGA 296(, 2, 
28) = Ka 86(, 2, 28) = Gl 4, 196, 13 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Son.: 
nicht bei Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, nach 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 19b alts⌂chsisch 

feu, as., st. N. (u): Vw.: s. fehu (1) 
fÅver* 2, fÅ™er*, as., st. N. (a): nhd. Fieber; ne. fever (N.); ÉG.: lat. febris GlEe; 

Hw.: vgl. ahd. fiebar (st. N. (a)); anfrk. *fÅver; Q.: GlEe (10. Jh.); I.: Lw. 
lat. febris?; E.: s. lat. febris, F., Hitze, Fieber; vgl. idg. *dhegïh-, V., 
brennen, Pokorny 240; W.: mnd. vever, N., Fieber; B.: GlEe Pl. fefra (in Gl 
4, 296, 60 febra) febribus Wa 55, 11a = SAGA 103, 11a = Gl 4, 296, 60; 
Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in alts⌂chsischen 
Glossaren, AB⌂G 52 (1999), S. 216 

fó-a-n-d*, as., (Part. Pr⌂s.=)st. M. (nd): Vw.: s. fóund 
fiar*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwar* 
fiar-tig*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwartig* 
fier, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwar* 
fier-tei-n*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwartehan* 
fóf 17, as., Num. Kard.: nhd. f•nf; ne. five (Num. Kard.); ÉG.: lat. quinque H; 

Hw.: vgl. ahd. fimf (Num. Kard.); Q.: FK, FM, H (830); E.: germ. *femf, 
*femfe, Num. Kard., f•nf; idg. *penkïe, Num. Kard., f•nf, Pokorny 808; W.: 
mnd. vóf, Num. Kard., f•nf; B.: H Nom. N. fif 2872 M C, Nom. M. fiui 3393 
M C, Nom. N. fiui 47 C, Akk. N. fiui 2845 M C, FK uif Wa 24, 27 = 
SAAT 24, 27, Wa 25, 23 = SAAT 25, 23, fif Wa 32, 35 = SAAT 32, 35, FM 
fif Wa 28, 29 = SAAT 28, 29, Wa 29, 19 = SAAT 29, 19, Wa 32, 15 = 
SAAT 32, 15, Wa 35, 32 = SAAT 35, 32, Wa 37, 21 = SAAT 37, 21, Wa 
41, 10 = SAAT 41, 10, Wa 41, 11 = SAAT 41, 11, uif Wa 24, 16 = SAAT 
24, 16, Wa 25, 5 = SAAT 25, 5; Kont.: H uuerodes fŸf th«sundig 2872; Son.: 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 118, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 27, 121, 130 

fóf-fald* 1, as., Adj.: nhd. f•nffach; ne. fivefold (Adj.); ÉG.: lat. quinus GlPW; 
Hw.: vgl. ahd. fimffalt*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: L•t. lat. quinus?; E.: s. 
fóf, *fald; B.: GlPW Dat. Sg. M. vÚff†ldÃmo quino Wa 96, 6b = SAGA 84, 
6b = Gl 2, 582, 40 

fó-fol-d-ar-a* 3, as., sw. F. (n): nhd. Falter, Schmetterling; ne. butterfly (N.); ÉG.: 
lat. papilio GlTr, Gl; Hw.: vgl. ahd. fifaltra (sw. F. (n)); Q.: GlS (1000), Gl 
(Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
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MCXLVI), GlTr; E.: germ. *fifaldÌ-, *fifaldÌn, *fifaldrÌ-, *fifaldrÌn, sw. F. 
(n), Falter, Schmetterling; s. idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, 
Pokorny 800; vgl. idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, 
flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; B.: GlS Nom. Pl. 
uiuoldaran papiliones Wa 107, 28b = SAGA 287, 28b = Gl (nicht bei 
Steinmeyer), Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 
73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. viuildra papilio SAGA 11, 47 = Gl 3, 
458, 47, GlTr Nom. Sg. fiuildra papilio SAGA 370(, 12, 35) = Ka 160(, 12, 
35) = Gl 4, 206, 51; Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches 
Elementarbuch, 1973, S. 265a alts⌂chsisch 

fóf-tei-n 26, as., Num. Kard.: nhd. f•nfzehn; ne. fifteen (Num. Kard.); Hw.: vgl. 
ahd. fimfzehan*; Q.: FM (1100); E.: s. fóf, tein; W.: mnd. viftõn, viftein, 
Num. Kard.; B.: FM fiftein Wa 27, 13 = SAAT 27, 13, Wa 27, 18 = SAAT 
27, 18, Wa 29, 35 = SAAT 29, 35, Wa 34, 5 = SAAT 34, 5, Wa 34, 38 = 
SAAT 34, 38, Wa 34, 39 = SAAT 34, 39, Wa 35, 5 = SAAT 35, 5, Wa 35, 
9 = SAAT 35, 9, Wa 35, 21 = SAAT 35, 21, Wa 35, 26 = SAAT 35, 26, 
Wa 36, 22 = SAAT 36, 22, Wa 37, 23 = SAAT 37, 23, Wa 37, 25 = SAAT 
37, 25, Wa 37, 29 = SAAT 37, 29, Wa 37, 31 = SAAT 37, 31, Wa 38, 12 = 
SAAT 38, 12, Wa 38, 19 = SAAT 38, 19, Wa 38, 24 = SAAT 38, 24, Wa 
38, 34 = SAAT 38, 34, Wa 39, 22 = SAAT 39, 22, Wa 39, 25 = SAAT 39, 
25, Wa 39, 31 = SAAT 39, 31, Wa 40, 15 = SAAT 40, 15, Wa 40, 23 = 
SAAT 40, 23, Wa 41, 10 = SAAT 41, 10, fiftein (!) Wa 28, 4 = SAAT 28, 4 
(s. Anm. 1) 

fóf-tig* 4, as., Num. Kard.: nhd. f•nfzig; ne. fifty (Num. Kard.); ÉG.: lat. 
quinquaginta H; Hw.: vgl. ahd. fimfzug*; Q.: EH, FM, Gen (Mitte 9. Jh.); 
E.: s. fóf, *tig; W.. mnd. fiftich, Num. Kard., f•nfzig; B.: Gen Akk. fiftig 
Gen 203, Gen 207, EH uiftech Wa 21, 13 = SAAT 15, 13, FM fiftich Wa 
31, 12 = SAAT 31, 12; Kont.: Gen fiftig ferahtaro manno Gen 203; Son.: 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 153, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 119, Braune, W., 
Bruchst•cke der alts⌂chsischen Bibeldichtung aus der Bibliotheca Palatina, 
1894, S. 50 (Anm.) 

fóf-to* 1, as., Num. Ord.: nhd. f•nfte; ne. fifth (Num. Ord.); Hw.: vgl. ahd. fimfto; 
Q.: H (830); E.: germ. *femftÌ-, *femftÌn, *femfta-, *femftan, Num. Ord., 
f•nfte; idg. *penkïtos, Num. Ord., f•nfte, Pokorny 808; s. idg. *penkïe, 
Num. Kard., f•nf, Pokorny 808; W.: mnd. vófte, vifte, Num. Ord., f•nfte; B.: 
H Akk. Sg. M. fifton 1190 M, fiftan 1190 C; Kont.: H im thana fŸfton gic‡s 
1190; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 119, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 28, 76, 84, 253 

fóf-to-hal-f* 2, as., Adj.: nhd. f•nftehalb, viereinhalb; ne. four and a half; Hw.: vgl. 
ahd. *fimftohalb?; Q.: FM (1100); E.: s. fófto*, half (2); W.: mnd. vóftehalf, 
viftehalf, Adj., f•nftehalb; B.: FM Akk. N. fiftehalf Wa 27, 34 = SAAT 27, 
34, Wa 41, 18 = SAAT 41, 18 

fóf-to-twõ-di* 1, as., Num. Kard.: nhd. f•nftehalb, viereinhalb; ne. four and a half; 
Hw.: vgl. ahd. *fimftozweiti?; Q.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei 
Werden an der Ruhr, (Anfang 10. Jh.); E.: s. fófto*, twõdi*; B.: K–tzschke, 
R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 37, 20 fi™ta 
tuedi; Kont.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, 
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Bd. 2, 1906, S. 37, 20 andheton fi™ta tuedi muddi roggon; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 19b 

fóg-a* 3, as., sw. F. (n): nhd. Feige; ne. fig (N.); ÉG.: lat. carica GlP, GlTr, ficus 
H; Hw.: vgl. ahd. fóga (sw. F. (n)); Q.: GlP, GlTr, H (830); E.: germ. *figa, 
F., Feige; s. lat. fócus, M., Feige; Entlehnung aus einer mittelmeerl⌂ndischen 
oder kleinasiatischen Sprache; W.: mnd. vige, F., Feige; B.: H Akk. Pl. figun 
1743 M C, GlP Nom. Pl. figon carica Wa 80, 24b = SAGA 127, 24b = Gl 2, 
759, 41, GlTr Gen. Pl. figogo caricarum SAGA 359(, 10, 100) = Ka 149(, 
10, 100) = Gl 4, 205, 21 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265a as., vgl. Kluge, F./Seebold, 
E., Etymologisches W–rterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 256 
s. u. Feige, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 119 

fóg-b‡n-a* 3, fik-b‡n-a*, as., st. F. (Ì), sw. F. (n): nhd. Feigbohne, Wolfsbohne; 
ne. lupine (N.); ÉG.: lat. lupinum Gl, GlP, GlVO; Hw.: vgl. ahd. fógbÌna 
(st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: GlP (1000), GlVO, Gl (Trier Stadtbibliothek 
40/1018); I.: z. T. Lw. lat. ficus, Lsch. lat. lupinum?; E.: s. fóga*, b‡na*; W.: 
mnd. vókbone, vigebone, F., Feigbohne; B.: GlP figbonun lupini Wa 87, 2b 
= SAGA 134, 2b = Gl 2, 623, 18, GlVO Gen. Sg. ficbane lupini Wa 110, 1a 
= SAGA 192, 1a = Gl 2, 725, 2, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) SAGA 
437, 26 = Gl 5, 42, 26 

fól-a 1, as., st.? F. (Ì): nhd. Feile; ne. file (N.) (1); ÉG.: lat. lima GlP; Hw.: s. 
fólon*; vgl. ahd. fóla (st. F. (Ì)); Q.: GlP (1000); E.: germ. *fólÌ, st. F. (Ì), 
Feile; germ. *finhalÌ, *finhlÌ, st. F. (Ì), Feile; W.: mnd. vile, F., Feile; B.: 
GlP Nom. Sg. fila lima Wa 86, 21b = SAGA 133, 21b = Gl 2, 500, 62 

*fil-d-i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi-; Hw.: vgl. ahd. *fildi? (st. N. (ja)); E.: s. feld* 
filis*, as., st. M. (a): Vw.: s. f´lis 
fil-l-ian 1, as., sw. V. (1a): nhd. fillen, schlagen; ne. beat (V.); ÉG.: lat. 

(flagellum) H; Hw.: s. fel; vgl. ahd. fillen (1a); anfrk. *fillen; Q.: H (830); 
E.: s. germ. *fella-, *fellam, st. N., Haut; idg. *pel- (3b), *pel»-, *plÅ-, V., 
Sb., verdecken, verh•llen, Haut, Fell, Tuch, Kleid, Pokorny 803; W.: mnd 
villen, sw. V., schinden, das Fell abziehen; B.: H Inf. fillian 5493 C; Kont.: 
H sia hietun ina thuo fillian 5493; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Grimm, J., 
Deutsche Rechtsalter•mer, 1828, 4. A., S. 704, Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 156 

fillul* 1, as., st. M. (a): nhd. Patensohn; ne. godson (M.); ÉG.: lat. filiolus BSp; 
Hw.: vgl. ahd. fillol (st. M. (a)); Q.: BSp (Ende 10. Jh.); I.: Lw. lat. fóliolus; 
E.: s. lat. fóliolus, M., S–hnchen; vgl. lat. fólius, M., Sohn; idg. *dhÅi-, *dhÅ-, 
V., saugen, s⌂ugen, Pokorny 241; B.: BSp Akk. Pl. fillulos Wa 16, 22 = 
SAAT 7, 22 

fil-o 128, fil-u, as., Adj., Adv., Sb.: nhd. viel; ne. much (Adv.); ÉG.: lat. 
(multitudo) H, multus Gl, H, (nimis) SPs, (valde) Gl; Hw.: vgl. ahd. filu; 
anfrk. filo; Q.: FM, Gen, GlEe, GlG, GlPW, H (830), SPs, PN; E.: germ. 
*felu-, Adv., Adj., viel; s. idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., 
gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. 
vele, vil, Adv., viel; B.: H filo 208 M C, 729 M C, 934 M C, 225 M C, 731 
M C, 5078 C, filo 5 C, 36 C, 96 C, 131 C, 373 C, 465 C, 567 C, 906 C, 
1146 C, 1158 C, 1205 C, 1223 C, 1261 C, 1338 C V, 1341 C V, 1456 C, 
1506 C, 1585 C, 1774 C, 1875 C, 1889 C, 1892 C, 2038 C, 2138 C, 2171 C, 
2231 C, 2268 C, 2302 C, 2368 C, 2370 C, 2406 C, 2463 C, 2563 C, 2587 C, 
2660 C, 2720 C, 2832 C, 2967 C, 2977 C, 3087 C, 3113 C, 3232 C, 3234 C, 
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3292 C, 3331 C, 3380 C, 3466 C, 3527 C, 3664 C, 3672 C, 3689 C, 3734 C, 
3802 C, 3944 C, 4015 C, 4121 C, 4139 C, 4216 C, 4224 C, 4242 C, 4256 C, 
4273 C, 4314 C, 4500 C, 5102 C, 5183 C, 5186 C, 5316 C, 5377 C, 5398 C, 
5456 C, 5661 C, 5686 C, 5717 C, 5784 C, 5880 C, 5888 C, 2026 C, 2539 C, 
3103 C, 3914 C, 5676 C, 805 C, 1358 C, 1514 C, 1734 C, 1923 C, 2384 C, 
3645 C, 3721 C, 3725 C, 4527 C, 4706 C, filu 412 M C, 96 M, 131 M, 373 
M S, 465 M, 567 M, 906 M, 1146 M, 1158 M, 1205 M, 1223 M, 1261 M, 
1338 M, 1341 M, 1456 M, 1585 M, 1774 M, 1875 M, 1889 M, 1892 M, 2038 
M, 2138 M, 2171 M, 2268 M, 2302 M, 2368 M, 2370 M, 2406 M, 2463 M, 
2563 M, 2660 M, 2720 M, 2832 M, 2967 M, 2977 M, 3113 M, 3232 M, 3234 
M, 3292 M, 3331 M, 3380 M, 3527 M, 3664 M, 3672 M, 3689 M, 3734 M, 
3802 M, 3944 M, 4121 M, 4139 M, 4216 M, 4224 M, 4242 M, 4256 M, 4273 
M, 4314 M, 4500 M, 5102 M, 5183 M, 5186 M, 2026 M, 3103 M, 805 M, 
1358 M, 1514 M, 1734 M, 1923 M, 2384 M, 3645 M, 3657 M, 3721 M, 3725 
M, 4527 M, uilo 567 S, uilu 5078 M, Gen filo Gen 225, 281, filu Gen 227, 
Gen 284, uilu Gen 154, Gen 191, Gen 313, GlEe filu Wa 50, 36b = SAGA 
98, 36b = Gl (nicht bei Steinmeyer), Wa 53, 11a = SAGA 101, 11a = Gl 4, 
293, 1, Wa 56, 12b = SAGA 104, 12b = Gl 4, 298, 53, Wa 61, 4b = SAGA 
109, 4b = Gl 4, 304, 1, filo Wa 58, 19a = SAGA 106, 19a = Gl 4, 300, 6, 
Wa 58, 21a = SAGA 106, 21a = Gl 4, 300, 8, fi(lo) Wa 58, 24a = SAGA 
106, 24a = Gl 4, 300, 11, FM uilo Wa 27, 11 = SAAT 27, 11, Wa 30, 6 = 
SAAT 30, 6, Wa 35, 15 = SAAT 35, 15, Wa 43, 11 = SAAT 43, 11, uilu 
Wa 40, 34 = SAAT 40, 34, GlG filo Wa 64, 7b = SAGA 72, 7b = Gl (nicht 
bei Steinmeyer), Wa 65, 1b = SAGA 73, 1b = Gl (nicht bei Steinmeyer), 
Wa 65, 3b = SAGA 73, 3b = Gl (nicht bei Steinmeyer), GlPW filo Wa 98, 
31b = SAGA 86, 31b = Gl 2, 584, 71, Wa 101, 26a = SAGA 89, 26a = Gl 
2, 584, 27, fÚlo Wa 98, 32a = SAGA 86, 32a = Gl 2, 587, 32, filu Wa 102, 
2a = SAGA 90, 2a = Gl 2, 587, 78, SPs filu nimis Ps. 111/1 = Tiefenbach 
Ps. 111/1 = SAAT 324, 18 (Ps. 111/1); Kont.: H filu hoskes 3527, H endi im 
sagda filu langsamna rãd 4527, Gen h« ik sus filu mahlea Gen 227; Son.: 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 120, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 468, 43 (zu H 934), S. 481, 33 (zu H 4706), S. 486, 6 (zu 
H 1514), W., Studien zu den alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. 
Jahrhunderts, 1962, S. 83 (z. B. Filhild) 

f-il-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. feilen; ne. file (V.); Hw.: s. fóla*; vgl. ahd. fólÌn* 
(sw. V. (2)); ÉG.: lat. limare GlP; Q.: GlP (1000); E.: germ. *fólÌ, st. F. (Ì), 
Feile; germ. *finhalÌ, *finhlÌ, st. F. (Ì), Feile; W.: mnd. vilen, sw. V., feilen; 
B.: GlP 3. Pers. Sg. Pr⌂s. filot limat Wa 85, 19a = 132, 19a = Gl 2, 497, 46 

fil-o-wó-s* 2, as., Adj.: nhd. sehr weise, erfahren (Adj.); ne. very wise (Adj.); Hw.: 
vgl. ahd. *filuwós?; Q.: H (830); I.: L•t. lat. persapiens?; E.: s. filo, wós*; B.: 
H Nom. Sg. M. filuuuis 570, filouuis 570 C, filu uºis 570 C, Nom. Pl. M. 
filuuuise 624 M, filouuiso 624 C; Kont.: H s‡ it uuãrsagon suuŸ¤o glauua 
gumon filuuuŸse man furn gisprãcun 624; Son.: zu H 624 vgl. Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 472, 23, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 111 (Anm.) 

fil-t* 2, as., st. N. (a?, i?): nhd. Filz; ne. felt (N.), wool (N.); Hw.: vgl. ahd. filz 
(st. N. (a?, i?)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. 
lat. 8‰ 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.), K–tzschke, R., Die Urbare der 
Abtei Werden an der Ruhr; E.: germ. *felta-, *feltaz, st. M. (a), 
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Gestampftes; germ. *felti-, *feltiz, st. M. (i), Gestampftes; s. idg. *pel- (2a), 
*pel»-, *pl—-, V., stoÔen, bewegen, treiben, Pokorny 801?; idg. *pilo-, Sb., 
Haar (N.), Pokorny 830; W.: vgl. mnd. vilt, M., N.?, Filz; B.: Gl (Berlin 
Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
MCXLVI) vilz filtrum SAGA 17, 4 = Gl 3, 682, 4, K–tzschke, R., Die 
Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 133, 2 uiri; Kont.: 
K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 
133, 2 tres uiri I somuilt; Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 
2. A. 1967, S. 20a, GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen 
W–rterbuch, 1903, S. 73, 428 

fil-t-werk*, as., st. N. (a): nhd. Filz; ne. felt (N.), wool (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*filzwerk? (st. N. (a)); E.: s. filt*, werk*; W.: mnd. viltwerk, N., Filz; Son.: 
vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 
428 f•hrt als eine Belegstelle des 14. Jh. an Darpe, F., Codex Traditionum 
Westfalicarum, Eink•nfte- und Lehns-Register der F•rstabtei Herford, 1892, 
Bd. 4, S. 99, Anm. 1 (fol. 17) omne quod vulgariter dicitur viltwerc et omne 
quod dicitur weddescat, Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 
1967, S. 86a 

fil-u, as., Sb., Adv.: Vw.: s. filo 
fóm-a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Feimen, Stapel, Haufe, Haufen; ne. file (N.) (2), pile 

(N.); Hw.: s. *fimba; vgl. ahd. *fóma? (sw. F. (n)); Q.: Bremisches UB 
(1181); E.: Herkunft unklar, vgl. Kluge, F./Seebold, E., Etymologisches 
W–rterbuch der deutschen Sprache, 23. A. 1995, S. 256b bzw. 179b; W.: vgl. 
mnd. vime, vimme M., F.?, Feimen; B.: Bremisches UB, Bd. 1, 1873, Nr. 56, 
S. 63, 21 vima; Kont.: Bremisches UB, Bd. 1, 1873, Nr. 56, S. 63, 21 decima 
talis est decima vima; Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. 
A. 1967, S. 20a, GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen 
W–rterbuch, 1903, S. 73, 428 

*fimb-a?, as., sw. F. (n): nhd. Feimen, Stapel, Haufe, Haufen; ne. file (N.) (2), 
pile (N.); Vw.: s. aran-; Hw.: vgl. ahd. fóma*; vgl. ahd. fimba* (sw. F. (n)); 
Q.: ON?; E.: germ. *femf-, sw. V., schwellen?; idg. *baxmb-, V., schwellen, 
Pokorny 94; W.: mnd. vŸme, vimme, F., Haufe, Haufen, Hocke, Stapel 

find-an 43, fóth-an, as., st. V. (3a): nhd. finden; ne. find (V.); Vw.: s. and-*, bi-*; 
Hw.: s. fóthan; vgl. ahd. findan (st. V. (3a)); anfrk. findan; Q.: Gen, H (830), 
PA, SPs; E.: germ. *fen¶an, *fin¶an, st. V., gehen?, finden; idg. *pent-, V., 
treten, gehen, Pokorny 808; s. idg. *pet- (2), *pet»-, *ptÅ-, *ptÌ-, V., st•rzen, 
fliegen, fallen, Pokorny 825; W.: mnd. vinden, st. V., finden; B.: H 5231 M 
C, 5067 C, 4172 C, 3873 C, 5235 C, 5318 C, 1797 C, 1913 C, 403 C, 3807 C, 
2642 C, finden 5067 M, 4172 M, 3873 M, 5235 M, fithan 1797 M, 1913 M, 
fidan 403 M, 3807 M, fiden 2642 M, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. findis 2150 M C, 2. 
Pers. Pl. Pr⌂s. findat 5851 C, fidat 5851 L, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. fidad 2826 M, 
findat 2826 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. fiden 2825 M, findin 2825 C, 3. Pers. 
Sg. Pr⌂t. fand 805 M C, 3734 M C, 2160 M C, 4797 M C, 818 M C, 1152 M 
C, 4770 M C, 5460 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fundun 430 M C, 4547 M C, 463 M 
C, 3184 M C, 5700 C, 548 M C S, 807 M C, 1173 M, fundon 1173 C, 3. 
Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. fundi 2126 M C, Part. Pr⌂t. funden 667 M, fundan 667 
C, Gen Inf fi¤an Gen 214, Gen 220, Gen 235, Gen 241, 1. Pers. Sg. Pr⌂s. 
findo Gen 207, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. findis Gen 203, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. findit 
Gen 68, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fundun Gen 160, PA 3. Pers. Sg. Pr⌂s. findid Wa 
15, 25 = SAAT 313, 25, SPs 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fundun invenerunt Ps. 114/3 = 
Tiefenbach Ps. 114/3 = SAAT 326, 7 (Ps. 114/3), 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fand (ik) 
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inveni Ps. 114/4 = Tiefenbach Ps. 114/4 = SAAT 326, 9 (Ps. 114/4); Kont.: 
H thar gi ina fŸ¤an mugun an Bethlemaburg 403, Gen thar tehani an them 
lande noh liodio fŸ¤an Gen 241; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 120, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 54, 99, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 16 (zu H 805), S. 484, 43 (zu H 3873), 
Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 
1892, S. 111, (Anm. zu H 3807) 

fing-ar* 3, as., st. M. (a): nhd. Finger; ne. finger (N.); ÉG.: lat. digitus H; Hw.: 
vgl. ahd. fingar (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *fengra-, *fengraz, 
*fingra-, *fingraz, st. M. (a), Finger; germ. *fengru-, *fengruz, *fingru-, 
*fingruz, st. M. (u), Finger; s. idg. *penkïtos, Num. Ord., f•nfte, Pokorny 
808; vgl. idg. *penkïe, Num. Kard., f•nf, Pokorny 808; W.: mnd. finger, M., 
Finger; B.: H Instrum. Sg. fingru 3371 M C, Dat. Pl. fingrun 2041 M, 
fingron 32 C, 2041 C; Kont.: H fingron scri™an 32; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 120, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 20 (zu H 
3371) 

fin-i-st-ar* (1) 1, as., st. N. (a): nhd. Finsternis; ne. darkness (N.); ÉG.: lat. 
(obscurare) H; Hw.: s. *finistar (2); vgl. ahd. finstar (st. M. (a), st. N. (a)); 
Q.: H (830); E.: s. germ. *¶emstra-, *¶emstraz, *¶enstra-, *¶enstraz, Adj., 
finster, dunkel; vgl. idg. *tem»-, *tem-, Adj., dunkel, finster, Pokorny 1063; 
W.: mnd. vinster, N., Finsternis; B.: H Dat. Sg. finistre 4312 M; Kont.: H 
mid finistre uuer¤ad bifangan 4312; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 180, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 3, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 456, 8, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 193, 215 (Anm. 4), 258, finistriu (Instrum.) 
(in Handschrift C) f•r finistre (in Handschrift M) in Vers 4312 

*fin-i-st-ar? (2), as., Adj.: nhd. finster; ne. dark (Adj.); Hw.: s. finistar*; vgl. ahd. 
finstar (1); E.: s. finistar*; W.: mnd. vinster, Adj., finster, dunkel 

fin-i-st-r-i* 1, as., st. F. (ó): nhd. Finsternis; ne. darkness (N.); Hw.: vgl. ahd. 
finstaró; anfrk. finistri; Q.: H (830); E.: s. finistar*; B.: H Akk. Sg. finistri 
390 M C; Kont.: H gisãhun finistri an tuuõ telãtan an lufte 390 

fink-o* 3, as., sw. M. (n): nhd. Fink; ne. finch (N.); ÉG.: lat. fringellus Gl, 
peringellus GlTr; Hw.: vgl. ahd. finko (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. 
Jh.), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), PN; E.: germ. *finkÌ-, *finkÌn, 
*finka-, *finkan, sw. M. (n), Fink; s. idg. *spingo-, *pingo-, Sb., Sperling, 
Fink, Pokorny 999; W.: mnd. vinke, sw. M., Fink; B.: GlTr Nom. Sg. finco 
peringellus SAGA 417(, 21, 4) = Ka 207(, 21, 4) = Gl 3, 457, 4 (as.? oder 
eher ahd.?), fingo peringellus SAGA 373(, 12, 97) = Ka 163(, 12, 97) = Gl 
4, 207, 27 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. 
Sg. vvinco fringillus SAGA 440, 39 = Gl 5, 48, 39; Son.: GlTr nach Cordes, 
G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265a as., zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 195 (z. 
B. Finco, Finniko) 
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fioh-t-a* 1, fiuh-t-a*, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Fichte; ne. fir-tree (N.); 
ÉG.: lat. picea GlVO; Hw.: s. fiuhtia; vgl. ahd. fiohta (st. F. (Ì)?, sw. F. 
(n)?); Q.: GlVO (11. Jh.), ON; E.: s. germ. *feuhtjÌ-, *feuhtjÌn, *fiuhtjÌ-, 
*fiuhtjÌn, sw. F. (n), Fichte; vgl. idg. *peu©-, *pu©-, V., Sb., stechen, Spitze, 
Fichte, Pokorny 828; B.: GlVO Nom. Pl. uiuhtan piceü Wa 109, 4a = 
SAGA 191, 4a = Gl 2, 716, 4; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 20a 

fi-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. fehÌn* 
fó-o-n-d, as., Part. Pr⌂s. = st. M. (nd): Vw.: s. fóund 
fior*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwar* 
fior-skut-ig*, as., Adj.: Vw.: s. fiuwarskutig* 
fior-tehi-n*, as., Num. Kard.: Vw.: s. fiuwartehan* 
fior-th-o* 1, as., Num. Ord.: nhd. vierte; ne. fourth (Num. Ord.); ÉG.: lat. 

quartus; Hw.: vgl. ahd. fiordo; E.: germ. *fedwÌrdÌ-, *fedwÌrdÌn, 
*fedwÌrda-, *fedwÌrdan, *fedwÌr¶Ì-, *fedwÌr¶Ìn, *fedwÌr¶a-, *fedwÌr¶an, 
Num. Ord., vierte; idg. *kïeturto-, Num. Ord., vierte, Pokorny 642; s. idg. 
*kïet■er-, *kïet■ér-, *kïetur- (M.), *kïetesor- (F.), Num. Kard., vier, 
Pokorny 642; W.: vgl. mnd. vÅrde, Num. Ord., vierte; B.: H Nom. Sg. F. 
fiorthe 2911 M, fior¤a 2911 C; Kont.: H uuar¤ thiu fior¤e tŸd thera nahtes 
cuman 2911; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, 
S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 121, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 84 

*fior-tho-dõ-l?, as.?, st. M. (a): nhd. Viertel; ne. quarter (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*fiordoteil? (st. M. (a)); E.: s. fiortho*, dõl*; W.: vgl. mnd. vÅrdÅl, vÅrdel, 
N., Viertel; Son.: Ansatz fehlt bei Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 1967 und im Althochdeutschem Glossenw–rterbuch, Gl 3, 605, 
17 verthedel i. sextarium (mnd.?) 

fior-tho-hal-f* 1, as., Adj.: nhd. viertehalb, dreieinhalb; ne. three and a half; Hw.: 
vgl. ahd. *fiordohalb?; Q.: FM (1100); E.: s. fiortho*, half (2); W.: mnd. 
vÅrdehalf, Adj., viertehalb; B.: FM Akk. N. fierthehalf Wa 43, 3 = SAAT 
43, 3 

fóra* 1, as., st.? F. (Ì?, jÌ?): nhd. Feier; ne. celebration (N.); ÉG.: lat. feria 
GlPW; Hw.: s. fóron; vgl. ahd. fóra (st. F. (Ì?, jÌ?)); Q.: GlPW (Ende 10. 
Jh.); E.: germ. *fóra, Sb., Feier, Feiertag; s. lat. fÅriae, F. Pl., Feiertage; vgl. 
idg. *dhÅs-, *dh»s-, *dheh1s-, Sb., Heiliges, G–ttliches, Pokorny 259; W.: 
mnd. vór, vóre, F., Fire; B.: GlPW uire feri‘ Wa 90, 27a = SAGA 78, 27a = 
Gl 2, 576, 11 

firhio-s*, as., st. M. Pl. (ja): Vw.: s. firihos* 
*firhi?, as., st. M. (ja): Vw.: s. firihos* 
*fir-i?, as., Adj.: Vw.: s. mid-; Hw.: s. ferah (2); vgl. ahd. *ferahi? (st. F. (ó)); E.: 

s. ferah (2) 
firiho-s* 47, firhios*, as., st. M. Pl. (ja): nhd. Menschen; ne. humans (M. Pl.); ÉG.: 

lat. (homo) H; Hw.: s. ferah (2); vgl. ahd. firaha* (st. M. Pl. (a?, ja)); Q.: H 
(830), Hi; E.: s. germ. *ferhwja, Sb., Lebewesen; idg. *perkïus, Sb., Eiche, 
St⌂rke, Kraft, Leben, Pokorny 822; B.: H Gen Pl. firiho 9 C, 16 C, 1487 M 
C, 4287 M C, 4213 M C, 4231 M C, 4305 M C, 4386 M C, 403 M, 420 M, 
496 M S, 1160 M, 1216 M, 1372 M, 1511 M, 1600 M, 1783 M, 1795 M, 1847 
M, 1960 M, 1978 M, 2594 M, 2614 M, 3065 M, 3068 M, 3513 M, 3639 M, 
3844 M, 3923 M, 4395 M, 4454 M, 4497 M, 5029 M, 3241 M, firio 1537 M 
C, 47 C, 52 C, 403 C, 420 C, 496 C, 1160 C, 1216 C, 1372 C, 1511 C, 1600 
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C, 1783 C, 1795 C, 1847 C, 1960 C, 1978 C, 2594 C, 2614 C, 3065 C, 3068 
C, 3513 C, 3639 C, 3844 C, 3923 C, 4395 C, 4454 C, 4497 C, 5029 C, 5439 
C, 5656 C, 5712 C, 5773 C, firoho 3241 C, Dat. Pl. firihon 1787 M C, 4525 
M C, 1392 C, 5676 C, 5863 C L, firihun 1392 M, 4566 M, firion 4566 C, 
5326 C, Hi Gen. Pl. M. fireo Steinmeyer, E., Kleinere althochdeutsche 
Sprachdenkm⌂ler, Nr. 1, S. 2, 10 = SAAT 286, 10 (z. T. ahd.?); Kont.: H 
alloro firiho fadar 1847; Son.: nur im Plural belegt, vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 234, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
ÏÏ 18, 40, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 435, 9f., S. 466, 27f. (zu H 1847, 
1978), nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, Ï 276 w⌂re 
Sg. als firhi anzusetzen 

fir-in-a* 10, as., st. F. (Ì): nhd. S•nde, Frevel; ne. sin (N.); Hw.: vgl. ahd. firina 
(st. F. (Ì)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *ferina, *firina, Sb., 
AuÔerordentliches, Schuld, AuÔergew–hnliches; s. idg. *per- (2E), V., Sb., 
versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818; B.: H Dat. Pl. firinun 2428 M, 
3365 M, firinon 5700 C, 2428 C, 3365 C, Akk. Sg. (oder Pl.) firina 1493 M 
C, 2701 M C, 5596 C, Gen Dat. Pl. firinum Gen 72, firinŒ Gen 18, Akk. 
Sg. (oder Pl.) firina Gen 61, 289; Kont.: H hõt that sie firina farlõtin mõn 
endi mor¤uuerk 2701; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 32 (zu H 5596), S. 520, 54 (Anm. zu 
2428), Behaghel, O., Der Heliand und die alts⌂chsische Genesis, 1902, S. 15 
(zu Gen 61, 289) 

fir-in-d—-d* 3, as., st. F. (i): nhd. £Freveltat‹, S•nde, Frevel; ne. sin (N.); Hw.: vgl. 
ahd. firint—t (st. F. (i)); Q.: Gen, H (830); E.: s. firina*, d—d; B.: H Akk. Pl. 
firindadi 1141 M C, Gen Akk. Pl. firindadi Gen 154, 325; Kont.: Gen 
habdun hiro firindãdi sõro antgoldan Gen 325; Son.: vgl. Behaghel, O., Die 
Syntax des Heliand, 1897, S. 9, 25, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 450, 32f., 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122 

fir-in-kw—l-a* 1, as., st. F. (Ì): nhd. £Frevelqual‹, groÔe Qual; ne. torment (N.); 
Hw.: vgl. ahd. *firinkw—la? (st. F. (Ì)); Q.: H (830); E.: s. firina*, kw—la*; 
B.: H Gen. Sg. firinquala 4918 M C; Kont.: H im ni uuas sulicaro firinquãla 
tharf te githolonne 4918; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 448, 25, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122 

fir-in-kwid-i* 1, as., st. M. (i): nhd. Frevelrede; ne. wicked speech (N.); Hw.: vgl. 
ahd. *firinkwiti? (st. M. (i), st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. firina*, kwidi*; 
B.: H Akk. Pl. firinquidi 5334 C; Kont.: H that man sulica firinquidi ferahu 
c‡po 5334; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 122 

fir-in-lu-s-t* 1, as., st. F. (u): nhd. £Frevellust‹, S•ndenlust; ne. sinful lust (N.); 
ÉG.: lat. concupiscentia BSp; Hw.: vgl. ahd. firinlust (st. F. (i)); Q.: BSp 
(Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. concupiscentia?; E.: s. firina*, lust* (1); B.: BSp 
Gen. Pl. firinlustono Wa 16, 12 = SAAT 7, 12 

fir-in-s-pr—-k-a* 3, as., st. F. (Ì): nhd. £Frevelsprache‹, Schm⌂hung; ne. 
calumniation (N.); ÉG.: lat. (causa) H; Hw.: vgl. ahd. firinspr—hha? (st. F. 
(Ì)); Q.: H (830); E.: s. firina*, spr—ka; B.: H Akk. Sg. firinspraka 1340 M, 
4968 M, 5235 M, firinspraca 1340 C, 4968 C, 5235 C, firinsprÃka 1340 V; 
Kont.: H that he an themu hafton manne sulica firinsprãka finden ni mahti 
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5235; Son.: Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 13 (zu H 4968), Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122 

fir-in-su-nd-i-a* 2, as., st. F. (jÌ?)?, sw. F. (n): nhd. £Frevels•nde‹, schwere 
S•nde; ne. weighty sin (N.); Hw.: vgl. ahd. *firinsunta? (st. F. (jÌ)?, sw. F. 
(n)); Q.: Gen, H (830); E.: s. firina*, sundia*; B.: H Nom. Pl. firinsundeon 
3659 M, firinsundiun 3659 C, Gen Nom. Pl. firinsundeon Gen 185; Kont.: H 
s‡ d‡t thea firinsundeon mankunnie 3659; Son.: Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122 

fir-in-werk* 16, as., st. N. (a): nhd. £Frevelwerk‹, Freveltat; ne. evil deed (N.); 
Hw.: vgl. ahd. *firinwerk? (st. N. (a)); Q.: Gen, H (830); I.: Lbd. lat. 
delictum?; E.: s. firina*, werk*; B.: H Gen. Pl. firinuuerco 1716 M C, 2495 
C, 5007 C, firinuuerko 2495 M, Dat. Pl. firinuuerkun 3597 M, 4422 M, 
firinuuercon 3597 C, 4422 C, 4357 C, 5721 C, firinuuercun 4357 M, Akk. Pl. 
firinuuerc 28 C, 876 M C, 1851 M C, 1872 M C, 743 M, 1619 C, 
firinuuwerk 1619 M, Gen Gen. Pl. firinuuerco Gen 254, Akk. Pl. firinuuerk 
Gen 256, firinuuerek Gen 55; Kont.: H is imu fõknes ful endi firinuuerko 
2495, Gen thu an thŸnum bruo¤ar ha™as firinuuerek gifremid Gen 55; Son.: 
vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 450, 16, S. 477, 4 (zu H 743), S. 465, 7, S. 398, 14 (zu H 2495), S. 
535, 51 (zu H 5007), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 69, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122, 
Kock, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 48 (1906) S. 203, firinuuerk (in 
Handschrift M) f•r firinuuerco (in Handschrift C) in Vers 5007, furin uuerc 
(in Handschrift M) f•r firinuuerc (in Handschrift C) in Vers 743 

fir-in-wor-d* 2, as., st. N. (a): nhd. Frevelwort; ne. evil word (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*firinwort? (st. N. (a))?; Q.: H (830); E.: s. firina*, word* (1); B.: H Akk. 
Pl. firinuuord 5116 M C, 5299 C; Kont.: H felgidun imu firinuuord 
bismersprãka 5116; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 9, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 430, 13, Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 122 

fór-ion* 6?, fór-on*, as., sw. V. (2): nhd. feiern; ne. celebrate (V.); ÉG.: lat. feriari 
GlP, otiari GlTr, torpere GlEe; Hw.: s. fóra*; vgl. ahd. fórÌn* (sw. V. (2)); 
anfrk. *fóron?; Q.: BSp, Gl (Leipzig, Universit⌂tsbibliothek Rep. II. 6), 
GlEe (10. Jh.), GlP, GlTr; I.: Lw. lat. fÅri—ró; E.: s. fóra*; s. lat. fÅri—ró, V., 
Feiertag haben, feiern, m•Ôig sein (V.); vgl. lat. fÅriae, F. Pl., Feiertage; idg. 
*dhÅs-, *dh»s-, *dheh1s-, Sb., Heiliges, G–ttliches, Pokorny 259; W.: mnd. 
vóren, sw. V., feiern, Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, 
E./Frings, T.; B.: BSp 1. Pers. Sg. Pr⌂t. firioda Wa 16, 24 = SAAT 7, 24, 
GlEe 1. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. firion torpeamus Wa 52, 30a = SAGA 100, 
30a = Gl 4, 292, 3, GlP 1. Pers. Sg. Pr⌂s. uiron ferior Wa 80, 4a = SAGA 
127, 4a = Gl 2, 739, 45, Part. Pr⌂t. gefirat feriatum Wa 83, 33b = SAGA 
130, 33b = Gl 2, 494, 24, GlTr uiron ocior SAGA 366(, 11, 96) = Ka 156(, 
11, 96) = Gl 4, 206, 25 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Leipzig, 
Universit⌂tsbibliothek Rep. II. 6) (fol. 144b, 16) Part. Pr⌂t.? []od (= firiod) 
inuiolata? = ERNTEN 394, (121, 3); Son.: GlTr nach Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b as., L•bben, A., 
Mittelniederdeutsches Handw–rterbuch, 1995, S. 481a setzt mnd. viren mit 
kurzem i an 

fir-i-wi-t* 4, firi-wi-t-t*, as., st. N. (ja): nhd. F•rwitz, Neugierde, Wissbegierde; ne. 
curiosity (N.); Hw.: vgl. ahd. firiwizzi* (2) (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: furi, 
wit*; W.: mnd. vorwitte, Sb., F•rwitz; B.: H Nom. Sg. firiuuit 2813 M C, 
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4607 M C, 4938 M C, 4292 M, firiuuitt 4292 C; Kont.: H «s uuãri thes 
firiuuit mikil te uuitanne 4607; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 231, 410, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 123, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 
64, 91, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 394, 21 (zu H 2813) 

*fir-i-wi-t-lók?, *fir-i-wit-t-lók?, as., Adj.: nhd. £f•rwitzig‹, wissbegierig, eifrig; ne. 
curious (Adj.); Hw.: s. firiwitlóko*; vgl. ahd. firiwizlóh*; I.: lat. beeinflusst?; 
E.: s. firiwit*, lók (2)  

fir-i-wi-t-lók-o* 5, fir-i-wi-t-t-lók-o*, as., Adv.: nhd. £f•rwitzig‹, wissbegierig, eifrig; 
ne. curiously (Adv.), eagerly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *firiwizlóhho?; Q.: H 
(830); E.: s. firiwit*, *lóko; B.: H firiuuitlico 2771 M C, 3553 M C, 5276 C, 
2839 M, 815 C, firuuitlico 2839 C, firouuitlico 815 M; Kont.: H frãgoda sie 
firiuuitlŸco uuŸsera uuordo 815; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 4, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 32 

fór-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. fórion* 
fir-r-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. sich entfernen; ne. move (V.) away; Hw.: s. fer*; 

vgl. ahd. firren* (sw. V. (1a)); anfrk. firron; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.); W.: 
mnd. veren, sw. V.; E.: germ. *ferisÌn, sw. V., entfernen; germ. *ferzjan, sw. 
V., entfernen; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, 
•bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; B.: Gen Inf. ferrian 
Gen 294; B.: Gen firrian hina fon them fŸundum Gen 294; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 
(1b), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 123 

fir-st* 3, as., st. M. (i)?: nhd. First, Spitze; ne. ridge (N.), top (N.); ÉG.: lat. 
culmen GlPW, Gl; Hw.: vgl. ahd. first (i); anfrk. first?; Q.: Gl (Br•ssel, 
BibliothÒque Royale 9987-91), Gl (Wolfenb•ttel, Herzog August Bibliothek 
Cod. Guelf. 56. 18. Augusteus 4‰), GlPW; E.: germ. *fersti-, *ferstiz, *firsti-, 
*firstiz, st. M. (i), Gipfel, First; s. idg. *pË-, Adv., Adj., hervor, vorn, erste, 
Pokorny 813; idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 
810; W.: mnd. verst, st. M., First, Dachspitze; B.: GlPW Dat. Pl. firstion 
culminibus Wa 94, 1b = SAGA 82, 1b = Gl 2, 580, 13, Gl (Br•ssel, 
BibliothÒque Royale 9987-91) Dat. Sg. firest culmine SAGA 36, 3 = Gl 2, 
572, 3, Gl (Wolfenb•ttel, Herzog August Bibliothek Cod. Guelf. 56. 18. 
Augusteus 4‰) Dat. Sg. friste culmine SAGA 451, 21 = Gl 2, 574, 21 

fir-st-s-ki-n-d-ul-a* 1, as., sw. F. (n): nhd. £Firstschindel‹, Dachschindel; ne. tile 
(N.); ÉG.: lat. asser GlP; Hw.: vgl. ahd. *firstskintala? (st. F. (Ì), sw. F. 
(n)); Q.: GlP (1000); E.: s. first*, skindela*; B.: GlP Nom. Pl. firstscindelun 
asseres Wa 78, 7b = SAGA 125, 7b = Gl 1, 584, 34 

*fir-sw´n-d-an?, as., st.? V.? (1a): Hw.: vgl. ahd. firswenten* (st. V. (1a)); W.: 
mnd. vorswinden, st. V., verschwinden, schwinden; Son.: eher ahd., vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 95a 

fisk* (1) 7, as., st. M. (a): nhd. Fisch; ne. fish (N.) (1); ÉG.: lat. piscis H; Vw.: s. 
half-*, sk‡f-*, -k‡p*, -n´t*; Hw.: vgl. ahd. fisk* (1) (st. M. a); Q.: H (830), 
SF; E.: germ. *fiska-, *fiskaz, st. M. (a), Fisch; idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, 
Sb., Zukost?, Fisch, Pokorny 796, Kluge s. u Fisch; W.: mnd. visch, vis, M., 
Fisch; B.: H Akk. Sg. fisk 3203 M C, 3212 M C, Akk. Pl. fiscos 1160 M C, 
2845 M C, 2852 M C, SF Nom. Sg. visc Wa 19, 9 = 315, 9, Akk. Sg. uisc 
Wa 19, 12 = SAAT 315, 12; Kont.: H al s‡ git hŸr an Iordanes str‡me fiscos 
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fãhat 1160; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 242, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 21-22, Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 16 

fisk* (2) 1, as., st. M. (a?): nhd. Schatz; ne. treasure (N.); ÉG.: lat. fiscus GlP; 
Hw.: vgl. ahd. *fisk? (2) (st. M. (a?)); Q.: GlP (1000); I.: Lw. lat. fiscus?; E.: 
lat. fiscus, M., geflochtener Korb, Geldsack, Geldk–rbchen; idg. *bhidh-, Sb., 
Topf, K•bel, Fass, Pokorny 153; vgl. idg. *bheidh- (2), V., binden, flechten, 
Pokorny 117; B.: GlP Nom. Sg. fisc fiscus Wa 80, 34a = SAGA 127, 34a = 
Gl 2, 740, 39 

fisk-—r-i* 1, as., st. M. (ja): nhd. Fischer; ne. fisherman (M.); ÉG.: lat. piscator H; 
Hw.: vgl. ahd. fisk—ri* (st. M. (ja)); Q.: H (830); I.: L•s. lat. piscator?; E.: s. 
fiskon*; W.: mnd. vischere, vischer, M., Fischer; B.: Nom. Sg. fiscari 3209 M 
C; Kont.: H fiscari g‡d Simon Petrus 3209; Son.: Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, Ï 111, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 123 

fisk-kamar-a* 1, as.?, st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Schatzkammer; ne. treasury 
(N.); ÉG.: lat. fiscus Gl; I.: z. T. Lw. lat. fiscus?, z. T. Lw. lat. camera?; E.: 
s. fisk* (2), kamara*; B.: Gl (Karlsruhe, Badische Landesbibliothek Sankt 
Peter perg. 87) Nom. Sg. fisc camera SAGA 127, 34a = Wa 80, 34 = Gl 2, 
740, 39 

fisk-k‡p* 1, as., st. M. (a): nhd. Fischkauf; ne. buying (N.) of fish; Hw.: vgl. ahd. 
*fiskkouf? (st. M. (a?, i?); Q.: FM (1100); I.: z. T. Lw. lat. caupo?; E.: s. 
fisk* (1), k‡p*; W.: s. mnd. vischk‡pere, vischk‡per, M., Fischk⌂ufer; B.: 
FM Dat. Sg. uischkapa Wa 35, 31 = SAAT 35, 31; Son.: FM (Dativ des 
Ziels) 

fisk-n´t* 1, fisk-n´t-t*, as., st. N. (ja): nhd. Fischnetz; ne. fishingnet (N.); ÉG.: lat. 
(piscis) H; Hw.: vgl. ahd. *fisknezzi? (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. fisk* 
(1), *n´t; W.: s. mnd. vischnette, N., Fischnetz; B.: H Akk. Sg. fisknet 2630 
M, fisknett 2630 C; Kont.: H that man an sõo innan segina uuirpit fisknet 
an fl‡d 2630; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 409, 24, S. 470, 18, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 123 

fisk-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. fischen; ne. fish (V.); ÉG.: lat. (piscator) H; Hw.: 
vgl. ahd. fiskÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fiskÌn, sw. V., fischen; 
s. idg. *peisk-, *pisk-, *peitsk-, Sb., Zukost?, Fisch, Kluge s. u. Fisch, 
Pokorny 796; W.: mnd. vischen, sw. V., fischen; B.: H 3. Pers. Pl. Pr⌂t. 
fiscodun 1156 M C; Kont.: H fiscodun im an them fl‡de 1156; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 242, Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, Ï 128, 282, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 400, 24, S. 470, 
18 

fiteri* (1) 1, as., st. M. (ja): nhd. Franse; ne. fring (N.); ÉG.: lat. fimbria GlEe; 
Hw.: vgl. ahd. *fizz—ri? (st. M. (ja)); Q.: GlEe (10. Jh.); B.: GlEe Akk.? Pl. 
fiteri fimbrias Wa 51, 22b = SAGA 99, 22b = Gl 4, 291, 29; Son.: nach 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 20b Plural, vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 233b (fiterios st. M. 
Pl. (ja)) 

fit-er-i* (2), as., st. M. (ja): nhd. Fessel (F.) (2), FuÔfessel; ne. fetter (N.); Hw.: s. 
fetar*; vgl. ahd. *fizz—ri? (st. M. (ja)); Q.: H (830); E.: germ. *fetura-, 
*feturaz, st. M. (a), Fessel (F.) (2), FuÔfessel; germ. *feturÌ, st. F. (Ì), 
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Fessel (F.) (2), FuÔfessel; vgl. idg. *pêd- (2), *péd-, V., M., gehen, fallen, 
FuÔ, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. veter, st. M. 

*fitil?, as., Adj.: Vw.: s. -fÌt*; Hw.: vgl. ahd. fizzil*; E.: germ. *fetila, *fetilaz, 
*fitila, *fitilaz, Adj., weiÔ, blaÔ? 

fitil-fÌt* 2, as., Adj.: nhd. mit weiÔen F•Ôen versehen (Adj.); ne. having (Adj.) 
white feet; ÉG.: lat. petulus GlVO, (vestigium album primi pedis) GlVO; 
Hw.: vgl. ahd. *fizzilfuoz?; Q.: GlVO (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. petulus?, gr. 
pÕdólon?; E.: *fitil, fÌt*; B.: GlVO Nom. Sg. fitilu petilus Wa 109, 19a = 
SAGA 191, 19a = Gl 2, 716, 15, (uuas fitiluot vestigia alba primi pedis) Wa 
113, 9a = SAGA 195, 9a = Gl 2, 717, 44; Son.: zu GlVO Wa 109, 19a = 
SAGA 191, 19a = Gl 2, 716, 15 vgl. Wadstein, E., Kleinere as. 
Sprachdenkm⌂ler, 1899, S. 109 Anm. 10 und S. 152, 16, fraglich ist ob ein 
Zusammenhang mit mnd. vetel, vettel, Sb., Fessel (F.) (2) besteht 

fóth-an, as., st. V. (3a): Vw.: s. and-*, bi-, s. findan 
fit-t-ea* 1, as., st. F. (Ì): nhd. Fitze, Abschnitt; ne. segment (N.); ÉG.: lat. lectio 

H, sententia H; Hw.: vgl. ahd. fizza (st. F. (Ì)); Q.: H (830); E.: s. germ. 
*fetó, sw. F. (n), Abschnitt; idg. *pedÄo-, *pedÄ†-, *pedh1Ä†-, Sb., FuÔ..., 
Pokorny 790; s. idg. *pêd- (2), *péd-, V., M., gehen, fallen, FuÔ, Fessel (F.) 
(2), Pokorny 790; W.: mnd. vitze, F., Fitze; B.: H vitteas (Praefatio); Kont.: 
H iuxta morem vero illius poematis omne opus per vitteas distinxit quas 
nos lectiones vel sententias possumus appellare 

fiuht-ia* 1, as., st. F. (Ì), sw. F. (n)?: nhd. Fichte; ne. fir-tree (N.); ÉG.: lat. picea 
GlVO; Hw.: s. fiohta*; vgl. ahd. fiuhta (st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. 
Jh.); E.: germ. *feuhtjÌ-, *feuhtjÌn, *fiuhtjÌ-, *fiuhtjÌn, sw. F. (n), Fichte; s. 
idg. *peu©-, *pu©-, V., Sb., stechen, Spitze, Fichte, Pokorny 828; W.: mnd. 
fuchte, sw. F., Fichte; B.: GlVO Nom. Pl. fiuchtie piceae Wa 113, 24a = 
SAGA 195, 24a = Gl 2, 717, 61 

fiuh-t-a* (1), as., st. F. (Ì)?: Vw.: s. fehta* 
fiuh-t-a* (2), as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. fiohta* 
fó-u-n-d 66, fó-a-n-d*, fó-o-n-d, as., (Part. Pr⌂s.=)st. M. (nd): nhd. Feind; ne. enemy 

(M.), fiend (M.); ÉG.: lat. adversarius H, (diabolus) H, hostis H, inimicus 
H, PA, SPs, (miles) H; Vw.: s. gõr-*; Hw.: vgl. ahd. fójant* (st. M. (nt)); 
anfrk. fiund; Q.: Gen, H (830), PA, SPs; E.: germ. *fijÅnd-, *fijÖnd-, st. M., 
Feind; s. idg. *pÅi-, *pÅ-, *pó-, *pei»-, V., weh tun, besch⌂digen, schm⌂hen, 
Pokorny 792, Kluge s u. Feind; W.: mnd. viant, vient, Sb., Feind; B.: H 
Nom. Sg. fiund 1115 M C, 1648 M, 1061 M, 1076 M, 1100 M, 2924 M, 3597 
M, 4657 M, fiond 1648 C, 2544 C, 2556 C, 1061 C, 1076 C, 1100 C, 2924 C, 
3597 C, 4657 C, 5443 C, Gen. Sg. fiundes 1365 M, 2274 M, fiondes 1365 C, 
2274 C, Dat. Sg. fiunde 1460 M, 4663 M, fionde 1460 C, 4663 C, Akk. Sg. 
fiund 4874 M, 4968 M, fiond 4874 C, 4968 C, Nom. Pl. fiund 1216 M C, 
3695 M, 4928 M, 1056 M (oder Sg.?), 2512 M, fiond 3695 C, 4928 C, 5490 
C, 1056 C, 2512 C, Gen. Pl. fiundo 2694 M, 3881 M, 4422 M, 4494 M, 4607 
M, 4812 M, 4881 M, 4972 M, 5116 M, 5134 M, 5163 M, 2458 M, 3032 M, 
3604 M, 3936 M, 4116 M, 4210 M, 28 C, 52 C, fiondo 2694 C, 3881 C, 3991 
C, 4422 C, 4494 C, 4607 C, 4812 C, 4881 C, 4972 C, 5116 C, 5134 C, 5163 
C, 5703 C, 2458 C, 3032 C, 3604 C, 3936 C, 4116 C, 4210 C, Dat. Pl. 
fiundun 1883 M, 4612 M, 5118 M, 1011 M, 2364 M, 2810 M, 3358 M, 715 
M, fiondon 1883 C, 4612 C, 5118 C, 5638 C, 1011 C, 2364 C, 2810 C, 3358 
C, fiendan 715 C, feondun 1872 M, fiundon 1872 C, Akk. Pl. fiund 1451 M, 
1454 M, 1875 M, 2282 M, fiond 1451 C, 1454 C, 1875 C, 2282 C, Gen Nom. 
Sg. fiund Gen 148, Gen. Pl. fiundo Gen 256, fiunda Gen 154, Dat. Pl. 
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fiundŒ Gen 294, PA Nom. Sg. fi(and) Wa 15, 24 = SAAT 313, 24, Akk. Pl. 
fianda Wa 15, 12 = SAAT 313, 12, Wa 15, 8? = SAAT 313, 8?, SPs Akk. 
Pl. fiundas inimicos Ps. 29/1 = Tiefenbach Ps. 29/2 = SAAT 319, 23 (Ps. 
29/1); Kont.: H godes andsacun fŸundo folke 4422, Gen Anticrist thie fŸund 
Gen 148; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 
233, Nr. 320f. S. 110 (urspr•nglich athem. bzw. nd-Stamm, danach im Gen. 
Sg. und Dat. Sg. Flexion der a-St⌂mme angenommen), Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 240, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 121, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
6, 17, 21, 28, 114, 231, ÏÏ 114, 117, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 28-30 
(zu H 5490), S. 452, 6f. (zu H 1115), S. 477, 3, S. 427, 5f. (zu H 4972, 
5163), Behaghel, O., Der Heliand und die alts⌂chsische Genesis, 1902, S. 20 
(zu Gen 294) 

fó-u-n-d-s-k´p-i* 6, as., st. M. (i): nhd. Feindschaft; ne. hostility (N.); ÉG.: lat. 
(adversus) H; Hw.: vgl. ahd. fójantskaf* (st. F. (i)); Q.: Gen, H (830); E.: s. 
fiund, *sk´pi; W.: mnd. viantschap, viantschop, Sb., Feindschaft; B.: H Gen. 
Sg. fiundskepies 1467 M, fiondscipes 1467 C, Akk. Sg. fiundskepi 1437 M, 
1904 M, fiondscepi 1437 C, 1904 C, 1340 C, fiundscepi 1340 M V, fiondscipi 
5353 C, Gen Dat. Sg. fiundscepi Gen 61; Kont.: H ne andrãdad gi iu thero 
manno nŸ¤ ne forhteat iro fŸundskepi 1904; Son.: Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 113, ÏÏ 115, 151, 152, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 
398, 15 (zu H 1467), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 124 

fiur 27, as., st. N. (a): nhd. Feuer; ne. fire (N.); ÉG.: lat. (comburere) H, ignis 
GlEe, H, SPs, lumen GlEe; Vw.: s. helli-*, n‡d-*; Hw.: vgl. ahd. fiur (st. N. 
(a)); anfrk. fŒir; Q.: Gen, GlEe, H (830), SPs; E.: germ. *fŒir, *fŒr, N., 
Feuer; germ. *fewur, N., Feuer; idg. *peh■Ë, *ph■nos, *pÕh2■Ë-, N., Feuer; 
W.: mnd. vŒr, viur, N., Feuer; B.: H Nom. Sg. fiur 2144 M C, 3079 M C, 
4282 M C, 4366 M C, 4372 M C, 4374 M C, 4944 M C, Gen. Sg. fiures 
2460 M C, 3698 M C, hellie fiures 2639 M, hellifiures 2639 C, Dat. Sg. fiure 
4966 M C, Akk. Sg. fiur 2572 C, 2602 M C, 3383 M C, 3395 M C, 4420 M 
C, 4441 M C, 4812 M C, Instrum. Sg. fiuru 1954 M C, 3604 C, Gen Nom. 
Sg. fiur Gen 185, Gen 298, Gen. Sg. fiures Gen 314, Dat. Sg. fiure Gen 187, 
GlEe Nom. Sg. fiur igne Wa 57, 14b = SAGA 105, 14b = Gl 4, 299, 47, 
Dat. Sg. fiura (ad) lumen Wa 57, 16b = SAGA 105, 16b = Gl 4, 299, 49, 
SPs Gen. Sg. (f)(iure)s Ps. 28/7 = Tiefenbach Ps. 28/7 = SAAT 318, 19 (Ps. 
28/7); Kont.: H grãdag fiur 2144, Gen sue™al fan himile fallit mid fiure Gen 
187; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 243, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 19, 116, Sievers, E., Heliand, 1878, 
S. 477, 4, S. 470, 19 (zu H 4944), S. 466, 31, S. 424, 26-27 (zu H 2460), fiure 
(in Handschrift M) f•r fiuru (in Handschrift C) in Vers 3604 

fiur-gard* 1, as., st. F. (jÌ), st. M.? (a?): nhd. £Feuergerte‹, Feuergabel; ne. 
firefork (N.); ÉG.: lat. furca GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fiurgart? (st. M. (a?)); 
Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. fiur, gard* (2); B.: GlPW Akk.? Sg. 
fi(u)rg(ar)d furcam (oder fiurgardo furcam ferens, s. Wadstein, E., Kleinere 
as. Sprachdenkm⌂ler, 1899, S. 101 Anm. 2) Wa 101, 13a = SAGA 89, 13a = 
Gl 2, 587, 21 (Anm. 1); Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. 
A. 1967, S. 24b verweist auf fŒirgard 
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fiur-pan-n-a* 1, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Feuerpfanne, Feuerbecken; ne. 
brazier (N.); ÉG.: lat. arula GlVO; Hw.: vgl. ahd. *fiurpfanna? (sw. F. (n)); 
Q.: GlVO (11. Jh.); I.: z. T. Lw. lat. panna?; E.: s. fiur, panna; W.: mnd. 
vŒrpanne, Sb.; B.: GlVO Nom. Sg. fiurpann‘ arula Wa 111, 26b = SAGA 
193, 26b = Gl 4, 245, 27 

fiuwar* 52, fiar*, fier, fior*, as., Num. Kard.: nhd. vier; ne. four (Num. Kard.); 
ÉG.: lat. (quadriduanus) H, quattuor H; Hw.: s. fiortho*; vgl. ahd. fior; Q.: 
EH, FK, FM, GlPb, H (830); E.: germ. *fedwÌr, Num. Kard., vier; s. idg. 
*kïet■er-, *kïet■ér-, *kïetur- (M.), *kïetesor- (F.), Num. Kard., vier, 
Pokorny 642; W.: mnd. vÅr, Num. Kard., vier; B.: H Nom. M. fiori 9 C, 16 
C, 32 C, Akk. fiuuuar 4084 M C, 4131 M, fiuuar 4131 C, 513 C, fior 513 M, 
fÚuuuar 513 S, Dat. M. fiuuariun 1190 M, fiuuarun 1190 C, EH uiar Wa 21, 
4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 14 = SAAT 15, 14, Wa 
21, 20 = SAAT 15, 20, FK fier Wa 25, 21 = SAAT 25, 21, Wa 25, 23 = 
SAAT 25, 23, Wa 32, 34 = SAAT 32, 34, Wa 32, 35 = SAAT 32, 35, Wa 
33, 27 = SAAT 33, 27, Wa 33, 30 = SAAT 33, 30, uir Wa 24, 21 = SAAT 
24, 21, Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, Wa 24, 22 = SAAT 24, 22, FM fier Wa 
29, 10 = SAAT 29, 10, Wa 29, 10 = SAAT 29, 10, Wa 29, 11 = SAAT 29, 
11, Wa 29, 18 = SAAT 29, 18, Wa 32, 25 = SAAT 32, 25, Wa 32, 27 = 
SAAT 32, 27, Wa 33, 7 = SAAT 33, 7, Wa 33, 11 = SAAT 33, 11, Wa 40, 
20 = SAAT 40, 20, Wa 40, 33 = SAAT 40, 33, Wa 41, 3 = SAAT 41, 3, Wa 
41, 4 = SAAT 41, 4, Wa 41, 14 = SAAT 41, 14, Wa 41, 15 = SAAT 41, 15, 
Wa 41, 16 = SAAT 41, 16, Wa 41, 17 = SAAT 41, 17, Wa 41, 28 = SAAT 
41, 28, Wa 42, 3 = SAAT 42, 3, Wa 42, 9 = SAAT 42, 9, Wa 42, 19 = 
SAAT 42, 19, Wa 42, 23 = SAAT 42, 23, Wa 42, 26 = SAAT 42, 26, Wa 
42, 29 = SAAT 42, 29, Wa 42, 31 = SAAT 42, 31, Wa 43, 8 = SAAT 43, 8, 
uier Wa 25, 2 = SAAT 25, 2, Wa 25, 5 = SAAT 25, 5, Wa 28, 11 = SAAT 
28, 11, Wa 28, 14 = SAAT 28, 14, ueir Wa 24, 10 = SAAT 24, 10, Akk. M. 
fieri Wa 37, 16 = SAAT 37, 16, Akk. N. Wa 37, 17 = SAAT 37, 17, Wa 39, 
14 = SAAT 39, 14, GlPb fierediun quattuor SAGA 199, 59 = Gl 1, 297, 59; 
Kont.: H that scoldun sea fiori thuo fingron scrŸ™an 32, H fiuuuar naht endi 
dagos 4084; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 227, Berr, 
S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 395, abweichend von 
Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkm⌂ler, 1899 wurde in FM fier 25mal 
statt 23mal gez⌂hlt 

fiuwar-skut-ig* 1, fior-skut-ig*, as., Adj.: nhd. vierschr–tig; ne. stout (Adj.); ÉG.: 
lat. (mannus) GlVO; Hw.: s. skiotan*; vgl. ahd. *fiorskÌzóg?; Q.: GlVO (11. 
Jh.); E.: s. fiuwar*, *skutig; B.: GlVO Nom. Sg. fiarscutig mannus Wa 109, 
22a = SAGA 191, 22a = Gl 2, 716, 18 

fiuwar-teha-n* 9, fier-tei-n*, fior-tehi-n*, as., Num. Kard.: nhd. vierzehn; ne. 
fourteen (Num. Kard.); Hw.: vgl. ahd. fiorzehan*; Q.: FK (1100), FM; E.: s. 
fiuwar*, tehan; W.: mnd. vÅrtein, vÅrtÅn, vÅrtón, Num. Kard.. vierzehn; B.: 
FK fiertein Wa 25, 25 = SAAT 25, 25, FM fiertein Wa 34, 7 = SAAT 34, 
7, Wa 35, 11 = SAAT 35, 11, Wa 36, 19 = SAAT 36, 19, Wa 38, 38 = 
SAAT 38, 38, Wa 38, 38 = SAAT 38, 38, Wa 39, 32 = SAAT 39, 32, Wa 
41, 25 = SAAT 41, 25, viertein Wa 25, 8 = SAAT 25, 8 

fiuwar-tig* 19, fior-tig*, fiar-tig*, as., Num. Kard.: nhd. vierzig; ne. forty (Num. 
Kard.); ÉG.: lat. quadraginta H; Hw.: vgl. ahd. fiorzug; Q.: EH, FK, FM, H 
(830); E.: s. fiuwar*, *tig; W.: mnd. vÅrtich, Num. Kard., vierzig; B.: H Dat. 
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(unflekt.) fiuuartig 1061 M C, Akk. fiortig 1053 M C, fiartig 450 M, 
fiuuartig 450 C, EH uiarhteg (h aus t korrigiert) Wa 21, 6 = SAAT 15, 6, 
FK fiertich Wa 32, 32 = SAAT 32, 32, Wa 33, 29 = SAAT 33, 29, uiertih 
Wa 25, 20 = SAAT 25, 20, FM fierthic Wa 28, 20 = SAAT 28, 20, Wa 29, 
22 = SAAT 29, 22, Wa 30, 13 = SAAT 30, 13, Wa 32, 13 = SAAT 32, 13, 
Wa 32, 23 = SAAT 32, 23, Wa 33, 10 = SAAT 33, 10, fiertich Wa 29, 9 = 
SAAT 29, 9, Wa 34, 26 = SAAT 34, 26, Wa 34, 33 = SAAT 34, 33, Wa 36, 
9 = SAAT 36, 9, fiertihc Wa 34, 21 = SAAT 34, 21, uiertih Wa 25, 1 = 
SAAT 25, 1; Kont.: H aftar them fiuuartig dagun 1061; Son.: Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 34, 121, Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 124 

*fl—d?, as., Sb.: nhd. Sch–nheit; ne. beauty (N.); Hw.: vgl. ahd. *fladi? (Sb.); Q.: 
PN; E.: germ. *fladi, Sb., Sch–nheit, Glanz, (PN 6. Jh.); Son.: Holthausen, 
F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 20b, keine Nachweise bei 
Schlaug, W., Studien zu den alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. 
Jahrhunderts, 1955 und Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen von 
dem Jahre 1000, 1962 

fla-k-a* 1, as., sw. F. (n): nhd. Sohle; ne. sole (N.); ÉG.: lat. solum (N.) GlPW; 
Hw.: vgl. ahd. *flahha? (sw. F. (n)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. 
*flaka-, *flakaz, Adj., flach; idg. *pel»g-, *pl—g-, *pl»g-, Adj., breit, flach, 
Pokorny 831; vgl. idg. *pel»-, *pl—-, *pÂh2i-, Adj., V., breit, flach, breiten, 
schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. vlake, F.?, flaches Flechtwerk; 
B.: GlPW Dat.? Sg. flacvn solo Wa 104, 20a = SAGA 92, 20a = Gl 2, 590, 
3 

flask-a* 3, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Flasche; ne. bottle (N.), flask (N.); 
ÉG.: lat. flasco GlTr, ascopa GlP, GlTr; Hw.: vgl. ahd. flaska (st. F. (Ì), sw. 
F. (n)); Q.: GlP (1000), GlTr; E.: germ. *flaskÌ, st. F. (Ì), Flasche, das zum 
Geflecht Geh–rige?; W.: mnd. vlasche, F., Flasche; B.: GlP flasga ascopa 
Wa 78, 23b = SAGA 125, 23b = Gl 1, 486, 12, GlTr Nom. Sg. flasca ascopa 
SAGA 294(, 1, 48) = Ka 84(, 1, 48) = Gl 4, 195, 29 (as.? oder eher ahd.), 
Nom. Pl. flascun flascones SAGA 337(, 7, 113) = Ka 127(, 7, 113) = Gl 4, 
201, 64 (as.? oder eher ahd.); Son.: GlTr nach Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b alts⌂chsisch 

flãt*, as., st. N. (a?): Vw.: s. fl‡t* 
fla-th-o 1, as., sw. M. (n): nhd. Fladen; ne. flat cake (N.); ÉG.: lat. placenta GlTr; 

Hw.: vgl. ahd. flado (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: germ. 
*fla¶Ì-, *fla¶Ìn, *fla¶a-, *fla¶an, sw. M. (n), Fl⌂che, Fladen; s. idg. *plât-, 
(*plâd-), *plêt-, *plét-, *pl»t-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. 
*pel»-, *pl—-, *pÂh2i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, 
Pokorny 805; W.: mnd. vlade, sw. M.?, Fladen; B.: GlTr Nom. Sg. flatho 
placenta SAGA 371(, 12, 47) = Ka 161(, 12, 47) = Gl 4, 207, 1 (as.? oder 
eher ahd. (amfrk?)); Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 
2. A. 1967, S. 20b und Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, 
S. 265b alts⌂chsisch 

fl´gil 1, as., st. M. (a): nhd. Flegel; ne. flail (N.); ÉG.: lat. tribulum GlVO; Hw.: 
vgl. ahd. flegil (st. M. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: Lw. lat. flagellum; E.: s. 
lat. flagellum, N., GeiÔel, Peitsche; vgl. idg. *bhla•-, V., schlagen, Pokorny 
154; W.: mnd. vlegel, Sb., Flegel; B.: GlVO Nom. Sg. flegil tribula Wa 110, 
37a = SAGA 192, 37a = Gl 2, 726, 15 

*fl´gil-Ìn?, as., sw. V. (2): nhd. dreschen; Hw.: s. fl´gilunga; E.: s. fl´gil 
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fl´gil-ung-a 1, as., st. F. (Ì): nhd. Drescherei, Dreschen (N.); ne. threshing (N.); 
ÉG.: lat. tritura GlP; Hw.: vgl. ahd. flegilunga? (st. F. (Ì)); Q.: GlP (1000); 
I.: z. T. Lw. lat. flagellum?, L•t. lat. tritura?; E.: s. lat. flagellum, N., 
GeiÔel, Peitsche; vgl. idg. *bhla•-, V., schlagen, Pokorny 154; B.: GlP Nom. 
Sg. flegilunga tritura Wa 76, 31a = SAGA 123, 31a = Gl 1, 459, 3 

flõh-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. £flehen‹, schmeicheln; ne. flutter (V.); ÉG.: lat. 
blandiri GlEe; Hw.: vgl. ahd. flehÌn (sw. V. (2)); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: 
germ. *fleh-, *flaih-, sw. V., schmeicheln; W.: vgl. mnd. vlÅn, vlein, sw. V., 
flehen; B.: GlEe Part. Pr⌂s. Nom. Sg. M. fleonthi blandiendo Wa 52, 13b = 
SAGA 100, 13b = Gl 4, 292, 33 

fle-ht-an* 2, as., st. V. (3b): nhd. flechten; ne. plait (V.); ÉG.: lat. coniungere 
GlEe, plectere GlEe, plectilis GlP; Vw.: s. tesamna-*; Hw.: vgl. ahd. 
flehtan* (st. V. (3b)); Q.: GlEe (10. Jh.), GlP; E.: germ. *flehtan, st. V., 
flechten; s. idg. *ple©-, V., flechten, wickeln, Pokorny 834; vgl. idg. *pel- 
(3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mnd. vlechten, st. (sw.) V., flechten; B.: 
GlEe Part. Pr⌂s. Nom. Pl. M. flehtente plectentes Wa 53, 20a = SAGA 101, 
20a = Gl 4, 293, 9 (z. T. ahd.), GlP Part. Pr⌂t. giflohtan plectiles 
(syllogismos) Wa 84, 27a = SAGA 131, 27a = Gl 2, 495, 48 

flõ-sk 11, as., st. N. (a): nhd. Fleisch; ne. flesh (N.); ÉG.: lat. caro WT, H; Hw.: 
vgl. ahd. fleisk (st. N. (a)); anfrk. fleisk; Q.: FM, H (830), SF, SPsPF, WT; 
E.: germ. *flaiska-, *flaiskam, st. N. (a), Fleisch; s. idg. *pl»ist†-, Adj., 
meist, Pokorny 800?; vgl. idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., 
gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; idg. 
*ploisko-, Sb., Speckseite, Ausgenommenes?; W.: mnd. vlÅsch, vlÅs, N., 
Fleisch; B.: H Nom. Sg. flesk 153 M C, 4059 M C, 4750 M C, 4782 M, flesc 
4782 C, Gen. Sg. fleskes 4767 M C, Dat. Sg. folke (f•r fleske) 5703 C, Akk. 
Sg. flesk 3639 M C, FM Gen. Sg. flesscas Wa 41, 33 = SAAT 41, 33, SF 
Akk. Sg. flesg Wa 19, 19 = SAAT 315, 19, Dat. Sg. flesgke Wa 19, 20 = 
SAAT 19, 20, WT fleska Foerste, S. 90, 19 = SAAT 340, 19, fleskas 
Foerste, S. 90, 18 = SAAT 340, 18, SPsPF Akk. Sg. flesk carne ABáG 26 
(1987), S. 9, 3 (Ps. 37/4) = flesk(e) carni SPsPF Nachtr⌂ge = Quak, 
Nachtr⌂ge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 14 (Ps. 37/4); Kont.: H 
õr than he menniski antfeng flõsk endi lŸchamon 3639; Son.: Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 252, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 7, 21, 25, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 465, 7-8, S. 429, 15 (zu H 3639), 
S. 539, 21 (Anm. zu 5703) 

flõsk-lók* 1, as., Adj.: nhd. fleischlich; ne. carnal (Adj.); ÉG.: lat. carnalis PA; 
Hw.: vgl. ahd. fleisklóh; Q.: PA (Ende 10. Jh.); I.: Lbd. lat. carnalis?; E.: s. 
flõsk, lók (2); W.: mnd. vlÅschlik, vlÅslók, Adj., fleischlich; B.: PA Gen. Pl. 
flehscli(kero) carnalibus Wa 12, 6 = SAAT 310, 6 

fl´-t* 1, fl´-t-t*, as., st. N. (ja): nhd. £Fletz‹, Halle, Haus; ne. hall (N.), house 
(N.); Hw.: s. fl´tti*; vgl. ahd. *flez? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: germ. 
*flatja-, *flatjam, st. N. (a), Hausflur, Fleet; s. idg. *plât-, (*plâd-), *plêt-, 
*plét-, *pl»t-, Adj., breit, flach, Pokorny 833; vgl. idg. *pel»-, *pl—-, *pÂh2i-, 
Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: mnd. 
vlÅt, N., ebene Fl⌂che, FuÔboden, Diele; B.: H Akk. Sg. flet 2739 M C; 
Kont.: H dr‡g man uuŸn an flet 2739; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 251, Kauffmann, F., Zur Geschichte des 
nieders⌂chsischen Bauernhauses, Z. f. d. P. 39 (1907) S. 287, Behaghel, O., 
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Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, Lagenpusch, E., Das germanische Recht 
im Heliand, 1894, S. 30, Henning, R., Das deutsche Haus in seiner 
historischen Entwicklung, 1882S. 29 

fl´-t-t-i* 4, as., st. N. (ja): nhd. £Fletz‹, Halle, Haus; ne. hall (N.), house (N.); 
Hw.: s. fl´t*; vgl. ahd. flezzi* (st. N. (ja)); Q.: H (830); E.: s. fl´t*; W.: mnd. 
vlette, N., ebene Fl⌂che; B.: H Dat. Sg. flettea 150 M C, 2010 M, 552 C, 
flettie 2750 M C, 2010 C, 552 M S; Kont.: H uuas thar erlo dr‡m fagar an 
flettea 2010; Son.: Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. 
v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 251, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 444, 19, S. 480, 5 (zu 2010), Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 25, 118, Henning, R., Das deutsche Haus in seiner 
historischen Entwicklung, 1882S. 29 

fleth-ar-mŒs 1, as., st. F. (i): nhd. Fledermaus; ne. bat (N.); ÉG.: lat. blattis GlTr; 
Hw.: vgl. ahd. fledarmŒs (st. F. (i)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. germ. 
*fla¶rÌn, sw. V., flattern; idg. *peled-, Sb., Adj., Feuchtigkeit, feucht, 
Pokorny 800; germ. *mŒs, F., Maus, Oberarmmuskel; idg. *mŒs, Sb., Maus, 
Muskel, Pokorny 752; W.: mnd. vledermŒs, vleddermŒs, vleermŒs, Sb., 
Fledermaus; B.: GlTr Nom. Sg. fletharmus blattis SAGA 418(, 21, 27) = Ka 
208(, 21, 27) = Gl 3, 458, 25 (as.? oder eher ahd. (amfrk?)); Son.: nach 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21a und Cordes, 
G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b, 274a alts⌂chsisch 

fló 1, as.?, st. N. (a)?: nhd. weiÔer Fleck; ne. white spot (N.); ÉG.: lat. albugo Gl; 
Hw.: vgl. ahd. *fló?; Q.: Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) (11. Jh.); W.: 
mnd. vló, N., grauer Star, d•nne Haut; B.: Gl (Trier Stadtbibliothek 
40/1018) Nom. Sg. fli albugo SAGA 438, 6 = Gl 5, 46, 6; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21a, Ahlsson, L., 
Nordseegermanisch und Nordseegermanisch-Nordisches im Wortschatz der 
kleineren alts⌂chsischen Sprachdenkm⌂ler, Niederdeutsches Jahrbuch 108 
(1985), S. 98, nach Althochdeutschem W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, 
E./Frings, T., Bd. 3, S. 943a Gl 5, 46, 6 ae., verschrieben ist wohl flu 

*flietma?, as.?, st. F. (Ì): Hw.: vgl. ahd. fliedima (st. F. (Ì)); I.: Lw. lat. 
phlebotomus; E.: s. lat. phlebotomus, fletomus, M., Lanzette, Aderlasseisen; 
gr. flebotÒmon (phlebot†mon), N., Lanzette zum Aderlassen; vgl. gr. flšy 
(phlÕps), F., Ader; gr. tšmnein (tÕmnein), V., schneiden, zerschneiden; vgl. 
idg. *bhlegï-, V., aufbl⌂hen, schwellen, Pokorny 155; idg. *bhel- (3), *bhlÅ-, 
*bhelh1-, V., aufblasen, aufschwellen, schwellen, sprudeln, strotzen, Pokorny 
120; idg. *tem- (1), *tend-, V., schneiden, Pokorny 1062; Son.: eher ahd.; 
vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 92a 

*flóh-an?, as., st. V. (1b): Vw.: s. gi-*; Hw.: vgl. ahd. *flóhan? (st. V. (1b)); E.: s. 
germ. *flehtan, st. V., flechten; s. idg. *ple©-, V., flechten, wickeln, Pokorny 
834; vgl. idg. *pel- (3a), V., falten, Pokorny 802; W.: mnd. vlóen, st. V., sw. 
V., fliehen; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, 
S. 21a und Pokorny 835 niederl⌂ndisch vlijen 

fliod 1, as.?, st. N. (a): nhd. £Fliet‹, Harz; ne. resin (N.); ÉG.: lat. resina GlP; 
Hw.: vgl. ahd. fliod (st. N. (a)); B.: GlP Nom. Sg. fliod resina Wa 79, 14b = 
SAGA 126, 14b = Gl 2, 738, 49; Son.: nach Wadstein, E., Kleinere as. 
Sprachdenkm⌂ler, 1899 m–glicherweise ahd. 

*flio-dar?, as., st. M. (a?): nhd. Flieder; ne. elder (N.); Hw.: vgl. ahd. *fliotar? (st. 
M. (a?)); Q.: ON; E.: s. germ. *flithrÌ, st. F. (Ì), Flieder; W.: mnd. vlider, 
vleder, vlÅder?, M., Flieder; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21a 
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fli-o-g-a*, as., sw. F. (n): nhd. Fliege; ne. fly (N.); ÉG.: lat. scinifes Gl; Vw.: s. 
hundas-; Hw.: vgl. ahd. flioga* (st. F. (Ì), sw. F. (n)); anfrk. *fliega?; Q.: Gl 
(Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
MCXLVI) (11. Jh.); E.: germ. *fleugÌ-, *fleugÌn, sw. F. (n), Fliege; s. idg. 
*pleuk-, V., rinnen, flieÔen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu-, V., 
rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pel»-, 
*plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlÅge, sw. F., Fliege; B.: Gl (Berlin 
Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
MCXLVI) Nom. Pl. fliagon cinifes SAGA 20, 39 = Gl 3, 685, 39; Son.: vgl. 
GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 
77b 

fli-o-h-an* 3, as., st. V. (2b): nhd. fliehen; ne. flee (V.); ÉG.: lat. fugere GlPW, 
H; Vw.: s. gi-*; Hw.: s. *fluht; vgl. ahd. fliohan* (st. V. (2b)); anfrk. flien; 
Q.: Gen, GlPW, H (830); E.: germ. *¶leuhan, st. V., fliehen; s. idg. *pleu-, 
V., rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pel»-, 
*plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 798; W.: vgl. mnd. vlÅn, vlein, sw. V., fliehen; B.: H 3. 
Pers. Sg. Pr⌂t. floh 2895 M C, Gen 3. Pers. Sg. Pr⌂t. floh Gen 309, GlPW 3. 
Pers. Sg. Pr⌂t. fl† fugerat Wa 99, 26a = SAGA 87, 26a = Gl 2, 585, 22; 
Kont.: H fl†h that barn godes gõlaro gelpquidie 2895; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 
(2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 195, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 125, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 163 

*fli-o-t?, as., st. M. (a?, i?), N.?: nhd. Fluss, Kanal; ne. river (N.), canal (N.); Hw.: 
vgl. ahd. *flioz? (2) (st. M. (a?, i?)); Q.: ON; E.: germ. *fleutan, st. V., 
flieÔen; idg. *pleud-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; 
s. idg. *pleu-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. 
*pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, f•llen, 
schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlÅt, N., M.?, flieÔendes 
Gew⌂sser, Fluss; mnd. vlote, vlute, vleote, st. M., FlieÔen, Str–mung; Son.: 
vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21a, 
erschlossen aus Ortsnamen in Het oudste Cartularium van het Sticht 
Utrecht, hg. v. Muller, S., 1892, Nr. 23, S. 44, 18 Binorthan-flieta, Nr. 23, S. 
44, 19 Bisuthan flieta 

fli-o-t-an* 4, as., st. V. (2b): nhd. flieÔen, schwimmen; ne. flow (V.), swim (V.); 
ÉG.: lat. fluere H; Vw.: s. Œt-*; Hw.: vgl. ahd. fliozan* (st. V. (2b)); anfrk. 
flietan; Q.: H (830), SF; E.: germ. *fleutan, st. V., flieÔen; idg. *pleud-, V., 
rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu-, V., rinnen, 
flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, 
*pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, 
Pokorny 798; W.: mnd. vlÅten, st. V., flieÔen; B.: H Inf. flioten 3916 M, 
fliotan 3916 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. fliutid 758 M C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. flot 873 
M C, SF 3. Pers. Sg. Pr⌂t. flot Wa 19, 2 = SAAT 315, 9; Kont.: H giuuõt 
im th‡ gangan al s‡ Jordan fl‡t 873; Son.: Verb mit adverbialer 
Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 233 
(2), Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 255, Berr, S., An 
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Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 125, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 96, 98, 209, ÏÏ 128, 129 

flót* 2, as., st. M. (a): nhd. FleiÔ, Eifer; ne. diligence (N.), zeal (N.); Hw.: vgl. ahd. 
flóz (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: germ. *flóta, *flótaz, st. M. (a), Streit, 
Eifer; germ. *fleiti-, *fleitiz, st. M. (i), FleiÔ; W.: mnd. vlót, M., FleiÔ; B.: H 
Dat. Sg. flite 4792 M C, 5886 C; B.: H he uuas an theru bedu simla for¤ an 
flŸte 4792; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 253, Berr, 
S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 125, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 405, 3 (zu H 4792) 

*flót-an?, as., st. V. (1a): Vw.: s. and-*; Hw.: vgl. ahd. flózan (st. V. (1a)); E.: 
germ. *fleitan, st. V., wetteifern, befleiÔigen, streiten, eifern; s. germ. *flótan, 
sw. V., streiten, eifern; W.: mnd. vliten, st. V., sw. V., sich befleiÔigen, eifrig 
sein (V.) 

*flót-lók?, as., Adj.: nhd. eifrig; ne. zealous (Adj.); Hw.: s. flótlóko*; vgl. ahd. 
flózlóh*; E.: s. flót*, lók (2); W.: mnd. vlótlók, Adj., fleiÔig 

flót-lók-o* 1, as., Adv.: nhd. eifrig; ne. zealously (Adv.); Hw.: vgl. ahd. flózlóhho; 
Q.: H (830); E.: s. flót*, *lóko; W.: mnd. vlótlóke, Adv., fleiÔig; B.: H flitlico 
5328 C; Kont.: H hietun flŸtlŸco ferahes ãhtian Crist mid qualmu 5328; Son.: 
vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 481, 34 

flÌ-d 23, as., st. M. (u), st. F. (u): nhd. Flut, Fluss; ne. flood (N.), river (N.); ÉG.: 
lat. aestuarium GlVO, (aqua) H, bithalassum Gl, diluvium H, SPs, fluctus 
H; Hw.: vgl. ahd. fluot (st. F. (i)); anfrk. fluod; Q.: Gen, Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018), GlVO, H (830), SPs; E.: germ. *flÌdi, *flÌdiz, st. 
F. (i), Flut; s. germ. *flÌdu-, *flÌduz, st. M. (u), N., Flut; idg. *pluti-, Sb., 
ÉberflieÔen, Pokorny 836; s. idg. *pleu-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, 
gieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: vgl. mnd. 
vlÌt, vloet, M., Fluss, FlieÔen; B.: H Nom. Sg. flod 3917 M, fluod 3917 C, 
Nom. Sg. F. flod 4362 M, fluod 4362 C, Nom. Sg. F. flod 2941 M, Nom. Sg. 
M. fluod 2941 C, Nom. Sg. M. flod 4374 M, Nom. Sg. F. fluod 4374 C, Gen. 
Sg. M. flodes 4366 M, fluodes 4366 C, Dat. Sg. M. flode 983 M C, 1156 M, 
1185 M, 1823 M, 2260 M, 2382 M, 2972 M, 3203 M, 3212 M, fluoda 983 P, 
fluode 1156 C, 1185 C, 1823 C, 2260 C, 2382 C, 2972 C, 3203 C, 3212 C, 
Akk. Sg. M. flod 2911 M, 2921 M, 2630 M, fluod 2911 C, 2921 C, fluot 
2630 C, Akk. Sg. F. fluod 4010 C, Gen. Pl. flodo 760 M C, Gen Gen. Sg. 
fluodas Gen 325, GlVO Sb. flod aestuaria Wa 111, 29b = SAGA 193, 29b = 
Gl 4, 245, 30, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. Sg. flod aestuaria 
bithalassum SAGA 438, 1 = Gl 5, 46, 1, SPs Dat. Sg. M.? oder Akk. Pl. F.? 
flode anbuen doi¤ diluvium inhabitare facit Ps. 28/9 = Tiefenbach Ps. 28/10 
= SAAT 319, 1 (Ps. 28/9); Kont.: H thar õn aha fliutid NŸlstr‡m mikil fl‡do 
fagorosta 760, Gen fluodas gifullit Gen 325; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 254, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 126, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
6, 19, 76, Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, Ï 304, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 440, 7 (zu H 3917), S. 451, 11, S. 466, 31 (zu 
H 4362, 4366), H 3917 nach Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchst•cken 
der alts⌂chsischen Genesis, 1905, Piper, P., Die alts⌂chsische Bibeldichtung, 
1897, Anm., Schl•ter, W., Alts⌂chsische Deklination, in: Laut- und 
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Formenlehre der altgermanischen Dialekte, hg. v. F. Dieter, 1900, S. 706, 
Helten, W. van, Grammatisches, X. Zur Geschichte der u- und der uz-
St⌂mme, PBB (15) (1890), S. 482 N. Pl., vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 103 

flÌ-k-an* 1, as., red. V. (3a): nhd. fluchen; ne. curse (V.); Vw.: s. far-; Hw.: vgl. 
ahd. *fluohhan? (1) (red. V.); anfrk. fluoken; Q.: BSp (Ende 10. Jh.); E.: s. 
germ. *flÌkan, st. V., schlagen, klagen; idg. *pl—k- (2), *pl—g-, V., schlagen, 
Pokorny 832; vgl. idg. *pel»-, *pl—-, *pÂh2i-, Adj., V., breit, flach, breiten, 
schlagen, klatschen, Pokorny 805; W.: vgl. vlÌken, sw. V., fluchen; Q.: BSp 
(Ende 10. Jh.); B.: BSp Gerundium Dat. flokanna Wa 17, 9 = SAAT 8, 9 

fl‡-t* 1, fla-t*, as., st. N. (a?): nhd. FloÔ, Str–mung, Fluss, Kanal; ne. float (N.), 
current (N.), river (N.), canal (N.); ÉG.: lat. torrens Gl; Vw.: s. -skip*; Hw.: 
s. fliotan*, fluti; vgl. ahd. flÌz* (2) (st. N. (a)); Q.: GlPb (9. Jh.); E.: germ. 
*flauta-, *flautaz, st. M. (a), FloÔ, FlieÔen, Fluss; s. idg. *pleud-, V., rinnen, 
flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, 
flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, 
*pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, 
Pokorny 798; W.: mnd. vlÌt, N., FloÔ; B.: GlPb flot torrentem SAGA 200, 
48 = Gl 1, 298, 48 (z. T. as., z. T. ahd.); Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21a, nach Klein, T., Studien zur 
Wechselbeziehung zwischen alts⌂chsischem und althochdeutschem 
Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, 
S. 201 Gl 1, 298, 48 flot Mischform aus flÌd und fluot 

*fl‡-t-ian?, as., sw. V. (1a): nhd. £flieÔen‹, sp•len; ne. rinse (V.); Vw.: s. thurh-*, 
Œt-*; Hw.: vgl. ahd. flÌzen* (sw. V. (1a)); E.: germ. *flautjan, sw. V., flieÔen 
lassen; idg. *pleud-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 837; s. 
idg. *pleu-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; vgl. idg. 
*pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, f•llen, 
schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vlÌten?, vloten, vlotten, sw. V., 
flott werden, schwimmen 

flo-t-Ìn* 1, as., sw. V. (2): nhd. schwimmen; ne. swim (V.); ÉG.: lat. tranare 
GlVO; Hw.: vgl. ahd. *flÌzÌn? (sw. V. (2)); Q.: GlVO (11. Jh.); E.: germ. 
*flutÌn, sw. V., flieÔen, treiben, schwimmen; idg. *pleud-, V., flieÔen, 
rinnen, schimmen, fliegen, Pokorny 837; s. idg. *pleu, V., rinnen, flieÔen, 
schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel (1), *pel»-, *plÅ-, V., gieÔen, 
flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vloten, 
vlaten?, vlotten, sw. V., flott werden, schwimmen; B.: GlVO 3. Pers. Sg. 
Pr⌂s. vulotad tranat Wa 112, 27 = SAGA 194, 27b = Gl 2, 717, 27 

fl‡-t-ski-p* 1, as., st. N. (a): nhd. £FloÔschiff‹, Nachen; ne. skiff (N.); ÉG.: lat. 
cymba GlP; Hw.: vgl. ahd. flozskif* (st. N. (a)); Q.: GlP (1000); E.: s. flot*, 
skip*; B.: GlP Nom. Sg. flat (scip) cymba Wa 87, 7a = SAGA 134, 7a = Gl 
2, 619, 24 

flu-g-g-ia* 1, as., st. F. (jÌ?): nhd. £Fliegerin‹, fliegendes Geschoss; ne. flying 
bullet (N.); ÉG.: lat. bipenna Gl; Hw.: vgl. ahd. flugga* (st. F. (jÌ?)); Q.: Gl 
(Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
MCXLVI) (11. Jh.); E.: vgl. germ. *fluggja-, *fluggjaz, Adj., fl•gge; s. idg. 
*pleuk-, V., rinnen, flieÔen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu-, V., 
rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pel»-, 
*plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 798; B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer 
Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. fluica bipensa 
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SAGA 18, 3 = Gl 3, 683, 3 (z. T. ahd.); Son.: vgl. Althochdeutsches 
W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 
1000b (wahrscheinlich verschrieben) 

flu-g-i* 1, as., st. M. (i): nhd. Flug; ne. flight (N.); ÉG.: lat. volatus GlPW; Hw.: 
vgl. ahd. flug* (st. M. (i)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *flugi-, 
*flugiz, st. M. (i), Flug; s. idg. *pleuk-, V., rinnen, flieÔen, fliegen, Pokorny 
837; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, fliegen, Pokorny 835; 
idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, 
f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: vgl. mnd. vloge, st. M., Flug; 
B.: GlPW Dat. Sg. flugÚa uolatu Wa 99, 25a = SAGA 87, 25a = Gl 2, 585, 
21 

*flu-h-t?, as., st. F. (i): nhd. Flucht (F.) (1); ne. escape (N.); Vw.: s. -hŒs*; Hw.: s. 
fliohan*; vgl. ahd. fluht (st. F. (i)); anfrk. fluht; E.: germ. *fluhti-, *fluhtiz, 
st. F. (i), Flucht (F.) (1); s. idg. *pleu-, V., rinnen, flieÔen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 835?; idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., 
gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. 
vlucht, F., Flucht (F.) (1), Zuflucht 

flu-h-t-hŒ-s* 1, as., st. N. (a): nhd. £Fluchthaus‹, Zufluchtsort; ne. retreat (N.); 
ÉG.: lat. asylum GlE; Hw.: vgl. ahd. fluhthŒs (st. N. (a)); Q.: GlPW (Ende 
10. Jh.); I.: Lbi. lat. asylum?; E.: s. *fluht, hŒs; B.: GlPW Akk.? Sg. fluhthus 
asylum Wa 94, 21-22a = SAGA 82, 21-22a = Gl 2, 579, 72 

flu-h-t-ig* 2, as., Adj.: nhd. fl•chtig; ne. fugitive (Adj.); ÉG.: lat. defuga GlPW, 
profugus H; Hw.: vgl. ahd. fluhtóg; Q.: Gen (Mitte 9. Jh.), GlPW; I.: L•t. 
lat. defuga?; E.: s. *fluht; W.: mnd. vluchtich, Adj., fl•chtig; B.: Gen Nom. 
Sg. M. fluhtik Gen 75, GlPW Akk.? Pl. M. sw. flºhtigªn defugas Wa 97, 
11b = SAGA 85, 11b = Gl 2, 583, 42; Kont.: Gen fluhtik scalt thu thoh 
endi frõdig libbean an thesum landa Gen 75; Son.: vgl. Wadstein, E., 
Kleinere as. Sprachdenkm⌂ler, 1899, S. 97 (GlPW fluhtigun endi frõthiun), 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126 

flu-t-i 1, as., st. M. (i): nhd. Fluss, Fl•ssigkeit; ne. flow (N.), liquid (N.); ÉG.: lat. 
liquor GlPW; Hw.: s. fliotan*; vgl. ahd. fluz (st. M. (i)); Q.: GlPW (Ende 
10. Jh.), ON; W.: mnd. vlote, vlute, st. M., FlieÔen, Str–mung; E.: germ. 
*fluti-, *flutiz, st. M. (i), Fluss; s. idg. *pleud-, V., rinnen, flieÔen, 
schwimmen, fliegen, Pokorny 837; vgl. idg. *pleu-, V., rinnen, flieÔen, 
schwimmen, fliegen, Pokorny 835; idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, 
*pelh1-, V., flieÔen, gieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 
798; B.: GlPW Nom. Sg. flºti liquor Wa 102, 38b = SAGA 90, 38b = Gl 2, 
588, 66 

*fÌ-d-i?, as., Adj.: nhd. ers⌂ttlich; ne. satiable (Adj.); Vw.: s. un-*; Hw.: vgl. ahd. 
*fuoti?; E.: s. fÌdian* 

fÌ-d-ian* 11, as., sw. V. (1a): nhd. f•ttern, ern⌂hren, erziehen, erzeugen, geb⌂ren; 
ne. feed (V.), nourish (V.), foster (V.); ÉG.: lat. alere SPs, parere (V.) (2) 
H; Vw.: s. a-*; Hw.: vgl. ahd. fuoten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830), SPs; E.: 
germ. *fÌdjan, sw. V., f•ttern, n⌂hren, aufziehen; s. idg. *p—-, *p—t-, *p»-, 
*peh2-, *pah2-, V., f•ttern, n⌂hren, weiden, Pokorny 787; W.: mnd. voden, 
vÌden, sw. V., f•ttern; B.: H Inf. fodean 150 M, 265 M, 1860 M, fuodan 150 
C, fuodean 265 C, 1860 C, 1. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. fodie 272 M, fuodie 272 
C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. fodea 1862 M, fuodie 1862 C, fodie 3017 M, 
fuode 3017 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fodda 438 M C, Part. Pr⌂t. gifodit 598 M, 
gifuodid 598 C, gifodid 2730 M, gifuodit 2730 C, Gen 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
fuodda Gen 86, SPs 3. Pers. Sg. Konj. Pr⌂s. (oder 2. Pers. Sg. Imp.?) fodi 
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alat Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 32/19 = SAAT 321, 29 (Ps. 32/19); Kont.: H 
that uuit er™iuuard õgan m‡stin f‡dean an uncun flettea 150, Gen the thana 
magu fuodda bi iro breostun Gen 86; Son.: Verb mit Akkusativ der Person, 
vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1b), 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 223, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 126, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 155, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 412, 
8, S. 484, 44 (zu H 150, 265), S. 488, 39 (zu H 1862), S. 408, 1 (zu H 438), 
zu H 150 vgl. Bartsch, K., Zum Kodex Cottonianus des Heliand, Germania 
23 (1878), S. 404, und Piper, P., Die alts⌂chsische Bibeldichtung, 1897, S. 23 
(Anm.), L•bben, A., Mittelniederdeutsches Handw–rterbuch, 1995, S. 488a 
setzt mnd. voden mit kurzem o an 

fogat* 1, as., st. M. (a): nhd. Vogt; ne. bailiff (M.), steward (M.); ÉG.: lat. 
vicedominus GlP; Hw.: vgl. ahd. fogat (st. M. (a)); Q.: GlP (1000), GlTr; I.: 
Lw. mlat. voc—tus, Lw. lat. advoc—tus; E.: s. mlat. voc—tus; s. lat. advoc—tus, 
M., Herbeigerufener, Rechtsvertreter, Advokat; vgl. lat. advoc—re, V., 
herbeirufen; lat. ad, Pr⌂p., zu, bei, an; lat. voc—re, V., rufen; idg. *ad- (1), 
Pr⌂p., zu, bei, an, Pokorny 3; idg. *■ekï-, V., sprechen, Pokorny 1135; W.: 
mnd. voget, vÌget, Sb., Vogt; B.: GlP Nom. Sg. uogat uicedominus Wa 83, 
18a = SAGA 130, 18a = Gl 2, 354, 22; Son.: vgl. GlTr Nom. Sg. fogaht 
aduocatus SAGA 299(, 2, 72) = Ka 89(, 7, 2) = Gl 4, 196, 36 fogat 
causidicus SAGA 314(, 5, 1) = Ka 104(, 5, 1) = Gl 4, 198, 17 

fÌg-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. £f•gen‹, zusammenf•gen; ne. join (V.); ÉG.: lat. 
lithostrotos (=felison gifogid) H; Vw.: s. *gi-?; Hw.: s. fagar; vgl. ahd. 
fuogen* (sw. V. (1a)); anfrk. *fuogen; Q.: H (830); E.: germ. *fÌgjan, sw. 
V., f•gen; idg. *pâ©-, *pâ•-, V., festmachen, Pokorny 787; W.: mnd. vogen, 
sw. V., passen, f•gen; B.: H Part. Pr⌂t. gifuogid 5463 C; Kont.: H hie sittian 
fand thana heritogon an them stõnuuege thar thiu strãta uuas felison 
gifuogid 5463; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 224, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 127, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, 223, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 22, S. 479, 14  

*fÌg-ith-a?, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: Vw.: s. gi-*, ungi-*; Hw.: vgl. ahd. 
fuogida* (st. F. (Ì)); E.: s. fÌgian* 

foh-a 1, as., sw. F. (n): nhd. F•chsin; ne. vixen (N.); ÉG.: lat. vulpecula Gl; Hw.: 
vgl. ahd. foha (sw. F. (n)); Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer 
Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.), ON; E.: germ. 
*fuhÌ-, *fuhÌn, Sb., Fuchs (M.) (1), F•chsin; s. idg. *pàk- (1), *peuk-, Adj., 
behaart, buschig, Pokorny 849; W.: mnd. vÌ, F., F•chsin; B.: Gl (Berlin 
Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar 
MCXLVI) Nom. Sg. foha vulpecula SAGA 20, 9 = Gl 3, 685, 9; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21b 

foh-s* 1, as., st. M. (a): nhd. Fuchs (M.) (1); ne. fox (N.); ÉG.: lat. lynx Gl; Hw.: 
vgl. ahd. fuhs (st. M. (a?)); anfrk. fus; Q.: Gl (Berlin Staatsbibliothek 
PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, Mischglossar MCXLVI) (11. Jh.), 
ON; E.: germ. *fuhsa-, *fuhsaz, st. M. (a), Fuchs (M.) (1); s. idg. *pàk- (1), 
*peuk-, Adj., behaart, buschig, Pokorny 849; W.: mnd. vos, vÌs, M., Fuchs; 
B.: Gl (Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73, 
Mischglossar MCXLVI) Nom. Sg. vos lynx lincis SAGA 18, 37 = Gl 3, 683, 
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37; Son.: Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21b, 
Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 
1971-1985, S. 1314  

fol, as., Adj.: Vw.: s. ful (2) 
fold-a 10, as., st. F. (Ì), sw. F. (n): nhd. £Feld‹, Erde; ne. earth (N.); Hw.: vgl. 

ahd. *fulta? (st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: H (830); E.: germ. *fuldÌ?, st. F. (Ì) 
Erde, Feld; germ. *fuldÌ-, *fuldÌn, sw. F. (n), Erde, Feld; vgl. idg. *pel»-, 
*pl—-, *pÂh2i-, Adj., V., breit, flach, breiten, schlagen, klatschen, Pokorny 
805; W.: vgl. mnd. velt, N., Feld; B.: H Nom. Sg. folda 5798 C, Dat. Sg. st. 
foldu 2684 M C, 4131 M C, 4746 M C, 5727 C, 5740 C, 4075 M, 4282 C, 
3700 C, fuldu 4075 C, Dat. Sg. sw. foldun 1808 M C, 3700 M; Kont.: H thar 
Lazarus uuas foldu bifolhen 4075; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 244, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 127, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 6, 18, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 406, 23 (zu H 1808), S. 408, 10 ( zu H 4282), S. 408, 
13 (zu H 2684), S. 394, 32 (zu H 4075), fodu (in Handschrift M) f•r foldu 
(in Handschrift C) in Vers 4282  

folg-on 28, as., sw. V. (2): nhd. folgen, nachfolgen, folgsam sein (V.), gehorchen; 
ne. follow (V.), obey (V.); ÉG.: lat. sequi H, PA; Vw.: s. far-; Hw.: vgl. 
ahd. folgÅn (sw. V. (3)); Q.: H (830), PA; E.: germ. *fulgÅn, *fulgÖn, sw. 
V., folgen; W.: mnd. volgen, sw. V., folgen; B.: H Inf. folgan 1947 M, folgon 
1947 C, 3670 M C, 4192 M C, 4537 M C, 4952 M C, folgol 5721 C, 3. Pers. 
Pl. Pr⌂s. folgod 3631 M, 1667 M, 4195 M, folgot 3631 C, 1667 C, 4195 C, 
folgoiad 2428 M, folgoiat 2428 C, 2. Pers. Sg. Imp. folgo 3289 M C, 1. Pers. 
Pl. Pr⌂s. Konj. folgon 3999 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. folgoda 2370 M C, 2190 C, 
2995 C, folgode 2190 M, 2995 M, 1. Pers. Pl. Pr⌂t. folgodun 3311 M C, 3. 
Pers. Pl. Pr⌂t. folgodun 659 M C, 4938 M C, 545 M C, 3586 M C, 3664 M 
C, 5517 C, 3906 C, folgadun 545 S, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. folgodi 4989 M 
C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. folgodin 596 M C, 1158 M C, Gen 3. Pers. Sg. 
Pr⌂t. folgoda Gen 225, PA 3. Pers. Sg. Pr⌂s. folgod sequitur Wa 15, 21 = 
SAAT 313, 21; Kont.: H farad endi folgod fr‡de ster™ad uuer¤ad eft iunga 
aftar kumane 3631, Gen folgoda is fr‡ian Gen 225; Son.: vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 128, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 54, 69, 97, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 481, 7 (zu H 3631), S. 409, 
27f. (zu H 659), S. 488, 11 (zu H 3311), Behaghel, O., Der Heliand und die 
alts⌂chsische Genesis, 1902, S. 37, Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 
(1876), S. 66 (zu 3906) 

*fÌl-ian?, as., sw. V. (1a): nhd. f•hlen; ne. feel (V.); Vw.: s. gi-*; Hw.: vgl. ahd. 
fuolen (sw. V. (1a)); E.: germ. *fÌljan, sw. V., tasten, f•hlen; s. idg. *pelem-, 
V., schwingen, sch•tteln, zittern, Pokorny 801; idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, 
*pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, 
Pokorny 798; W.: mnd. volen, sw. V., f•hlen; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1) 

fol-k 140, as., st. N. (a): nhd. Volk, Schar (F.) (1), Menge; ne. people (N.), crowd 
(N.); ÉG.: lat. (homo) H, (Iudaea) H, plebs BPr, H, SPsWit, populus (M.) 
H, (turba) H; Vw.: s. druht-*, Ebreo-*, eorid-*, ´thili-*, grim-*, Judeo-*, 
kristón-*, liud-*, m´gin-*, nóth-*, -kuning*, -sk´pi*, -togo*, -wer*; Hw.: vgl. 
ahd. folk (st. N. (a), st. M. (a)); anfrk. folk; Q.: BPr, Gen, GlEe, H (830), 
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SPsWit, ON, PN; E.: germ. *fulka-, *fulkam, st. N. (a), Schar (F.) (1), Volk; 
s. idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, 
f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. volk, N., Volk; B.: H 
Nom. Sg. folk 412 M C, 619 M, 1115 M C, 1440 M C, 2010 M C, 2062 M 
C, 2133 M, 2216 C, 2260 M C, 2370 M C, 2658 M C, 2667 M C, 2852 M C, 
2862 M C, 2872 M C, 2900 M C, 3042 M C, 3176 M C, 3566 M C, 3713 M 
C, 3783 M C, 3858 M, 3896 M C, 4231 M C, 4318 M C, 4476 M C, 4675 C, 
4850 M C, 4881 M C, 4916 M C, 4925 M C, 5107 M C, 5326 C, 5490 C, 
5533 C, 5759 C, 3884 M, folk 3884 C, Gen. Sg. folkes 766 M C, 2403 M C, 
2694 M C, 3543 M C, 3881 M C, 4891 M C, 4972 M C, 5082 M C, 5335 C, 
5578 C, 5596 C, 463 M, 559 M, 2047 M, folcas 463 C, 559 C, 2047 C, 5968 
C, fokies 559 S, Dat. Sg. folke 928 M C, 1271 M C, 1422 M C, 1431 M C, 
1454 M C, 1637 M C, 1943 M C, 2692 M C, 3523 M C, 3807 M C, 3916 M 
C, 4094 M C, 4159 M C, 4172 M C, 4286 M C, 4422 M C, 4494 M C, 4617 
M C, 4906 M C, 4944 M C, 4966 M C, 5254 M C, 5541 C, 5703 C, 5721 C, 
491 M, 561 M, 1317 M, 2197 M, 2277 M, 3393 M, 3791 M, 4818 M, folca 
491 C, 561 C, 1317 C, 805 M C, folcu 1317 V, fol'kie 561 S, folce 2197 C, 
2277 C, 3393 C, 3791 C, Akk. Sg. folc 61 C, 2057 M C, 2172 M C, 2373 M 
C, 2379 M C, 2387 M C, 2458 M C, 2750 M C, 2815 M C, 2847 M C, 2894 
M C, 3165 M C, 3445 C, 3521 M C, 3569 M C, 4180 M C, 4526 M C, 4607 
M C, 4794 M C, 5134 M C, 5180 M C, 5205 M C, 5297 C, 5393 C, 5410 C, 
Instrum. Sg. folcu 3559 M C, 3708 M C, 4213 M C, 5349 C, 4835 M, folku 
5318 M, Nom. Pl.? folc 1163 M C, 1365 M C, 1724 M C, 1978 M C, Gen. 
Pl. folco 430 M C, 2208 C, 4821 M, folko 4821 C, 5932 C, Dat. Pl. folcun 
2813 M, 3695 M, folcon 2813 C, 3695 C, Akk. Pl.? folc 1392 M C, Gen 
Nom. Sg. folc Gen 126, Gen 148, Dat. Sg. folca Gen 235, Akk. Sg. folc Gen 
222, BPr folk Wa 18, 10 = SAAT 5, 10, GlEe Dat. Sg. f†lca Wa 51, 12b = 
SAGA 99, 12b = 4, 291, 15, f†lka Wa 56, 12a = 104, 12a = Gl 4, 298, 16, 
SPsWit Nom. Sg. folk plebs Ps. 84/7, Akk. Sg. folk plebem Ps. 84/9; Kont.: 
H sulic megin folkes 4891, that folc stillo bõ¤ sat gesŸ¤i mikil 2852, Gen 
seggio folc Gen 126; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 128, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 20, 27, 40, 42, 64, 85, 101, 
103, 112, 114, 170, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 466, 31 (zu H 4891), S. 
426-431f., 468, 44 (zu H 4826), S. 435, 13, S. 477, 5 (zu H 1115, 2900), 
folcscipe (in Handschrift C) f•r folke (in Handschrift M) in Vers 4818, 
Nom. Sg. folc 4826 M C steht bei grimfolk (siehe dort), Gen. Sg. folkes 307 
M C steht bei Ebreofolk (siehe dort), zum entsprechenden Personennamen 
vgl. Schlaug, W., Studien zu den alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 
12. Jahrhunderts, 1955, S. 92, S. 196 (z. B. Radfolc, Volcbal), Schlaug, W., 
Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 84 (z. B. 
Folcbert), Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 1, 454 (z. B. Volkermissen) 
und –fter 

fol-k-kun-ing* 1, as., st. M. (a): nhd. K–nig; ne. king (M.); Hw.: vgl. ahd. 
*folkkuning? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. folk, kuning; B.: H Nom. Sg. 
folccuning 5276 C; Kont.: H thie folccuning 5276; Son.: vgl. Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 422, 19, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 128 

fol-k-s-k´p-i* 19, as., st. M. (i), st. N. (i)?: nhd. Volk, Stamm; ne. people (N.), 
tribe (N.); ÉG.: lat. (generatio) H, populus (M.) H, (turba) H; Hw.: vgl. 
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ahd. *folkskaf? (st. M.? (i), st. N.? (i)); Q.: H (830); E.: s. folk, *sk´pi; B.: 
H Nom. Sg. folcskepi 1228 M, 1783 M, 1860 M, folcscepi 1228 C, 1783 C, 
1860 C, 4347 M, 4812 M, folcscipi 4347 C, 4812 C, Dat. Sg. folcskepi 3001 
M, 3555 M, 3731 M, 4156 M, folcscipe 3001 C, 3555 C, 4228 C, 4818 C, 
folcscipie 3731 C, 5236 C, folcscepi 4228 M, 4197 M, folcsciepe 4197 C, 
Akk. Sg. folcskepi 2979 M, 3536 C, 3698 M, 3943 M, folcscipi 4156 C, 2979 
C, 3536 C, 3698 C, 3943 C, 4242 C, 5195 C, folcscepi 4242 M, 5195 M; 
Kont.: H thene lõreand sculun f‡dean that folcskepi 1860, õrist scal ik 
Israheles a™oron uuer¤en folcskepi te frumu 3001; Son.: vgl. Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 7, 24, 101, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 
477, 6 (zu H 1228), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 129, folcscipi (in Handschrift C) f•r folcskepi (in 
Handschrift M) in Vers 4156, folke (in Handschrift M) f•r folcscipe (in 
Handschrift C) in Vers 4818 

fol-k-to-g-o* 4, as., sw. M. (n): nhd. Herzog; ne. duke (M.); ÉG.: lat. praeses H; 
Hw.: vgl. ahd. *folkzogo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. praeses?; 
E.: s. folk, *togo; B.: H Nom. Sg. folctogo 5408 C, 5727 C, Dat. Sg. 
folctogen 5886 C, Akk. Sg. folctogun 5266 M, folctogon 5266 C; Kont.: H 
iro burges uuard iro folctogo 5408; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 7, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 422, 20, S. 
439, 23 (zu H 5266, 5727, 5886), Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 129 

fol-k-we-r* 1, as., st. M. (a): nhd. Landsmann; ne. fellowcountryman (M.); Hw.: s. 
folkweros*; vgl. ahd. *folkwer? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: s. folk, 
wer*; B.: H Nom. Pl. folcuueros 2730 M C; Kont.: H tŸdi s‡ thar gitald 
habdun fr‡de folcuueros 2730; Son.: nur einmal im Plural belegt, vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 9, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 439, 41, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 129 

fol-k-we-r-os*, as., st. M. Pl. (a): Vw.: s. folkwer* 
fol-l*, as., Adj.: Vw.: s. ful (2) 
fol-m* 8, as., st. M. (a?, i?): nhd. Hand; ne. hand (N.); ÉG.: lat. manus H; Hw.: 

(s. folmos*); vgl. ahd. *folm? (st. M. (a?, i?)); Q.: H (830); E.: germ. 
*fulmÌ, st. F. (Ì), flache Hand; idg. *p’m—, F., flache Hand, Handfl⌂che, 
Pokorny 805; s. idg. *pel»-, *pl—-, *pÂh2i-, Adj., V., breit, flach, breiten, 
schlagen, klatschen, Pokorny 805; B.: H Gen. Pl. folmo 4874 M C, Dat. Pl. 
folmon 180 M C, 380 M C, 2047 C, 3212 C, 4506 C, 4537 C, folmun 380 S, 
2047 M, 3212 M, 4506 M, 4537 M; Kont.: H sl‡g imu tegegnes folmo crafto 
4874; Son.: nur im Plural belegt, vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 236, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 129, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 409, 2 (zu H 4985), S. 459, 4 (zu H 180), S. 466, 32 (zu H 
4874) 

fol-m-os*, as., st. M. Pl. (a?, i?): Vw.: s. folm* 
fol-o* 3, as., sw. M. (n): nhd. Fohlen (N.) (1), F•llen (N.) (1); ne. colt (N.) (1); 

ÉG.: lat. pullus Gl, GlPW, poledrus Gl; Hw.: s. fulón; vgl. ahd. folo (sw. M. 
(n)); Q.: Gl (Saint Mihiel, BibliothÒque Municipale, Ms. 25), Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018), GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fulÌ-, *fulÌn, 
*fula-, *fulan, sw. M. (n), F•llen (N.) (1), Fohlen, Junges; idg. *pÌulos, 
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*pÌlos, Sb., Junges, Pokorny 842; s. idg. *pÌu-, *p»u-, *pà-, Adj., Sb., klein, 
gering, wenig, Junges, Pokorny 842; W.: mnd. vole, sw. M., Fohlen; B.: 
GlPW Akk.? Pl. volon pullos Wa 94, 19b = SAGA 82, 19b = Gl 2, 580, 33, 
Gl (Saint Mihiel, BibliothÒque Municipale Ms. 25) Nom. Sg. folo pullum 
SAGA 274, 13 = Thoma S. 26, 13 = Meineke Nr. 602 (as.?), Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018) fola poledrus SAGA 440, 33 = Gl 5, 48, 33 (z. T. 
ahd.) 

fo-n, as., Pr⌂p.: Vw.: s. fan 
for* (1) 1, as., st. M. (a?, i?): nhd. Ferkel; ne. piglet (N.); Hw.: vgl. ahd. *for? (st. 

M. (a?, i?); Q.: Darpe, F., Eink•nfte- und Lehns-Register der F•rstabtei 
Herford (12. Jh.); E.: s. germ. *farha-, *farhaz, st. M. (a), Schwein; idg. 
*por©os, Sb., W•hler, Schwein, Pokorny 841; s. idg. *per©- (3), *pË©-, V., 
Sb., reiÔen, w•hlen, kratzen, Furche, Pokorny 821; W.: mnd. vÌr, Sb., 
mageres junges Schwein; B.: Darpe, F., Eink•nfte- und Lehns-Register der 
F•rstabtei Herford, 1892, S. 21, 9 (fol. 1b) Akk. Sg. vor; Kont.: Darpe, F., 
Eink•nfte- und Lehns-Register der F•rstabtei Herford, 1892, S. 21, 9 (fol. 
1b) 3 oves et unum vor abbatisse; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21b, GallÕe, J., Vorstudien zu einem 
altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 430, Darpe, F., Eink•nfte- u. 
Lehns-Register der F•rstabtei Herford, 1892, S. 99, Anm. 1 equum 
singulariter stabulatum porcos masculini sexus unius anni omnes capros 
omnia examina 1 iumentum quod dicitur var (14. Jh.) 

for (2) 121, fora, fore, fur, far, as., Pr⌂p.: nhd. vor, f•r, wegen; ne. for (Pr⌂p.), 
because of, in front (Pr⌂p.) of; ÉG.: lat. ante H, SPsWit, coram H, SPsWit, 
pro H, SPs, (sicut) H; Hw.: vgl. ahd. fora; anfrk. fore; Q.: Gen, H (830), 
SPs, SPsWit, PN; E.: germ. *for-, *fur, Pr⌂p., vor, f•r; idg. *peri-, Pr⌂p., 
vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; s. idg. *per- (2A), Pr⌂p., 
vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vor, Pr⌂p., vor; B.: H 
for 120 M C, 121 M C, 175 M C, 1287 M C V, 1894 M C, 4301 M C, 305 
M C, 1326 M C V, 1454 M C, 1569 M C, 1972 M C, 1973 M C, 2156 M C, 
2318 M C, 2334 M C, 2756 M C, 2770 M C, 2774 M C, 3055 M C, 3232 M 
C, 3573 M C, 3731 M C, 3813 M C, 3841 M C, 3864 M C, 4079 M C, 4610 
M C, 4614 M C, 4616 M C, 4645 M C, 4963 M C, 5089 M C, 4568 M C, 
4757 M C, 4864 M C, 4945 M C, 1898 M C, 1979 M C, 2014 M C, 2297 M 
C, 2298 M C, 3537 M C, 4794 M C, 4375 M C, 561 M, 1103 M, 261 M, 741 
M, 4159 M, 4156 M, 4569 M, 5266 M, 4762 M, 4351 M, 2753 M, 2784 M, 
5100 M, 1570 C, 1632 C, 1802 C, 1836 C, 1973 C, 1974 C, 1976 C, 1977 C, 
2027 C, 2036 C, 2049 C, 2057 C, 2103 C, 2197 C, 2209 C, 2331 C, 3952 C, 
4002 C, 4700 C, 5236 C, 5323 C, 5356 C, 5475 C, 1561 C, 2057 C, 5372 C, 
4184 C, 2727 C, 3238 C, 3905 C, 3905 C, 1880 C, 3758 C, 1564 C, 1893 C, 
1969 C, 1978 C, 2748 C, 2749 C, 2754 C, 2842 C, 4404 C, 4376 C, 2303 C, 
2309 C, 4870 M, 2674 C, 2683 C, 4197 M, fur 5572 C, 2753 C, 2784 C, 5388 
C, 5476 C, 5588 C, 5100 C, 5613 C, 4183 C, 3861 M, far 5310 C, 561 C, 
1570 M, 1632 M, 1802 M, 1836 M, 1973 M, 1974 M, 1976 M, 1977 M, 2027 
M, 2036 M, 2049 M, 2057 M, 2103 M, 2197 M, 2331 M, 1561 M, 2057 M, 
4184 M, 3238 M, 3905 M, 3905 M, 1880 M, 4183 M, 1271 M, fora 3758 M, 
1564 M, 1893 M, 1969 M, 1978 M, 2748 M, 2749 M, 2754 M, 2842 M, 4404 
M, 4376 M, 2303 M, 2309 M, 4355 M, 5410 C, fore 561 S, 676 S, Gen for 
Gen 10, fora Gen 288, fore Gen 269, SPs for allun pro omnibus Ps. 115/3 = 
Tiefenbach Ps. 115/12 = SAAT 327, 21 (= 328, 21) (Ps. 115/3), SPsWit fore 
ante Ps. 84/14, fori coram Ps. 85/9; Kont.: H sat im the landes hirdi 
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geginuuard for them gumun 1287, H mãri thik fur thesaro menigi 5588, Gen 
fora daga Gen 288; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, 86, 87, 88, 89, Ï 248, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 447, 31 (zu H 3831), S. 470-471, 480, 493, 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 187 (zu H 261), 
Steitmann, R., Éber Raumanschauung im Heliand, Diss. 1894, S. 41 (zu H 
2103), S. 14 (zu H 4870), Hofmann, C., Zum Heliand, Germania 8 (1863) S. 
59 (zu H 5310), fan (in Handschrift M) f•r for (in Handschrift C) in den 
Versen 2674, 2683, fan (in Handschrift C) f•r far (in Handschrift M) in 
Vers 1271, bi (in Handschrift C) f•r for (in Handschrift M) in Vers 4197, 
furi (in Handschrift C) f•r for (in Handschrift M) in den Versen 261, 676, 
741, 4159, 4160, 4870, 4871, 5266, 4156, 4569, 4762, furi (in Handschrift C) 
f•r fora (in Handschrift M) in Vers 4355, furu (in Handschrift C) f•r for 
(in Handschrift M) in Vers 4351, zum entsprechenden Personennamen vgl. 
Schlaug, W., Studien zu den alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. 
Jahrhunderts, 1955, S. 94 (z. B. Foraman, Formund) 

for (3), as., Pr⌂f.: Vw.: s. far 
for-a (1), as., Pr⌂f.: Vw.: -bodo, -bÌgi*, -burgi*, -f´rdio, *-h´ndi, *-portik, -sago*, 

-sprekan*, -st´lli, -werk*; Hw.: vgl. ahd. fora (1); E.: s. for; W.: mnd. vor, 
Pr⌂f., vor... 

for-a (2), as., Pr⌂p.: Vw.: s. fora (1); Hw.: vgl. ahd. fora (1); E.: s. for; W.: mnd. 
vor, Pr⌂p., vor 

for-a-bod-o 1, as., sw. M. (n): nhd. Vorbote; ne. forerunner (N.); ÉG.: lat. 
praecursor H; Hw.: vgl. ahd. foraboto* (sw. M. (n)); Q.: H (830); I.: L•t. 
lat. praecursor?; E.: s. fora, bodo; W.: mnd. vorbode, Sb., Vorbote; B.: H 
Nom. Sg. forabodo 931 M C; Kont.: H ic bium forabodo frãon mŸnes 931; 
Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 113, Ï 114, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 426, 16, Berr, S., An Etymological Glossary to 
the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130 

for-a-bÌ-g-i*?, as.?, st. N. (ja): Vw.: s. foraburgi* 
for-a-bur-g-i* 2?, as., st. N. (ja): nhd. Vorburg, Vorgeb⌂ude; ne. front structure 

(N.); ÉG.: lat. (secunda Ierusalem) GlP; Hw.: vgl. ahd. foraburgi* (st. N. 
(ja)); Q.: GlP (1000), Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018); I.: L•t. lat. 
suburbium?; E.: s. fora, *burgi; W.: mnd. vorborge, vorborch, N., Vorburg; 
B.: GlP Dat. Sg. uoreburgi Wa 76, 35a = SAGA 123, 35a = Gl 1, 459, 8, Gl 
(Trier Stadtbibliothek 40/1018) foreburgi antela SAGA 438, 20 = Gl 5, 46, 
20; Son.: vgl. Klein, T., Studien zur Wechselbeziehung zwischen 
alts⌂chsischem und althochdeutschem Schreibwesen und ihrer Sprach- und 
kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977 (Gl 5, 46, 20 jedenfalls as.), vgl. 
forbvge atela SAGA 2, 15 = Gl 4, 179, 15 (eher ahd.?) 

for-a-f´r-d-io* 1, as., sw. M. (n): nhd. Vorg⌂nger, Vorgesetzter; ne. predecessor 
(M.), superior (M.); ÉG.: lat. praecessor GlEe, princeps GlEe; Hw.: vgl. 
ahd. forafarto? (sw. M. (n)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: L•s. lat. praecessor?, 
Lbd. lat. princeps?; E.: s. fora, *f´rdio; B.: GlEe Nom. Sg. foraferdio 
pr‘cessor Wa 57, 11a = SAGA 105, 11a = Gl 4, 299, 14 

*for-a-h´nd-i?, as.?, st. N. (ja)?: Hw.: vgl. ahd. forahanti* (st. N. (ja)); Son.: eher 
ahd., vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 92a 

for-an 2, as., Adv.: nhd. vorn; ne. in front (Adv.); Vw.: s. bi-, te-; Hw.: vgl. ahd. 
*foran?; Q.: H (830); E.: s. for; W.: mnd. voren, vorne, Adv., vorn; B.: H 
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foran 1792 M C, 3336 C, foren 3336 M; Kont.: H Lazarus lag imu at them 
durun foren 3336; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
3, 67, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 482, 36, Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130 

for-an-a 1, as., Adv.: nhd. von vorn; ne. from the front (Adv.); Hw.: vgl. ahd. 
*forana?; Q.: H (830); E.: s. for; B.: H forana 2411 M C; Kont.: H habda it 
thes uualdes hlea forana o™arfangan 2411; Son.: vgl. Behaghel, O., Die 
Syntax des Heliand, 1897, S. 3, 67 

*for-a-portik?, as.?, st. M. (a?, i?): Hw.: vgl. ahd. forapforzih*(?) (st. M. (a?, i?)); 
Son.: eher ahd., vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, 
S. 92a 

for-a-sag-o* 3, as., sw. M. (n): nhd. £Vorsager‹, Prophet; ne. prophet (M.); ÉG.: 
lat. propheta H; Hw.: vgl. ahd. forasago (sw. M. (n)); E.: s. fora, *sago; W.: 
vgl. mnd. vorsage, F.. Vorraussage, Prophezeiung; B.: H Gen. Pl. forasagono 
928 M, 1422 M, 1429 M, furisagono 928 C, 1422 C, 1429 C; Kont.: H bihuuŸ 
thu hõr d‡pisli fremis ef thu tharo forasagono õnhuuilic ni bist 928; Son.: 
vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 439, 42, S. 466, 33 (zu H 1422, 1429), 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 130 

for-a-s-pre-k-an* 1, as., st. V. (4): nhd. £vorsprechen‹, vorhersagen; ne. foretell 
(V.); ÉG.: lat. (dicere) GlEe; Hw.: vgl. ahd. forasprehhan* (st. V. (4)); Q.: 
GlEe (10. Jh.); I.: L•s. lat. praedicere?; E.: s. fora, sprekan; W.: mnd. 
vorspreken, st. V., vorhernennen, verteidigen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
foresprak preuenit ... dicens Wa 51, 17a = SAGA 99, 17a = Gl 4, 290, 38 

for-a-st´l-l-i 1, as., st. N. (ja): nhd. Verstopfung; ne. constipation (N.); ÉG.: lat. 
constipatio GlTr; Hw.: vgl. ahd. *forastelli? (st. N. (ja)); Q.: GlTr (Anfang 
11. Jh.); I.: L•t. lat. constipatio?; E.: s. fora, *st´lli; W.: mnd. vorstel, N., 
Verstopfung?; B.: GlTr Nom. Sg. forastelli constipatio SAGA 324(, 6, 45) = 
Ka 114(, 6, 45) = Gl 4, 200, 29; Son.: vgl. Klein, T., Studien zur 
Wechselbeziehung zwischen alts⌂chsischem und althochdeutschem 
Schreibwesen und ihrer Sprach- und kulturgeschichtlichen Bedeutung, 1977, 
S. 256, Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 279a 

for-a-werk* 24, as., st. N. (a): nhd. Vorwerk; ne. outwork (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*forawerk? (st. N. (a)); Q.: FM (11. Jh.), Regesta historiae Westfaliae (= 
Wf⌂l. UB.), hg. v. Erhard, H., 1851, Fortsetzung von Erhards Regesta 
historiae Westfaliae (= Additamenta zum Wf⌂l. UB.), hg. von Wilmans, R., 
Paderborner Traditiones; E.: s. fora, werk*; W.: mnd. vorwerk, N., Vorwerk; 
B.: FM Dat. Sg. foreuuerca Wa 31, 13 = SAAT 31, 13, forewerca Wa 35, 38 
= SAAT 35, 38, foreuuercon Wa 28, 22 = SAAT 28, 22, foreuuerkon Wa 
40, 36 = SAAT 40, 36, Regesta historiae Westfaliae (= Wf⌂l. UB.), hg. v. 
Erhard, H., 1851, I, Nr. 127, S. 99, 3, Nr. 127, S. 99, 20 Nom. Sg. voruuerc, 
Nr. 127, S. 99, 6, Nr. 167, S. 132, 4 Nom. Pl. voreuuerc, Nr. 127, S. 99, 7, 
Nr. 127, S. 99, 8, Nr. 127, S. 99, 9, Nr. 127, S. 99, 10, Nr. 127, S. 99, 11, Nr. 
127, S. 99, 11, Nr. 127, S. 99, 13, Nr. 127, S. 99, 13-14, Nr. 127, S. 99, 15, 
Nr. 127, S. 99, 15, Nr. 127, S. 99, 16, Nr. 127, S. 99, 17, Nr. 127, S. 99, 18, 
Nr. 127, S. 99, 19, Nr. 127, S. 99, 20 Nom. Pl. voruuerc, Additamenta zum 
Wf⌂l. UB, Fortsetzung von Erhard, H., Regesta historiae Westfaliae, hg. v. 
Wilmans, R., Nr. 9, S. 8, 30 vorwerken, Paderborner Traditiones, Nr. 37 
Nom. Sg. voruuerc; Kont.: Regesta historiae Westfaliae (= Wf⌂l. UB.), hg. 
v. Erhard, H., 1851, I, Nr. 167, S. 132, 4 meresvid predia sua XI scilicet 
vorewerc in pago qui dicitur Angeri; Son.: vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu 
einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 79, 431 
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for-ba-n-n-us* 1, as., lat.-as.?, st. M.: nhd. £Vorbann‹, Bann; ne. ban (N.); Hw.: 
vgl. lat.-ahd. forbannus*; Q.: Boretius, A., Capitularia Regum Francorum, 
1883 (Ende 8. Jh.); E.: for, ban; B.: Boretius, A., Capitularia Regum 
Francorum, 1883, I, S. 70, 10 forbanno; Kont.: Boretius, A., Capitularia 
Regum Francorum, 1883, I, S. 70, 10 si quis homo fideiussorem invenire 
non potuerit res illius in forbanno mittantur usque dum fideiussorem 
praesentet 

for-d* 2, fur-d*, as., st. N. (a)?, st. M. (i)?: nhd. Furt; ne. ford (N.); ÉG.: lat. 
vadum GlP, GlTr; Hw.: vgl. ahd. furt (st. M. (i?)); Q.: GlP (1000), GlTr, 
ON; E.: germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), Furt; idg. *pertu-, *portu-, Sb., 
Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, 
hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: 
mnd. vort, M., F., Furt; B.: GlP Akk.? Sg. u†rd vadum Wa 73, 28a = 
SAGA 120, 28a = Gl 1, 318, 36, GlTr f(Rd (= ford) vadum SAGA 396(, 
16, 24) = Ka 186(, 16, 24) = Gl 4, 210, 28; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234a (F.), Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 21, Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 265b, Nieders⌂chsisches 
Ortsnamenbuch 4, 443 (z. B. Bonaforth) und –fter 

forest* 2, forst*, as., st. M. (a?, i?): nhd. Forst; ne. forest (N.); ÉG.: lat. forestis 
Gl, nemus K–tzschke; Hw.: s. forestum*; vgl. ahd. forst; Q.: Gl (Hamburg, 
Stadt- und Universit⌂tsbibliothek Cod. 141a in scrin.) (9./10. Jh.), K–tzschke, 
R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906; E.: germ. 
*forhist?, *forhistra?, Sb., F–hrenwald, Forst?; s. idg. *perkïus, Sb., Eiche, 
St⌂rke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mnd. vorst, vÌrst, M., Forst; B.: Gl 
(Hamburg, Stadt- und Universit⌂tsbibliothek Cod. 141a in scrin.) vorst 
forestibus SAGA 111, 19 = Gl 2, 26, 19, K–tzschke, R., Die Urbare der 
Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 20, 23 Nom. Pl. forsti; Kont.: 
K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 
20, 23 in alia nemora id est forsti; Son.: vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu einem 
altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 90 

*forest-—ri?, as., st. M. (ja): nhd. F–rster; ne. forester (M.); Hw.: vgl. ahd. forst—ri* 
(st. M. (ja)); I.: Lw. lat. forestarius?; E.: s. forest*; W.: mnd. vorstere, 
vorstere, M., F–rster; Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 
2. A. 1967, S. 21b in den kleineren alts⌂chsischen Denkm⌂lern belegt, dort 
aber nicht auffindbar 

forest-um* 1, lat.-as.?, st. N. (a)?: nhd. Forst; ne. forest (N.); ÉG.: lat. nemus 
Urk; Hw.: s. forest*; vgl. lat.-ahd.? forestum* (N.); Q.: MGH DD (965); I.: 
Lw. lat. forestum?; E.: s. forest*; B.: Die Urkunden Konrad I. Heinrich I 
und Otto I, MGH DD Add. I, Nr. 302, S. 417, 30 Akk. Sg. forestum; Son.: 
vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 
431 

for-far-an*, as., st. V. (6): Vw.: s. furfaran* 
for-ga-ng, as., st. M. (a): Vw.: s. fargang* 
*forh-a?, as., sw. F. (n): nhd. F–hre; ne. fir-tree (N.); Hw.: vgl. ahd. foraha (sw. F. 

(n)); Q.: ON; E.: germ. *furhÌ (1), st. F. (Ì), Eiche, F–hre; s. idg. *perkïus, 
Sb., Eiche, St⌂rke, Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: vgl. mnd. vuren, Adj., 
f–hren, F–hren...; Son.: Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 1, 456 (z. B. 
Vornhagen) 

for-h-n-a* 3, for-n-a, as., st. F. (Ì): nhd. Forelle; ne. trout (N.); ÉG.: lat. squilla 
Gl, tructa GlP, GlTr; Hw.: s. furhnia*; vgl. ahd. forahana (st. F. (Ì)); Q.: Gl 
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(Trier Stadtbibliothek 40/1018), GlP (1000), GlTr; E.: germ. *furhnÌ, st. F. 
(Ì), Forelle; s. idg. *per©no-, *pË©no-, Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; 
idg. *per©- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), 
*per»-, *prÅ-, V., spr•hen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: 
mnd. vorne, vorn, Sb., Forelle; B.: GlP Nom. Sg. forchna tructa Wa 87, 13b 
= SAGA 134, 13b = Gl 2, 623, 28, GlTr for na tructa SAGA 394(, 15, 130) 
= Ka 184(, 15, 130) = Gl 4, 210, 9 (as.? oder eher ahd.?), Gl (Trier 
Stadtbibliothek 40/1018) forna squilla SAGA 439, 9 

forh-t 7, as., Adj.: nhd. furchtsam, in Furcht befindlich, erschreckt, bange; ne. 
timid (Adj.); ÉG.: lat. (timere) H, timidus H, (timor) H; Vw.: s. god-; Hw.: 
vgl. ahd. *forht?; Q.: H (830); E.: germ. *furhta-, *furhtaz, Adj., furchtsam, 
bange; s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, Furcht, Pokorny 820; W.: vgl. 
mnd. vrochte, vruchte, vorchte, M., Furcht; B.: H Nom. Sg. M. forht 115 M, 
2928 M, foroht 115 C, 2928 C, foraht 2677, Akk. Sg. M. forhtan 4985 M, 
forahtan 4985 C, 5952 C, Nom. Pl. M. forhta 2253 C, Nom. Pl. F. forhta 
5870 C, forohta 5870 L; Kont.: H uuãrun im s‡ acumana gie so forahta 
gefrumida 5870; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 244, Berr, 
S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 131, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 319, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 411, 28-29, S. 472, 23 (zu H 2677), forhe (in Handschrift C) f•r 
foraht (in Handschrift M) in Vers 2677 

forh-t-a 21, as., st. F. (Ì): nhd. Furcht; ne. fear (N.); ÉG.: lat. (consternare) H, 
(terrere) GlEe, (timere) H, timor BSp, H, SPs, PA; Hw.: vgl. ahd. forhta 
(st. F. (Ì), sw. F. (n)); anfrk. forhta*; Q.: BSp, Gen, GlEe, H (830), PA, 
SPs; E.: germ. *furhtÌ, st. F. (Ì), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, 
Furcht, Pokorny 820; W.: vgl. mnd. vrochte, vruchte, vorchte, M., Furcht; B.: 
H Akk. Sg. forhta 4318 M C, farahte 4318 C, Dat. Pl. forhtun 393 M, 2923 
M, 3393 M, 3713 M, 4596 M, 4850 M, 4959 M, 5163 M, 4750 M, forohton 
393 C, 2217 C, 2923 C, 3393 C, 3713 C, 4596 C, 4850 C, 4959 C, forahton 
5163 C, 5335 C, 5449 C, 5801 C, 5813 C, farahtan 4750 C, forh(.)un 393 S, 
Gen Dat. Pl. forahton Gen 55, BSp Dat. Sg. forhtu Wa 16, 25 = SAAT 7, 
25, GlEe Sg. (an) uorta (uurthin) terrerentur Wa 59, 21b = SAGA 107, 21b 
= Gl 4, 302, 6, PA Gen. Sg. forhtu timoris Wa 15, 5 = SAAT 313, 5, Dat. 
Sg. fo(rh)to timore Wa 14, 22 = SAAT 312, 22, SPs Nom. Sg. fo(rh)ta = 
(fo)(r)(h)ta (Tiefenbach) timor Ps. 110/9 = Tiefenbach Ps. 110/10 = SAAT 
323, 5 (Ps. 110/9); Kont.: H than thorrot thiu thiod thurh thea forhta 4318, 
f‡r imu th‡ s‡ an forhtun 5163; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 244, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 113, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 411, 23 (zu H 4250), Schl•ter, W., Untersuchungen zur 
Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 200 (zu H 4318) 

forh-t-ian* 6, as., sw. V. (1a): nhd. f•rchten, sich f•rchten; ne. fear (V.); ÉG.: lat. 
formidare H, metuere GlPW, SPs, timere H; Vw.: s. and-; Hw.: vgl. ahd. 
forhten (sw. V. (1a); anfrk. forhten; Q.: GlPW, H (830), SPs; E.: germ. 
*furhtjan, sw. V., f•rchten; s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, Furcht, 
Pokorny 820; W.: mnd. vrochten, vruchten, vorchten, sw. V., f•rchten; B.: H 
2. Pers. Sg. Imp. forhti 263 M, forohti 263 C, 2. Pers. Pl. Imp. forhteat 1904 
M, fortiat 1904 C, forhtead 1908 M, farahtiat 1908 C, forohteat 4706 C, 
GlPW 3. Pers. Sg. Pr⌂s. (forh)tÚd metuit Wa 92, 15a = SAGA 80, 15a = Gl 
2, 577, 46, SPs Part. Pr⌂s. Akk. Pl. M. (forhti)(a)nde metuentes Ps. 32/18 = 
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Tiefenbach Ps. 32/18 = SAAT 321, 23 (Ps. 32/18); Kont.: H ne andrãdad gi 
iu thero manno nŸ¤ ne forhteat iro fŸundskepi 1904; Son.: vgl. Holthausen, 
F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1), Wortschatz der 
germanischen Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 132, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 69, Ï 
184, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 21, S. 484, 45 (zu H 4706, 1904), S. 
488, 12 (zu 263), Schl•ter, W., Vokalismus des Alts⌂chsischen, Alts⌂chsische 
Deklination, in: Laut- und Formenlehre der altgermanischen Dialekte, hg. v. 
F. Dieter, 1900, S. 106 (zu H 1908) 

forh-t-lók* 1, as., Adj.: nhd. furchtbar, f•rchterlich; ne. terrible (Adj.); Hw.: vgl. 
ahd. forhtlóh; Q.: H (830); E.: germ. *furhtalóka-, *furhtalókaz, Adj., 
furchtsam, ⌂ngstlich; s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, Furcht, Pokorny 
820; idg. *lêig- (2), *lóg-?, Sb., Adj., Gestalt, ⌂hnlich, gleich, Pokorny 667; 
W.: mnd. vrochtlik, vruchtlók, Adj., f•rchterlich; B.: H Nom. Sg. N. Superl. 
forhtlicost 2614 M, forohtlicost 2614 C; Kont.: H that is egislŸcost allaro 
thingo forhtlŸcost firiho barnun 2614; Son.: Adjektiv mit Dativ, vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 123  

forh-t-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. f•rchten; ne. fear (V.); Hw.: vgl. ahd. *forhtÌn? 
(sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *furhtÌn, sw. V., f•rchten, sich f•rchten; 
s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, Furcht, Pokorny 820; W.: mnd. vrochten, 
vruchten, vorchten, sw. V., f•rchten; B.: H 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. forhtodin 
3943 M, forohtedin 3943 C; Kont.: H ef sie im thero manno menigi ni 
andrõdin ni forhtodin that folcskepi 3943; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158 

for-hw—t-an*, as., red. V. (2): Vw.: s. farhw—tan* 
*fÌr-i?, as., st. N. (ja): Vw.: s. gi-*, ungi-*; Hw.: s. faran, *gifÌrsamÌn; vgl. ahd. 

*fuori? (st. N. (ja)); E.: s. germ. *fÌri-, *fÌriz, st. N. (i), Passierbarkeit, 
F⌂higkeit; germ. *fÌrja-, *fÌrjam, st. N. (a), Lage, Gelegenheit; vgl. idg. 
*per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816 

fÌr-ian* 6, as., sw. V. (1a): nhd. f•hren, leiten, tragen, bringen; ne. lead (V.), 
bring (V.); ÉG.: lat. adducere H; Vw.: s. and-, gi-*; Hw.: s. faran; vgl. ahd. 
fuoren (sw. V. (1a)); Q.: H (830); E.: germ. *fÌrjan, sw. V., bringen, f•hren; 
idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) 
(1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vÌren, sw. V., f•hren; B.: 
H Inf. forien 3761 M, 2181 M, fuorian 3761 C, 5509 C, 4928 C, 3. Pers. Pl. 
Pr⌂t. fordun 5266 M, 2308 M, fuordun 5266 C, 2308 C; Kont.: H sãhun sie 
thar õn hrõo dragan õnan lŸchamon thea liudi f‡rien 2181; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1), Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 230, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 132, Schl•ter, W., Untersuchungen zur 
Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 82 (zu H 2181), Sievers, E., 
Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 67 (zu H 2181), S. 71 (zu H 4928), 
Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 
1892, S. 82 (zu H 2181), fordun (in Handschrift M) f•r fuorian (in 
Handschrift C) in Vers 4928, forien (in Handschrift M) f•r fuorun (in 
Handschrift C) in Vers 2181 

*fork-a?, as., sw. F. (n): nhd. Forke, Gabel; ne. fork (N.); Hw.: s. furka*; vgl. ahd. 
furka* (sw. F. (n)); Q.: ON; E.: germ. *furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, 
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F., Gabel; weitere Herkunft unklar; W.: mnd. vorke, forke, F., Gabel; Son.: 
vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22a 

for-kios-an*, as., st. V. (2b): Vw.: s. farkiosan* 
*for-lóh-—r-i?, as., st. M. (ja): Vw.: s. *farlóh—ri? 
for-mÅda 2?, as., st. F. (Ì)?: nhd. Vormiete; ne. previous rent (N.); Hw.: s. 

formida; vgl. ahd. *foramieta? (st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: K–tzschke, R., Die 
Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906 (Mitte 12. Jh.); E.: for, 
mÅda*; W.: mnd. vormÅde, st. F., Vormiete; B.: K–tzschke, R., Die Urbare 
der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 241, 18 formeda, S. 241, 19 
formedam; Kont.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der 
Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 241, 14ff. De Reide in Walde in Fifanbetan omni 
anno in festo sancti Jacobi ad iustam huram dabuntur 62 talenta quorum 
dimidietas in palliis datur altera pars in denariis post V vero annum in VI 
terr‘ totius erit redemptio sicut inveniri potest in placito abbatis et 
monasterii quod vocatur formeda nisi forte infra istos annos aliquis moriatur 
pro cuius terra alius aliquis formedam statim det antequam tempus veniat 
formide quam omnes dabunt predicto sexto anno; Son.: vgl. GallÕe, J., 
Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 80 

for-mida 4?, lat.-as.?, F.: nhd. Entgelt; ne. reward (N.); Hw.: vgl. lat.-ahd. 
*formeta?; Q.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, 
Bd. 2, 1906 (11./12. Jh.); B.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden 
an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 96, 3 formida, S. 96, 5 formidam, S. 96, 5 
formid‘, S. 241, 20 formide; Kont.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei 
Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 96, 3 post quintum uero annum in 
sexto terr‘ tocius erit redemptio sicut inueniri potest in placito nuntii 
abbatis et monasterii quod uocatur formida 

for-m-o* 4, as., Adj., Num. Ord.: nhd. erste; ne. first (Num. Ord.); Hw.: vgl. ahd. 
*foramo?; Q.: AN, H (830); E.: germ. *fruma-, *frumaz, Adj., voranstehend, 
erste, n•tzlich; idg. *premo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. 
*per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. 
vrome, vrom, Adj., erste; B.: H Akk. Sg. M. formon 4989 M C, 1858 C, 
forman 1585 M, Dat. Instrum. Sg. furmon 217 M, formon 217 C, AN Dat.? 
Sg. M. forman Wa 20, 3 = SAAT 2, 3; Kont.: H an thana forman sŸ¤ 1585; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 132, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 11, 48, zu H 217 vgl. R–diger, M., 
Besprechung von Heliand, hg. v. Sievers, E., A. f. d. A. 5 (1879) S. 283, 
Sievers, E., Zur Rhythmik des germanischen Alliterationsverses, PBB 10 
(1885) S. 588, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 24 und Piper, P., Die 
alts⌂chsische Bibeldichtung, 1897, S. 28 (Anmerkungen) 

for-m-on 2, as., sw. V. (2): nhd. helfen, sch•tzen; ne. help (V.), protect (V.); Vw.: 
s. gi-; Hw.: vgl. ahd. formÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *framjan, 
sw. V., voranbringen, f–rdern, bef–rdern; s. lat. formare; s. idg. *promo-, 
Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, 
•ber, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: H Inf. formon 1276 M C, 5456 C; 
Kont.: H siu im helpan bad formon is ferhe 5456; Son.: Verb mit Dativ und 
mit adverbialer Bestimmung oder ohne adverbiale Bestimmung, vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 173, 209, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 488, 12, S. 445, 1 (zu H 5456) 
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formund 2, as., st. F. (i): nhd. Vormund; ne. advocate (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*foramunt? (st. F. (i)); Q.: Philippi, F., Osnabr•cker UB (1096), PN; E.: s. 
for, mund* (2); W.: vgl. mnd. vormunt, M., Vormund; B.: Philippi, F., 
Osnabr•cker UB, 1892, 1, Nr. 214, S. 187, 2, Nr. 216, S. 189, 13 formund; 
Kont.: Philippi, F., Osnabr•cker UB, 1892, 1, S. 189, Nr. 216, 13 ex liberis 
autem formund Waldmar et omnes bergildi ad praedictum placitum 
pertinentes; Son.: vgl. Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor 
dem Jahre 1000, 1962, S. 94 

for-n 4, fur-n, as., Adv.: nhd. vordem, vormals; ne. previously (Adj.); Hw.: vgl. 
ahd. forn; Q.: H (830); E.: germ. *for-, *fur, Pr⌂p., vor, f•r; germ. *furn, 
Adv., fr•her?; s. idg. *peri-, Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 
810; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; 
W.: mnd. vorne, voren, Adv., vormals; B.: H forn 570 M, 1431 M, furn 570 
C S, 1431 C, 3988 C, 624 M C; Kont.: H that uuas forn gescri™an an them 
aldon õo 1431; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 90 

for-n-d-ag* 3, as., st. M. (a): nhd. £Vortag‹, der vergangene Tag; ne. olden times 
(N.); Hw.: vgl. ahd. *forntag? (st. M. (a)); Q.: H (830); E.: s. forn, dag; W.: 
s. mnd. vordach, M., Vortag; B.: H Dat. Pl. forndagun 1414 M, furndagon 
1414 C, 3523 M, 4362 M, furndagon 3523 C, 4362 C; Kont.: H s‡ it an 
forndagun uuŸse man uuordun gesprãcun 1414; Son.: nur im Plural in der 
Formel an forndagun belegt, forndagos, nhd. vergangene Zeiten, vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 8, Schultze, W., Gotica, Zeitschrift f•r vergleichende 
Sprachforschung 42 (1909), S. 95, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 15 (zu 
H 1414) 

for-n-d-ag-os*, as., st. M. Pl. (a): Vw.: s. forndag* 
for-n-a, as., st. F. (Ì): Vw.: s. forhna* 
for-num-ft* 1, as., st. F. (i): nhd. Einsicht; ne. sense (N.); ÉG.: lat. intellectus; 

Hw.: vgl. anfrk. farnunst*, ahd. firnumft*; Q.: SPs (Ende 9. Jh.); E.: s. for, 
*numft?; B.: SPs Nom. Sg. fornumft intellectus Ps. 110/10 = Tiefenbach Ps. 
110/10 = SAAT 323, 7 (Ps. 110/10) 

*fÌr-sam-Ìn?, as., sw. V. (2): Vw.: s. *gi-; Hw.: s. gifÌri*; vgl. ahd. *fuorsamÌn? 
(sw. V. (2)); E.: gifÌri*, *sam 

for-s-kau-w-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. farskauwon* 
forst*, as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. forest* 
for-th 88, as., Adv.: nhd. vorw⌂rts, hervor, fort, fortan, sofort, weiter; ne. forth 

(Adv.), forward (Adv.); ÉG.: lat. (adeo) GlPW, (amodo) GlEe, (ex hoc) 
GlEe, (prolixus) H, (surgere) GlEe, (ut) GlPW; Vw.: s. -br´ngian*, -faran*, 
-giskod*, -sehan*, -ward*, -weg*, -werd*; Hw.: s. furthor; vgl. ahd. *ford?; 
Q.: Gen, GlEe, GlPW, H (830); E.: germ. *fur¶a, Adv., fort; idg. *pË-, 
Adv., Adj., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; idg. *per- (2A), Pr⌂p., 
vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vort, Adv., fort, weg, 
sodann, sofort; B.: H for¤ 1792 M, 1898 M, 2062 M, 2088 M, 1390 M, 1848 
M, 2449 M, 540 S, forth 1792 C, 1898 C, 2062 C, 1390 C, 1848 C, 2449 C, 
197 C, 641 C, 648 C, 650 C, 799 C, 1134 C, 1190 C, 1611 C, 2014 C, 2149 
C, 2282 C, 2428 C, 2745 C, 2784 C, 2852 C, 2856 C, 2941 C, 3033 C, 3351 
C, 3819 C, 3822 C, 3840 C, 4173 C, 4185 C, 4213 C, 4478 C, 4954 C, 4966 
C, 5070 C, 5729 C, 5863 C L, 5865 C L, 5870 C, 33 C, 3065 C, 3168 C, 
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4159 C, 5882 C, 322 C, 540 C, 691 C, 1114 C, 1252 C, 1362 C, 1944 C, 1958 
C, 2356 C, 2460 C, 2491 C, 2498 C, 2513 C, 2564 C, 2579 C, 2589 C, 3011 
C, 3030 C, 3353 C, 3378 C, 3456 C, 3463 C, 3482 C, 4034 C, 4113 C, 4454 
C, 4518 C, 4632 C, 4712 C, 4757 C, 4792 C, 5155 C, 5278 C, 5325 C, 5886 
C, ford 197 M, 641 M, 648 M, 650 M, 799 M, 1134 M, 1190 M, 1611 M, 
2014 M, 2149 M, 2282 M, 2428 M, 2745 M, 2784 M, 2852 M, 2856 M, 2941 
M, 3033 M, 3351 M, 3819 M, 3822 M, 3840 M, 4173 M, 4185 M, 4213 M, 
4478 M, 4954 M, 4966 M, 5070 M, 3065 M, 3168 M, 4159 M, 322 M, 540 M, 
691 M, 1114 M, 1252 M, 1362 M, 1944 M, 1958 M, 2356 M, 2460 M, 2491 
M, 2498 M, 2513 M, 2589 M, 3011 M, 3030 M, 3353 M, 3378 M, 4034 M, 
4113 M, 4454 M, 4518 M, 4632 M, 4757 M, 4792 M, 5155 M, Gen for¤ Gen 
61, ford Gen 212, Gen 167, fort Gen 248, GlEe (hinan) forth (ex hoc) Wa 
58, 7a = SAGA 106, 7a = Gl 4, 299, 63, (hinan forth amodo) Wa 60, 29b = 
SAGA 108, 29b = Gl 4, 303, 26, GlPW (so) f†rth (so) ut Wa 91, 14b = 
SAGA 79, 14b = Gl 2, 577, 14, (so) forth (adeo) Wa 101, 22a = SAGA 89, 
22a = Gl 2, 587, 28; Kont.: H lõsti thu inca uuinitreuua for¤ 322, H uuas 
imu at them gomun for¤ 4632, Gen Abraham thuo gimahalda ã¤ar sŸ¤e 
for¤ frãgoda frãhon sŸnan Gen 212; Son.: s. forthfaran*, nach freundlicher 
brieflichen Mitteilung T. Kleins ist Gl 2, 145, 12 deinceps afterdiu ford ahd., 
vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 131, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 3, ÏÏ 125, 126, 397, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 482, 37 (zu H 641), S. 482, 37 (zu H 3168), S. 482, 37 (zu 
H 4113) 

for-th-br-´-ng-ian* 2, as., sw. V. (1a): nhd. £fortbringen‹, vorbringen, 
aussprechen; ne. bring (V.) forth; ÉG.: lat. prodere GlPW, ructare GlPW; 
Hw.: vgl. ahd. *fordbrengen? (sw. V. (1a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); I.: 
L•t. lat. prodere?; E.: s. forth, br´ngian; W.: mnd. vortbringen, vortbrengen, 
unregelm⌂Ôiges V., hervorbringen; B.: GlPW Part. Pr⌂t. Nom. Sg. forthbrath 
ructata Wa 92, 8-9a = SAGA 80, 8-9a = Gl 2, 577, 40, Part. Pr⌂t. Nom. Pl. 
f†rthbrÃhta prodita Wa 91, 35b = SAGA 79, 35b = Gl 2, 577, 33; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 228 (1) 

for-ther-o* 3, for-thr-o*, as., sw. M. (n): nhd. Vorfahre; ne. ancestor (N.); ÉG.: 
lat. (pater) GlG, (parens) GlTr; Hw.: s. furthiro*; vgl. ahd. fordaro* (2) (sw. 
M. (n)); Q.: GlG, GlTr, H (830); B.: H Nom. Pl. fordrun 483 M, furthron 
483 C, GlG Nom. Pl. forthe(ron) patres Wa 63, 20a = SAGA 71, 20a = Gl 
(nicht bei Steinmeyer), GlTr Nom. Sg. forthro parens SAGA 370(, 12, 27) = 
Ka 160(, 12, 27) = Gl 4, 206, 44 (as.? oder eher ahd. (amfrk.)?); Kont.: H 
thar õr mŸna for¤run dedun 463; Son.: GlTr nach Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266a as., vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 8, 33, Ï 114, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, 
S. 26 

for-th-far-an* 1, as., st. V. (6): nhd. £fortfahren‹, vorw⌂rtsschreiten, vortreten; ne. 
come (V.) forth; ÉG.: lat. surgere GlEe; Hw.: vgl. ahd. *fordfaran? (st. V. 
(6)); anfrk. fortfaran; Q.: GlEe (10. Jh.); E.: s. forth, faran; W.: mnd. 
vortvaren, st. V., vorw⌂rts kommen; B.: GlEe 2. Pers. Sg. Imper. farford 
surge Wa 53, 5b = SAGA 101, 5b = Gl 4, 294, 16; Son.: vgl. 
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Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 
1971-1985, S. 597a 

for-th-gi-skod*? 1, for-th-ge-skod*, as., st. N. (a): nhd. £Fortgesch•ttetes‹, 
hervorgeschwemmter Schutt; ne. flotsam (N.); ÉG.: lat. proluvies GlVO; 
Hw.: s. *skod; vgl. ahd. *fordgiskut? (st. N. (a)); Q.: GlVO (11. Jh.); I.: L•t. 
lat. proluvies?; E.: s. forth, gi (2), *skod; B.: GlVO gesscod (d. h. giskod?) 
proluuies sordis effusio Wa 112, 3b = SAGA 194, 3b = Gl 2, 717, 2 

for-th-seh-an* 1, as., st. V. (5): nhd. sehen; ne. see (V.); ÉG.: prospicere SPsWit; 
Q.: SPsWit (10. Jh.); E.: s. forth, sehan; B.: SPsWit 3. Pers. Sg. Ind. Pr⌂t. 
fohtse prospexit Ps. 84/12 

for-th-war-d* 12, for-th-ward-es, for-ward-es*, as., Adv.: nhd. vorw⌂rts, fortan; ne. 
forward (Adv.); ÉG.: lat. (facies) H; Hw.: vgl. ahd. *fordwart?; Q.: Gen, H 
(830); E.: s. forth, *ward (2); B.: H forduuard 4547 M, 4746 M, forthuuard 
4547 C, 4746 C, for¤uuardes 1851 M, forthuuardes 1851 C, 2168 C, 2911 C, 
3154 C, 3541 C, 5781 C, 4106 C, forduuardes 2168 M, 2911 M, 3154 M, 
3541 M, 4106 M, 4350 M, 976 M, foruuardes 4350 C, for¤uuardas 976 P, 
Gen forduuardas Gen 75; Kont.: H imu th‡ sel™o gihnõg sunu drohtines an 
kniobeda for¤uuard te foldu 4746; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 5, 67, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 480, 5 (zu H 4547), 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 131, 
foruuerdes (in Handschrift C) f•r forduuardes (in Handschrift M) bzw. 
for¤uuardas (in Handschrift P) in Vers 976 

for-th-weg* 1, as., st. M. (a): nhd. £Fortweg‹, Weg der fortf•hrt, fortf•hrender 
Weg; ne. way (N.) leading forth; Hw.: vgl. ahd. *fordweg? (st. M. (a)); Q.: 
H (830); E.: s. forth, weg*; B.: H Akk. Pl. forduuegos 4754 M, feruuegos 
4754 C; Kont.: H uuas f«sid an for¤uuegos the gõst an godes rŸki 4754; 
Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 480, 14 

for-th-wer-d* 3, for-th-wer-d-es*, as., Adv.: nhd. vorw⌂rts, fortan; ne. forward 
(Adv.); Hw.: vgl. ahd. *fordwert?; Q.: H (830); E.: s. forth, *ward (2); B.: H 
forthuuerd 4010 C, foruuerdes 976 C, forthuuerdes 2236 C; Kont.: H th‡ 
giuuõt imu the hõlogo Crist for¤uuardes faren 2168; Son.: vgl. Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 67, 90, 245, Sievers, E., Heliand, 1878, 
S. 482, 38 (zu H 5781), forduuardes (in Handschrift M) bzw. for¤uuardas 
(in Handschrift P) f•r foruuerdes (in Handschrift C) 

for-th-wer-d-es*, as., Adv.: Vw.: s. forthwerd* 
for-war-d-es*, as., Adv.: Vw.: s. forthward* 
*fÌ-st-er?, as., st. N. (a): nhd. Kind; ne. child (N.); Vw.: s. -mÌder*; Hw.: s. 

fÌdian*; vgl. ahd. *fuoster? (st. N. (a)); E.: s. fÌdian*?; W.: s. mnd. 
vodester, F., N⌂hrerin, Amme 

fÌ-st-er-mÌ-der* 2, as., st. F. (er): nhd. Hebamme, Amme; ne. midwife (F.), 
wetnurse (F.); ÉG.: lat. (nutrix) GlTr, obstetrix GlP; Hw.: vgl. ahd. 
*fuostermuoter? (st. F. (er)); Q.: GlP (1000), GlTr; E.: s. fÌster, mÌdar; W.: 
mnd. vodester, F., N⌂hrerin, Amme; B.: GlP Nom. Sg. uostmoder obstetrix 
Wa 73, 17 = SAGA 120, 17b = Gl 1, 318, 44, GlTr Nom. Sg. fostarmuoder 
nutrix SAGA 364(, 11, 65) = Ka 154(, 11, 65) = Gl 4, 206, 16; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (kons.), Cordes, 
G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 274a 

fÌt* 19, as., st. M. (i): nhd. FuÔ; ne. foot (N.); ÉG.: lat. pes Gl, H, SPs; Vw.: s. 
thró-*, *skÅf-?, -skamel*, -suht*; Hw.: vgl. ahd. fuoz (st. M. (i)); anfrk. fuot; 
Q.: GlS, H (830), PA, SPs; E.: germ. *fÌtu-, *fÌtuz, st. M. (u), FuÔ; idg. 
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*péts, M., FuÔ, Pokorny 790; s. idg. *pêd- (2), *péd-, V., M., gehen, fallen, 
FuÔ, Fessel (F.) (2), Pokorny 790; W.: mnd. vÌt, M., FuÔ; B.: H Gen. Pl. 
foto 4517 M, Dat. Pl. fotun 1090 M, 1103 M, 1947 M, 2959 M, 2967 M, 
1372 M, 2995 M, fuoton 1103 C, 1947 C, 2959 C, 2967 C, 5952 C, fuotun 
1372 C, 2208 C, 2995 C, Akk. Pl. foti 3343 M, 4506 M, 4509 M, 4512 M, 
fuoti 2564 C, 3343 C, 4506 C, 4509 C, 4512 C, 5537 C, PA Akk. Pl. fuoti 
pedes Wa 15, 14 = SAAT 313, 14, GlS Nom. Pl. uoti pedes Wa 107, 5a = 
SAGA 287, 5a = Gl (nicht bei Steinmeyer), SPs Akk. Pl. fozi (mine) pedes 
(meos) Ps 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 33 (Ps. 114/8); Kont.: 
H fell siu th‡ te fuotun Cristes 2208, H thes cornes te filo felliat under 
iuuua fuoti 3343; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 
1921, Nr. 323, S. 111 (konsonantische Deklination, varia), Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 225, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 133, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
8, 25, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 408, 10 (zu H 2208), S. 465, 11, S. 420, 
21 (zu H 4517), fuoti (in Handschrift C) f•r foto (in Handschrift M) in 
Vers 4517 

fÌt-skam-el* 1, as., st. M. (a): nhd. FuÔschemel; ne. footstool (N.); ÉG.: lat. (pes) 
H; Hw.: vgl. ahd. fuozskamal* (st. M. (a?); anfrk. fuotskamel; Q.: H (830); 
I.: L•s. lat. scabellum pedum?; E.: s. fÌt*, *skamel; W.: mnd. vÌtschemel, 
vÌtschÅmel, M., FuÔschemel; B.: H Nom. Sg. fotscamel 1510 M, fuotscamil 
1510 C; Kont.: H bi er¤u thar undar huuand that is thes alouualdon fagar 
f‡tscamel 1510; Son.: Sch•tzeichel, R., Althochdeutsches W–rterbuch, 5. A. 
1995, S. 144b setzt fuozsc—mil, fuozsc—mel (mit langem —) an, aber vgl. S. 
255a scamal, scamel (mit kurzem a), L•bben, A., Mittelniederdeutsches 
Handw–rterbuch, 1995, S. 538a setzt mnd. vÌtschemel mit kurzem e an, vgl. 
aber Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., 
Bd. 3, 1971-1985, S. 1367b (vÌtschÅmel), Berr, S., An Etymological Glossary 
to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 133 

fÌt-suh-t* 2, as., st. F. (i): nhd. £FuÔsucht‹, FuÔkrankheit, Gicht; ne. gout (N.); 
ÉG.: lat. podagra Gl, podagria Gl; Hw.: vgl. ahd. fuozsuht (st. F. (i)); Q.: 
Gl (Br•ssel, BibliothÒque Royale 9987-91) (11. Jh.?, evtl. j•nger), Gl (K–ln, 
Dombibliothek LXXXI) (11. Jh.); E.: s. fÌt*, suht; W.: mnd. vÌtsucht, F.; B.: 
Gl (Br•ssel, BibliothÒque Royale 9987-91) Nom. Sg. fx pt sxh podagria 
SAGA 144, 38 = Gl 2, 563, 38, Gl (K–ln, Dombibliothek LXXXI) Nom. Sg. 
fuot suh podagra SAGA 37, 59 = Gl 2, 573, 59; Son.: Althochdeutsches 
W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 
1370b ordnet die Gl 2, 563, 37 (offensichtlich zusammen mit der Randglosse 
Gl 2, 563, 38) dem 11. Jh. zu 

fÌther* 1, as., st. N. (a): nhd. Fuder; ne. fudder (N.), load (N.); Hw.: vgl. ahd. 
fuodar* (st. N. (a)); Q.: EH (Anfang 10. Jh.); E.: germ. *fÌ¶ra, *fÌ¶ram, st. 
N. (a), Gef⌂Ô, Umfasstes, Fuder; W.: mnd. vÌder, voder, N., Fuder; B.: EH 
Akk. Pl. uother Wa 21, 4 = SAAT 15, 4, Wa 21, 5 = SAAT 15, 5, Wa 21, 
13 = SAAT 15, 13; Son.: L•bben, A., Mittelniederdeutsches 
Handw–rterbuch, 1995, S. 488a setzt mnd. voder mit kurzem o an 

fÌth-i*, as., st. N. (ja): Vw.: s. f—thi* 
frã, frã-h*, fr‡*, as., Adj.: nhd. froh, fr–hlich, zuversichtlich; ne. glad (Adj.); ÉG.: 

lat. gaudere (= fra werthan) GlEe, (gaudium) BPr; Vw.: s. un-*; Hw.: vgl. 
ahd. frÌ (2); Q.: BPr, GlEe, H (830); E.: germ. *frawa-, *frawaz, Adj., 
rasch, hurtig, froh, fr–hlich; vgl. idg. *preu-, V., springen, h•pfen, Pokorny 
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845; W.: mnd. vrÌ, Adj., froh; B.: H Nom. Pl. M. fraha 4725 M C, 5894 C, 
BPr Nom. Sg. M. fra Wa 18, 13 = SAAT 5, 13, GlEe Nom. Sg. M. (mit 
Genitiv) (uuarth) fra (gauisus est) Wa 58, 19a = SAGA 106, 19a = Gl 4, 
300, 6; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 
26 (zu H 4725) 

*fra™il?, as., Adj.: Vw.: s. *fravil? 
*fra™il-lók?, as., Adj.: Vw.: s. *fravillók 
fra™il-lók-o*, as., Adj.: Vw.: s. fravillóko* 
fra™ol*, as., Adj.: Vw.: s. fravol* 
*fr—g-i?, as., Adj.: Vw.: s. gi-; Hw.: vgl. ahd. *fr—gi?; E.: s. fr—gon 
fr—g-o-ian, as., sw. V. (2): Vw.: s. fr—gon 
fr—g-on 38, fr—g-o-ian, as., sw. V. (2): nhd. fragen; ne. ask (V.); ÉG.: lat. 

interrogare H, (interrogatio) H, rogare H; Vw.: s. rad-*; Hw.: s. fergon, 
fregnan*; Hw.: vgl. ahd. fr—gÅn (sw. V. (3)); Q.: Gen, H (830); E.: s. germ. 
*frÅgÅn, *frÖgÖn, sw. V., fragen, bitten; germ. *fr—gÌn, st. V., fragen; s. idg. 
*per©- (4), *pre©-, *pË©-, V., fragen, bitten, Pokorny 821; W.: mnd. vr—gen, 
vragen, sw. V., fragen; B.: H fragon 4596 M C, 5924 C, 228 M C, 3038 M 
C, 3807 M C, 4605 M C, 3846 M C, 5180 M C, fragoian 2417 M C, 5410 C, 
3. Pers. Sg. Pr⌂t. fragoda 815 M C, 5205 M C, 633 M C, 5276 C, 3241 C, 
3257 C, 4835 C, 2771 C, 2839 C, 3825 C, 5082 C, 210 C, 2951 C, 5341 C, 
5921 C, 5964 C, 552 M, fragode 3241 M, 3257 M, 4835 M, 2771 M, 2839 M, 
3825 M, 5082 M, 210 M, 2951 M, 552 C, 3883 M, fregade 552 S, fragada 
3883 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fragodun 4286 M C, 4972 M C, 5848 C L, 911 M 
C, 3553 M C, 3713 M C, 4529 M C, Gen Inf. fragon Gen 201, frÃgon Gen 
244, Gen 174, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fragoda Gen 212, frÃgoda Gen 33; Kont.: H 
uuita is thana fadar frãgon 228, H he frãgode Krist ef he sunu uuãri thes 
libbiendies godes 5082, Gen muot ik thi frãgon nu uuarod thu sŸ¤on uuilleas 
Gen 174; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. 
v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 410, 5f. (zu H 5276), Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 201 (zu H 3713), L•bben, A., Mittelniederdeutsches 
Handw–rterbuch, 1995, S. 538b setzt mnd. vragen mit kurzem a an, vgl. 
aber Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., 
Bd. 3, 1971-1985, S. 1367b (vr—gen), zu H 5410 C vgl. Sehrt, E., Heliand-
W–rterbuch, 2. A. 1966, S. 149a (verschrieben? fragoinan) 

frã-h*, as., Adj.: Vw.: s. frã 
frã-h-o 26, fr‡-h-o, fr‡-i-o, as., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. lord (M.); ÉG.: lat. 

dominus H, (praeceptor) H, rabbi H; Hw.: s. frãnisko*, frãno*; vgl. ahd. frÌ 
(1) (sw. M. (n)); Q.: Gen, H (830), PN?; E.: germ. *frauja-, *fraujaz, st. M. 
(a), Vorderer, Herr; germ. *fraujÌ-, *fraujÌn, *frauja-, *fraujan, sw. M. (n), 
Vorderer, Herr; s. idg. *pré■o-, Pr⌂p., vorw⌂rts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. 
*per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: s. mnd. 
vrouwe, vrowe, F., Herrin; B.: H Nom. Sg. fraho 2900 M C, 3903 M, froho 
3903 C, Gen. Sg. frÃhon 1308 V, fraon 109 M, 931 M, frohon 109 C, 5367 
C, 5517 C, 5733 C, frahon 931 C, 1094 C, frohan 1094 M, froian 3022 M, 
frohen 3022 C, Dat. Sg. frahon 5007 M, 177 C, 1667 C, 2118 C, 3997 C, 
frahon 1308 V, fruohen 5007 C, fraon 177 C, frohan 1667 M, 2118 M, froen 
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4952 M, frohon 4952 C, 5463 C, froiaen 2941 M, frahen 2941 C, froian 3513 
M C, Akk. Sg. frahon 2614 M C, 5157 M, 1077 C, 1103 C, 1128 C, frohon 
5157 C, frohan 1077 M, 1103 M, 1128 M, Gen Dat. Sg. froian Gen 225, 
Akk. Sg. frahon Gen 212; Kont.: H ic bium forabodo frãon mŸnes lio™es 
hõrron 931, s‡ man is fr‡hon scal lio™es lŸchamon 5733; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 139, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 234, ÏÏ 114, 115, 212, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 422, 24, S. 466, 33, S. 477, 7 (zu H 5733), S. 400, 26, S. 
417, 2, Vilmar, A., Deutsche Altert•mer im Heliand, 1845, S. 68, sel™on (in 
Handschrift C) f•r frÃhon (in Handschrift V) (bzw. fehlt in Handschrift M) 
in Vers 1308, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien 
zu den alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 
96 (z. B. Vroburg, Frorich), sel™on (in Handschrift M) f•r frahon (in 
Handschrift V) in Vers 1308 

frã-h-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. erfreuen, lieben; ne. please (V.), love (V.); Hw.: 
s. frã, frãhian, friehon*; vgl. ahd. frouwÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: s. 
frãhian*; W.: mnd. vrouwen, vrowen, sw. V., froh machen, erfreuen; B.: H 
Inf. frahon 1451 C; Kont.: H that man is nãhiston scal minnian an is m‡de 
uuesen is mãgun hold frãhon is friunda gehuuane 1451; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Behaghel, O., Heliand und Genesis, 
10. A. 1996, S. 268a, friehan (in Handschrift C) f•r frahon (in Handschrift 
M) in Vers 1451, SPs 3. Pers. Pl. frouia¤ laetentur Ps. 33/2 = Tiefenbach Ps. 
33/2 = SAAT 322, 29 (Ps. 33/2) (z. T. ahd.) s. u. frãhian 

frã-lók-o*, as., Adv.: Vw.: s. fr‡-lók-o* 
fra-m (1) 11, as., Adv.: nhd. hervor, weg, heraus, von, aus; ne. out (Adv.) of, from 

(Adv.); ÉG.: lat. a SPs, de SPs, SPsWit; Vw.: s. sundar-; Hw.: vgl. ahd. 
fram; Q.: H (830), SPs, SPsWit; E.: germ. *framjan, sw. V., voranbringen, 
f–rdern, bef–rdern; vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 
814; vgl. idg. *pro, *prÌ, Pr⌂p., vorw⌂rts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. 
*per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; B.: H fram 
1487 M C, 3930 M C, SPs from (helliu) ab (inferno) Ps. 29/3 = Tiefenbach 
Ps. 29/4 = Tiefenbach Ps. 29/4 = SAAT 319, 29 (Ps. 29/3), from 
(nitheruarandiun) a (descentibus) Ps. 29/3 = Tiefenbach Ps. 29/3 = 
Tiefenbach Ps. 29/4 = Tiefenbach Ps. 29/4 = SAAT 319, 31 (Ps. 29/3), [f]ron 
(himile) de (coelo) Ps. 32/13 = Tiefenbach Ps. 32/13 = SAAT 320, 31 (Ps. 
32/13), [f]rom (selithu) de (habitaculo) Ps. 32/14 = Tiefenbach Ps. 32/14 = 
SAAT 320, 35 (Ps. 32/14), from (do¤e) a (morte) Ps. 32/19 = Tiefenbach Ps. 
32/19 = SAAT 321, 27 (Ps. 32/19), from (dothe) de (morte) Ps. 114/8 = 
Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 29 (Ps. 114/8), from (traeniun) a 
(lacrimis) Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 31 (Ps. 114/8), 
from (falle) a (lapsu) Ps. 114/8 = Tiefenbach Ps. 114/8 = SAAT 326, 33 (Ps. 
114/8), SPsWit from (aer¤u) de (terra) Ps. 84/12, from (himile) de (celo) Ps. 
84/12; Kont.: H than is erlo gehuuem betara that he ina fram uuerpa 1487; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Pratje, H., 
Dativ und Instrumentalis im Heliand, 1880, S. 67 
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fra-m (2), as., Pr⌂f.: Vw.: s. -girukkian*, -st—n*; Hw.: vgl. ahd. fram; E.: s. fram (1) 
*fram? (3), as., st. M. (a?, i?): Vw.: s. sundar-*; Hw.: vgl. ahd. *fram? (st. M. a?, 

i?); E.: ?; Son.: nicht als Substantiv belegt 
fra-m-gi-ruk-k-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. fortgehen; ne. leave (V.); ÉG.: lat. 

digredi Gl; Hw.: vgl. ahd. *framgirukken? (sw. V. (1a)); Q.: Gl (Paris, 
BibliothÒque Nationale lat. 9344) (11. Jh.); E.: s. fram, gi (2), *rukkian; B.: 
Gl (Paris, BibliothÒque Nationale lat. 9344) Part. Pr⌂t. framgeruckit 
digressus SAGA 212, 13 = Gl 2, 703, 13; Son.: vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu 
einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 81 

frã-mÌ-d*, as., Adj.: Vw.: s. fr‡mÌd  
*fra-mÌ-n?, as., sw. V. (2): Vw.: s. gi-*; Hw.: vgl. ahd. *framÌn? (sw. V. (2)); E.: 

germ. *framjan, sw. V., voranbringen, f–rdern, bef–rdern; s. idg. *promo-, 
Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, 
•ber, hinaus, durch, Pokorny 810 

fra-m-st—-n* 1, as., anom. V.: nhd. vorstehen, hervorstehen; ne. stand (V.) out; 
ÉG.: lat. distare GlM; Hw.: vgl. ahd. *framst—n? (anom. V.); Q.: GlM 
(Anfang 11. Jh.); I.: L•s. lat. distare?; E.: s. fram, st—n*; B.: GlM Inf. 
uromstan distare Wa 70, 1a = SAGA 185, 1a = Gl (nicht bei Steinmeyer) 

*frã-n-isk?, as., Adj.: nhd. herrlich; ne. glorious (Adj.); Vw.: s. frãnisko*; vgl. ahd. 
frÌnisk*; E.: s. germ. *frauja-, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, Herr; germ. 
*fraujÌ-, *fraujÌn, *frauja-, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, Herr; s. idg. 
*pré■o-, Pr⌂p., vorw⌂rts, vorn, Pokorny 815; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., 
vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810 

frã-n-isk-o* 2, fr‡-n-isk-o*, as., Adv.: nhd. herrlich; ne. gloriously (Adv.); ÉG.: lat. 
urbane GlVO; Hw.: s. frãho, frãno*, fr‡nisko*; vgl. ahd. frÌnisko*; Q.: 
GlVO, H (830); I.: Lsch.? Lbd.? lat urbane?; E.: s. *frãnisk?; B.: H franisco 
2398 M, fronisco 2398 C, GlVO fronisco urbane Wa 114, 34b = SAGA 196, 
34b = Gl 2, 725, 28; Kont.: H uuas that land s‡ g‡d frãnisco gifõhod 2398; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 140, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 479, 25, S. 444, 14 

*Fra-nk-o?, as., sw. M. (n): nhd. Franke; ne. Franconian (M.); Vw.: s. *Fr´nkinna, 
*fr´nkisk; vgl. ahd. Franko (sw. M. (n)); Q.: PN; E.: germ. *frankÌ-, 
*frankÌn, *franka-, *frankan, sw. M. (n), Franke, Freier (M.) (1); germ. 
*franka-, *frankaz, Adj., mutig, frei, frank, kampfbegierig; s. idg. *preg-?, 
Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. *spereg-, *pereg-, *sper»g-, *per»g-, 
*sprÅg-, *prÅg-, V., zucken, schnellen, streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 
996; vgl. idg. *sper- (5), *sper»-, V., zucken, stoÔen, zappeln, schnellen, 
Pokorny 992; W.: mnd. Vranke, sw. M., Franke; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22b, zum entsprechenden 
Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den alts⌂chsischen 
Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 196, Schlaug, W., Die 
alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87 (z. B. 
Franco, Fenkin) 

frã-n-o* 5, fr‡-n-o*, as., Adj.: nhd. herrschaftlich, –ffentlich; ne. manorial (Adj.), 
public (Adj.); ÉG.: lat. publicus Gl, GlEe, GlPW; Hw.: s. fr‡ho; vgl. ahd. 
frÌno; anfrk. frÌno; Q.: FK, FM, Gl (Br•ssel, BibliothÒque Royale 9987-91), 
GlEe (10. Jh.), GlPW; E.: s. germ. *frauja-, *fraujaz, st. M. (a), Vorderer, 
Herr; germ. *fraujÌ-, *fraujÌn, *frauja-, *fraujan, sw. M. (n), Vorderer, 
Herr; vgl. idg. *pré■o-, Pr⌂p., vorw⌂rts, vorn, Pokorny 815; idg. *per- (2A), 
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Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vrÌne, vrÌn, 
Adj., herrschaftlich, dem Hernn geh–rig; B.: GlEe frono publica Wa 49, 17a 
= SAGA 97, 17a = Gl 4, 288, 1, FK urano Wa 24, 19 = SAAT 24, 19, FM 
urano Wa 24, 7 = SAAT 24, 7, GlPW frono publicam Wa 97, 19b = SAGA 
85, 19b = Gl 2, 583, 49, Gl (Br•ssel, BibliothÒque Royale 9987-91) frpnp 
publicus SAGA 36, 57 = Gl 2, 572, 57 

fratah-a* 6, as., st. F. (wÌ): nhd. Schmuck; ne. jewellery (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*frazawa? (st. F. (Ì)); Q.: H (830); E.: unbekannter Herkunft; B.: H Gen. 
Pl. fratoo 1724 M, fratoho 1724 C, Dat. Pl. fratahun 380 M, 3331 M, 3763 
M, 4543 M, fratohon 380 C, 3331 C, 3763 C, 4543 C, 1738 C, frÃhtun 380 S, 
fratoon 1738 M; Kont.: H thiu m‡dar biuuand ina mid uuãdiu fagaron 
fratahun 380; Son.: nur im Plural belegt, Dietrich, F., Schnitzwerk, Z. f. d. 
A. 10 (1856) S. 215f., Vilmar, A., Deutsche Altert•mer im Heliand, 1845, S. 
45, Lagenpusch, E., Das germanische Recht im Heliand, 1894, S. 33, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 477, 6, S. 444, 12 (zu H 380), Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 134, Schl•ter, W., 
Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 190 
(Anm. 2 zu H 1724), Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 
100, Ï 286, Feist, S., Vergleichendes W–rterbuch der gotischen Sprache, 3. 
A. 1939, Lehmann, W., A Gothic Etymological Dictionary, 1986, S. 381b 
setzt fratah an 

fratah-Ìn* 1, as., sw. V. (2): nhd. schm•cken; ne. decorate (V.); Hw.: vgl. ahd. 
*frazawÌn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); B.: H Part. Pr⌂t. gefratoot 1673 M, 
gifratohod 1673 C; Kont.: H huu‡ thie uurti sint fagoro gefratoot; Son.: 
Verb mit Akkusativ, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 47, 
158, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 444, 14 

*fravil?, *fra™il?, as., Adj.: Vw.: s. *-lók; Hw.: s. fravol*; vgl. ahd. *frafal?; E.: 
germ. *frafla-, *fraflaz, *fraflja-, *frafljaz, Adj., frech, frevelhaft; W.: mnd. 
vrevel, Adj. 

*fravil-lók?, *fra™il-lók?, as., Adj.: nhd. starrsinnig; ne. stubborn (Adj.); Hw.: s. 
fravillóko*; vgl. ahd. frafallóh*; E.: s. *fravil, lók (2); W.: mnd. vrevellók, 
vrevelók, Adj., r•cksichtslos, starrsinnig; Son.: L•bben, A., 
Mittelniederdeutsches Handw–rterbuch, 1995, S. 540b setzt mnd. vrevelik 
mit kurzem i an, vgl. aber Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-
Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1203a (vrevelók) 

fravil-lók-o* 1, fra™il-lók-o*, as., Adv.: nhd. starrsinnig; ne. stubbornly (Adv.); 
ÉG.: lat. (obstinate) GlPW; Hw.: vgl. ahd. frafallóhho; Q.: GlPW (Ende 10. 
Jh.); E.: s. fravil*, *lóko; W.: mnd. vrevellóke, vrevelóke, Adv., r•cksichtslos, 
starrsinnig; B.: GlPW frauilico obstinate Wa 94, 11b = SAGA 82, 11b = Gl 
2, 580, 20; Son.: L•bben, A., Mittelniederdeutsches Handw–rterbuch, 1995, 
S. 540a setzt mnd. vrevelike mit kurzem i an, vgl. aber Althochdeutsches 
W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 
1203a (vrevelók) 

fravol* 1, fra™ol*, as., Adj.: nhd. hartn⌂ckig, trotzig; ne. stubborn (Adj.), defiant 
(Adj.); ÉG.: lat. contumax GlPW; Hw.: s. *fravil; vgl. ahd. frafali*; Q.: 
GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *frafla-, *fraflaz, *fraflja-, *frafljaz, Adj., 
frech, hartn⌂ckig; W.: mnd. vrevel, Adj., mutig, tapfer; B.: GlPW Nom. Sg. 
M. sw. frÃu†lo contumax Wa 98, 1a = SAGA 86, 1a = Gl 2, 583, 65 

freg-n-an* 3, as., st. V. (3b): nhd. fragen; ne. ask (V.); ÉG.: lat. interrogare H, 
sciscitari H; Vw.: s. gi-*; Hw.: vgl. ahd. *fregnan? (st. V. (5)); Q.: H (830); 
E.: germ. *fregnan, st. V., fragen; s. idg. *per©- (4), *pre©-, *pË©-, V., 
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fragen, bitten, Pokorny 821; W.: vgl. mnd. vr—gen, vragen, sw. V., fragen; B.: 
H 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fragn 615 M C, 917 M C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. frugnun 4839 
M C; Kont.: H sie mid is uuordun fragn huene sie s‡kean quãmin 4839; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245-246, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 92, 345, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 410, 
9 (zu H 615) 

*frÅhti-g?, as., Adj.: Vw.: s. un-*; Hw.: vgl. ahd. frÅhtóg; E.: s. germ. *fraaihti?, 
*fraaihtiz?, F., Lohn, Fracht 

frõk-n-i*, as., Adj.: Vw.: s. fr‡kni* 
*fr´-m-id?, as., Adj.: Vw.: s. thurh-*; Hw.: s. fr´mmian; vgl. ahd. *fremit?; E.: s. 

fr´mmian 
fr´-mi-th-i 2, as., Adj.: nhd. fremd; ne. strange (Adj.), foreign (Adj.); ÉG.: lat. 

alienus PA; Hw.: vgl. ahd. fremidi; anfrk. fremithi; Q.: H (830), PA; E.: 
germ. *frama¶ja-, *frama¶jaz, Adj., fremd; s. idg. *promo-, Adj., Adv., 
vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, 
hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vromede, vromde, vremde, Adj., 
fremd; B.: Nom. Sg. M. fremidi 2501 M, fremithi 2501 C, PA Akk. Pl. M. 
sw. [f]rem[i]tha[n] alienum Wa 14, 9 = SAAT 312, 9; Son.: vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 135, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 24 (zu 
H 2501) 

fr´-m-m-—r-i* 1, fr´-m-m-´r-i, as., st. M. (ja): nhd. F–rderer; ne. promoter (M.); 
ÉG.: lat. (efficax) GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fremm—ri? (st. M. (ja)); Q.: GlPW 
(Ende 10. Jh.); E.: s. fr´mmian; W.: mnd. vromere, vromer, M.?, Held, 
ausgezeichneter Mann; B.: GlPW Nom. Sg. frÕmmÕri Wa 99, 18b = SAGA 
87, 18b = Gl 2, 585, 51 

fr´-m-m-´r-i, as., st. M. (ja): Vw.: s. fr´mm—ri* 
fr´-m-m-ian 14, as., sw. V. (1b): nhd. vollbringen; ne. accomplish (V.); ÉG.: lat. 

operari H; Vw.: s. gi-*, thurh-*; Hw.: s. fram; vgl. ahd. fremmen* (sw. V. 
(1b)); anfrk. *fremen; Q.: Gen, H (830); E.: germ. *framjan, sw. V., 
voranbringen, f–rdern, bef–rdern; s. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, 
Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, 
Pokorny 810; W.: mnd. vromen, V.?, helfen, n•tzen, f–rdern; B.: H Inf. 
frÅ|mean 93 C, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. fremis 927 M, 2. Pers. Sg. Imp. fremi 3272 
M, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fremide 2168 M, fremida 109 M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. 
fremidun 743 M C, 4413 M, 881 M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. Konj. fremidin 2701 M 
C, Gen Inf. fremmian Gen 256, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. fremmiat Gen 183, 3. Pers. 
Sg. Pr⌂t. fremide Gen 281, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. fremidun Gen 154, Gen 289, 
Part. Pr⌂t. gifremid Gen 55; Kont.: H fremida ferhtlŸco godes iungarskepi 
109, Gen mõn fremdiat Gen 183; Son.: Verb mit Akkusativ, vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234 (1a), Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 135, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, Ï 99, 4 (zu H 881 M), S. 161, 162, 196, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 
484, 46f. (zu H 109), frummean (in Handschrift M) f•r frÅ|mean (in 
Handschrift C) in Vers 93, frumis (in Handschrift C) f•r fremis (in 
Handschrift M) in Vers 927, frumi (in Handschrift C) f•r fremi (in 
Handschrift M) in Vers 3272, frumida (in Handschrift C) f•r fremide (in 
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Handschrift M) in Vers 2168, frumida (in Handschrift C) f•r fremida (in 
Handschrift M) in Vers 109, frumidun (in Handschrift C) f•r fremdiun (in 
Handschrift M) in Vers 4413, gefrumidun (in Handschrift C) f•r fremidun 
(in Handschrift M) in Vers 881 

*Fr´-nk-in-n-a?, as., st. F. (jÌ): nhd. Fr⌂nkin; ne. Franconian (F.); Hw.: s. 
*Franko; vgl. ahd. Frankin* (st. F. (jÌ)); Q.: PN; E.: s. *Franko; Son.: zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die alts⌂chsischen 
Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 87, Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22b 

*fr´-nk-isk?, as., Adj.: nhd. fr⌂nkisch; ne. Franconian (Adj.); Hw.: vgl. ahd. 
frenkisk*; E.: s. *Franko; Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22b in den kleinen alts⌂chsischen Denkm⌂lern 
belegt, dort aber nicht auffindbar 

frõ-s-a* 3, as., st. F. (Ì): nhd. Gefahr, Schaden (M.), Verderben; ne. danger (N.), 
damage (N.); ÉG.: lat. periculum SPs; Hw.: s. frõso* (1); vgl. ahd. freisa (st. 
F. (Ì), sw. F. (n)); anfrk. freisa; Q.: H (830), SPs; E.: germ. *fraisÌ, st. F. 
(Ì), Gefahr, Schrecken, Schaden (M.); s. idg. *per- (2E), V., Sb., versuchen, 
probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: mnd. vrÅse, F., Furcht, 
Schrecken, Gefahr; B.: H Dat. Pl. freson 263 M C, 3979 C, SPs Nom. Pl. 
freson pericula Ps. 114/3 = Tiefenbach Ps. 114/3 = SAAT 326, 7 (Ps. 114/3); 
Kont.: H ne quam ic thi te õnigun frõson herod 263; Son.: vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 9, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen 
Sprache, 1892, S. 50 (Anm.), S. 69 (zu H 263) 

*FrÅs-lan-d?, as., st. N. (a): nhd. Friesland; ne. Frisia (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*Frieslant? (st. N. (a)); Q.: ON; W.: mnd. Vrõslant, N., Friesland; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22b 

frõ-s-o* (1) 1, as., sw. M. (n): nhd. Gef⌂hrlichkeit; ne. dangerousness (N.); ÉG.: 
lat. dispendium GlPW; Hw.: s. frõsa*; vgl. ahd. *freiso? (sw. M. (n)); Q.: 
GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. frõsa*; B.: GlPW Akk.? Pl. freson dispendia 
Wa 90, 11b = SAGA 78, 11b = Gl 2, 576, 22; Son.: vgl. Schl•ter, W., 
Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 50 

*FrÅs-o? (2), as., sw. M. (n): nhd. Friese; ne. Frisian (M.); Hw.: vgl. ahd. Frieso* 
(st. M. (n)); Q.: EN, PN; W.: mnd. Vrõse, sw. M., Friese; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22b, zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 94 (z. 
B. Fresuue), Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 
1000, 1962, S. 87 (z. B. FrÅsgÅr) 

frõ-s-on 4, as., sw. V. (2): nhd. versuchen, nachstellen; ne. temptate (V.), 
persecute (V.); ÉG.: lat. quaerere H; Vw.: s. gi-; Hw.: vgl. ahd. freisÌn* (2); 
Q.: H (830); E.: germ. *fraisÌn, sw. V., versuchen; s. idg. *per- (2E), V., 
Sb., versuchen, probieren, Gefahr, Pokorny 818, Seebold 207; W.: mnd. 
vrÅsen, V. (Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, 
T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1239a); B.: H Inf. freson 773 M C, 4476 M C, 4660 
M C, 4663 M C; Kont.: H he cumid iuuuaro seolono herod fr‡kno frõson 
4660; Son.: Verb mit Genitiv, vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 245, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
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1971, S. 136, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 167, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 487, 28, S. 453, 23 (zu H 773), mnd. vrÅsen nicht in 
L•bben, A., Mittelniederdeutsches Handw–rterbuch, 1995 

fr-et-an* 3, far-et-an*, as., st. V. (5): nhd. fressen; ne. eat (V.), devour (V.); ÉG.: 
lat. comedere GlP, devorare GlEe, exedere GlPW; Hw.: s. etan; vgl. ahd. 
firezzan* (st. V. (5)); Q.: GlEe (10. Jh.), GlP, GlPW; E.: germ. *faretan, 
*fraetan, sw. V., fressen, verzehren; s. idg. *ed-, *h1ed-, V., essen, Pokorny 
287; s. idg. *per- (2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen 
(V.) (1), durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vreten, st. V., 
fressen; B.: GlEe 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fritid deuorat Wa 60, 37a = SAGA 108, 
37a = Gl 4, 302, 51, GlP Part. Pr⌂t. Akk.? Sg. N. u�etan comestum Wa 74, 
20a = SAGA 121, 20a = Gl 1, 338, 36, GlPW 3. Pers. Sg. Pr⌂s. frÚtid exedit 
Wa 95, 20b = SAGA 83, 20b = Gl 2, 581, 46 

frõth-i*, as., Adj.: Vw.: s. frõthig* 
frõth-ig* 2, frõth-i*, as., Adj.: nhd. fl•chtig; ne. fugitive (Adj.); ÉG.: lat. defuga H; 

Hw.: vgl. ahd. freidóg; Q.: Gen, GlPW; E.: s. germ. *frai¶a-, *frai¶az, Adj., 
fl•chtig; W.: mnd. vreidich, Adj., wild, draufg⌂ngerisch; B.: Gen Nom. Sg. 
M. fre¤ig Gen 75, GlPW Akk.? Pl. M. frÕthivn defugas 97, 12b = SAGA 
85, 12b = Gl 2, 583, 42; Kont.: Gen fluhtik endi frõ¤ig Gen 75; Son.: in 
GlPW befindet sich auf dem £v‹ von frÕthivn ein Akzent 

fre-th-u*, as., st. M. (u): Vw.: s. frithu*, fertha* 
*fr´vil-d—-d?, as., st. F. (i): Hw.: vgl. ahd. *frafalt—t? (st. F. (i)); E.: s. *fravil, d—d; 

Son.: Das von GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen 
W–rterbuch, 1903, S. 82, 521 auf der Grundlage seiner Lesung 
angenommene und von Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 
1967, S. 22b anerkannte fr´vild—d der alts⌂chsischen Psalmenauslegung ist 
nach Wadstein, E., Kleinere as. Sprachdenkm⌂ler, 1899, S. 14, 12 nicht 
vorhanden, stattdesssen ist fe[k]ni zu lesen. 

fró 7, as., st. F. (ó), st. N. (ja): nhd. Weib, Frau; ne. woman (F.), wife (F.); ÉG.: 
lat. mulier H, uxor H; Hw.: vgl. ahd. *fró? (2) (st. F. (ó), st. N. (ja)); Q.: 
Gen, H (830); E.: germ. *frijÌ, st. F. (Ì), Frau, Gattin; s. idg. *pr—i-, *pr»i-, 
*prô-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; 
vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; B.: H Nom. Sg. fri 310 M C, 435 M, firi 
435 C, Nom. Pl. fri 5794 C, 5813 C, Gen. Pl. friho 438 M, frio 438 C, 2017 
M, Gen Akk. Sg. fri Gen 294; Kont.: H frŸo sc‡niosta Cristes m‡der 2017; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 21, 28, Lagenpusch, E., Das 
germanische Recht im Heliand, 1894, S. 28, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 
14-15 (zu h 435), Behaghel, O., Der Heliand und die alts⌂chsische Genesis, 
1902, S. 15 (zu Gen 294), firio (in Handschrift C) f•r frio (in Handschrift 
M) in Vers 2017 

*fró-d?, as., st. M. (a?, i?)?: Vw.: s. -hof*; Hw.: vgl. ahd. *frót? (st. M. a?, i?)?; Q.: 
PN?; E.: s. germ. *fridjan, sw. V., schonen; s. idg. *pr—i-, *pr»i-, *pró-, 
(*pri-), V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; 
W.: mnd. vrót, Sb., Schutz; Son.: vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 196, 
Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, 
S. 87 (z. B. BrŒnfród) 
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fró-d-ho-f* 6, as., st. M. (a): nhd. Vorhof; ne. entrance hall (N.); ÉG.: lat. atrium 
H, SPs, curtis GlTr; Hw.: vgl. ahd. fróthof (st. M. a); anfrk. fróthof; Q.: H 
(830), SPs; E.: s. germ. *fridjan, sw. V., schonen; s. idg. *pr—i-, *pr»i-, *prô-, 
V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; s. as. 
hof*; W.: mnd. vróthof, M., umfriedeter Hof; B.: H Dat. Sg. fridhobe 4944 
M, fridho™e 4944 C, Akk. Sg. fridhof 4954 M, fri¤hof 4954 C, SPs Dat. Sg. 
(f)r(it)h(o)ue = (f)r(it)houe (Tiefenbach) Ps. 28/2 = Tiefenbach Ps. 28/2 = 
SAAT 317, 20 (Ps. 28/2), Dat. Pl. frithouun atriis SPs Ps. 115/8 = 
Tiefenbach Ps. 115/19 = SAAT 328, 18 (= 327, 18) (Ps. 115/8) (z. T. ahd.); 
Kont.: H thar uuas õld mikil fiur an frŸdho™e 4944; Son.: vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 7 

frie-h-on* 1, frio-h-on, as., sw. V. (2): nhd. lieben; ne. love (V.); Hw.: s. *frahon, 
friuthil*; vgl. ahd. *friewÌn? (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *frójÌn, sw. 
V., lieben; idg. *pr—i-, *pr»i-, *prô-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, 
friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrien, sw. V., freien, werben; B.: H 
Inf. friehan 1451 C; Kont.: H that man is nãhiston scal minnian an is m‡de 
uuesen is mãgun hold friehan is friunda gehuuane 1451; Son.: Verb mit 
Akkusativ, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 158, Behaghel, O., Heliand und 
Genesis, 10. A. 1996, fehlt ein eigener Ansatz (friehon), im Gegensatz zu 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 22b, 23a der 
sowohl frahon wie auch friehon separat ansetzt, Schl•ter, W., 
Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 97, 
Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70, frahon (in 
Handschrift M) f•r friehan (in Handschrift C) in Vers 1451 

*fró?, as., Adj.: nhd. frei; ne. free (Adj.); Vw.: s. -gil—tan*; Hw.: vgl. ahd. fró; Q.: 
PN; E.: s. germ. *frija-, *frijaz, Adj., lieb, frei, eigen; idg. *pr—i-, *pr»i-, 
*prô-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; 
vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: mnd. vró, Adj., frei, unabh⌂ngig; Son.: 
vgl. zum entsprechenden Personennamen Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. 
B. Frigigat), Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 
1000, 1962, S. 87 

fró-gi-l—-t-an* 1, as., (Part.-Pr⌂t.=)Adj.: nhd. freigelassen; ne. liberate (Adj.); ÉG.: 
lat. libertinus Gl; Hw.: vgl. ahd. frógil—zan* (Part.-Pr⌂t. (= Adj.), subst.=M.); 
Q.: Gl (Marburg, Universit⌂tsbibliothek Mscr. 39) (12. Jh.); I.: lat. 
beeinflusst?; E.: s. *fró, gi (2), l—tan; W.: vgl. mnd. vrólãten, V., freilassen; 
B.: Gl (Marburg, Universit⌂tsbibliothek Mscr. 39) Part. Pr⌂t. Nom. Sg. M. 
frigelaten libertinus SAGA 180, 10 = Gl 3, 423, 10 

fró-lók* (1) 1, as., Adj.: nhd. frei, edel, liebreich; ne. free (Adj.), noble (Adj.), 
graceful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. frólóh* (1); Q.: H (830); E.: germ. *frijalóka-, 
*frijalókaz, Adj., frei; s. idg. *pr—i-, *pr»i-, *prô-, V., Adj., gern haben, 
schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 844; vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, 
bei; idg. *lêig- (2), *lóg-?, Sb., Adj., Gestalt, ⌂hnlich, gleich, Pokorny 667; 
W.: mnd. vrólók, Adj., frei, unbehindert; B.: H Nom. Pl. F. frilica 3967 C; 
Kont.: H Maria endi Martha maga¤ frŸlŸca suŸ¤o uunsama uuŸf 3967; Son.: 
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vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 24, S. 434, 29, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 136 

*fró-lók? (2), as., Adj.: Hw.: s. frólók* (1); vgl. ahd. *frólóh? (2); Son.: Holthausen, 
F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23a setzt frólók mit der 
Quellensigle Heliand zweimal an 

fró-ling* 1, as., st. M. (a): nhd. £Freiling‹, freier Mann; ne. freeborn man (M.); 
ÉG.: lat. (ingenuilis) Urk; Hw.: vgl. ahd. fróling* (st. M. (a)); Q.: Nithardi 
Historiarum libri IIII (MGH SS) (9. Jh.), ON; E.: s. *fró; W.: mnd. vrilink, 
vróglink, M., Freigelassener, freier Mann; B.: Nithardi Historiarum libri IIII 
(MGH SS 7) 2, 668 frilingi; Kont.: Nithardi Historiarum libri IIII (MGH SS 
7) sunt qui frilingi eorum lingua dicuntur latina lingua ingenuiles; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23a, GallÕe, J., 
Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 82 

frio-h-on*, as., sw. V. (2): Vw.: s. friehon* 
*frisk?, as., Adj.: nhd. frisch; ne. fresh (Adj.); Hw.: s. ferskang*, frisking*; vgl. 

ahd. frisk*; E.: germ. *friska-, *friskaz, Adj., ungesalzen, frisch, neu 
entstanden; W.: mnd. vrisch, Adj., frisch, neu, jung 

frisk-ing*, as., st. M. (a): Vw.: s. ferskang* 
frissingus*, lat.-as.?, st. M. (a): Vw.: s. ferscingus* 
frithÌn* 2, as., sw. V. (2): nhd. sch•tzen; ne. protect (V.); Hw.: vgl. ahd. fridÌn* 

(sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fri¶Ìn, sw. V., befrieden; s. idg. *pr—i-, 
*pr»i-, *prô-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, Pokorny 
844; W.: mnd. vreden, V.?, Frieden bringen, sch•tzen, umz⌂unen; B.: H 3. 
Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. fridodi 3858 M, fri¤odi 3858 C, Part. Pr⌂t. gefridod 
3896 M, gifrithod 3896 C; Kont.: H habde iro th‡ giholpen hõlag barn 
godes gefri¤od iro ferahe 3896; Son.: Verb mit Dativ, vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 
247, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 12, S. 445, 1 (zu H 3896) 

fri-th-u* 21, fre-th-u*, fer-th-a*, as., st. M. (u): nhd. Friede, Schutz, Sicherheit; ne. 
peace (N.), security (N.); ÉG.: lat. pax H, PA, SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. 
fridu (st. M. (u)); anfrk. fritho; Q.: Gen, H (830), PA, SPs, SPsPF, SPsWit, 
ON, PN; E.: germ. *fri¶u-, *fri¶uz, st. M. (u), Liebe, Freundschaft, Friede; 
vgl. idg. *peri-, Adv., nahe, bei; W.: mnd. vrÅde, st. M., sw.? M., Friede; B.: 
H Nom. Sg. fridu 420 M, 1011 M, 1943 M, 4318 M, fri¤u 420 C, 1011 C, 
fritho 1943 C, 4318 C, Dat. Sg. fride 2810 M, 4210 M, fri¤e 2810 C, frithe 
4210 C, Akk. Sg. fridu 1938 M C, 483 M, 773 M, 1954 M, 2693 M, 2282 M, 
3289 M, 3695 M, 4106 M, 5254 M, fri¤u 483 C, 1954 C, 2693 C, fri¤o 2282 
C, 3289 C, fritho 3695 C, 4106 C, 5254 C, Gen Akk. Sg. frithu Gen 72, PA 
Nom. Sg. frithu Wa 12, 18 = SAAG 310, 18, Dat. Sg. frethu pace Wa 12, 
12 = SAAT 310, 12, SPs Dat. Sg. (an) fri¤ie (in) pace Ps. 28/10 = 
Tiefenbach Ps. 28/11 = SAAT 319, 9 (Ps. 28/10), SPsPF Nom. Sg. f[rithu] 
pax ABáG 26 (1987), S. 9, 4 (Ps. 37/4) = SPsPF Nachtr⌂ge = Quak, 
Nachtr⌂ge zum Paderborner Fragment, 1999, S. 215, 16 (Ps. 37/4), SPsWit 
Nom. Sg. fri¤u pax Ps. 84/11, Akk. Sg. fri¤u pacem Ps. 84/9; Kont.: H thit 
is sel™o Krist godes õgan barn fri¤u uui¤ fiundun 1011, Gen uuillik thi 
frithu settean Gen 72; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 247, 
Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 137, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 65, 119, 121, Ï 45, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 411, 9, S. 470, 19 (zu H 1011), Schl•ter, W., 
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Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 23 
(Anm. zu H 483), S. 193 (zu H 2810), L•bben, A., Mittelniederdeutsches 
Handw–rterbuch, 1995, S. 481a schreibt mnd. vrede mit kurzem e und 
enth⌂lt keinen Ansatz vride, vgl. aber Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. 
Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1257a, zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 94, S. 
196 (z. B. Frithubodo), Schlaug, W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor 
dem Jahre 1000, 1962, S. 87 (z. B. Frithubald), Nieders⌂chsisches 
Ortsnamenbuch 4, 144 (z. B. Fredericshusen) 

fri-thu-bar-n 20, as., st. N. (a): nhd. Friedenskind; ne. child (N.) of peace; ÉG.: 
lat. puer H; Hw.: vgl. ahd. *fridubarn? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. 
frithu*, barn; B.: H Nom. Sg. fri¤ubarn 2099 M, 450 C, 2382 C, 760 C, 983 
C P, 3022 C, frithubarn 2099 C, 1077 C, 1156 C, 3836 C, 3883 C, 3943 C, 
4494 C, 4525 C, 5349 C, 5776 C, 5932 C, fridubarn 450 M, 2382 M, 760 M, 
983 M, 3022 M, 1077 M, 1156 M, 3836 M, 3883 M, 3943 M, 4494 M, 4525 
M, Akk. Sg. fridubarn 1128 M, 667 M, 3899 M, 4024 M, fri¤ubarn 1128 C, 
667 C, frithubarn 3899 C, 4024 C; Kont.: H fri¤ubarn godes 450, H that 
fri¤ubarn 1077; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, Ï 53, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 401, 26, S. 402, 12, Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 137 

fri-th-u-gum-o* 1, as., sw. M. (n): nhd. £Friedensmann‹, Friedensbringer; ne. 
peacebringer (M.); Hw.: vgl. ahd. *fridugomo? (sw. M. (n)); Q.: H (830); E.: 
s. frithu*, gumo; B.: H Gen. Pl. fridugumono 619 M, fri¤u gomono 619 C; 
Kont.: H huar Krist giboran uuer¤an scoldi fri¤ugumono bezt 619; Son.: vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 8, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 401, 26, S. 402, 12, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 137 

*fri-th-u-l‡-s?, as., Adj.: nhd. friedlos; ne. peaceless (Adj.); Hw.: vgl. ahd. 
*fridulÌs?; E.: s. frithu*, l‡s; W.: mnd. vrÅdelÌs, vrÅdlÌs, Adj., friedlos; Son.: 
nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23a in den 
kleineren alts⌂chsischen Denkm⌂lern belegt, dort aber nicht auffindbar, 
L•bben, A., Mittelniederdeutsches Handw–rterbuch, 1995, S. 481a setzt 
mnd. vred(e)lik mit kurzem e an 

*fri-th-u-sam?, as., Adj.: nhd. £friedsam‹, friedlich; ne. peaceful (Adv.); Hw.: s. 
frithusamo*; vgl. ahd. fridusam?; E.: s. frithu*, sam 

fri-th-u-sam-o* 1, as., Adv.: nhd. £friedsam‹, friedlich; ne. peaceful (Adv.); Hw.: 
vgl. ahd. *fridusamo?; Q.: H (830); E.: s. frithu*, samo; W.: vgl. mnd. 
vredesam, Adj., friedlich, friedfertig; B.: H fridusamo 1317 M, frithusama 
1317 C, fri¤usamu 1317 V; Kont.: H thie the fri¤usamo undar thesumu 
folke libbiod 1317; Son.: Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 137 

fri-th-u-war-a* 1, as., st. F. (Ì): nhd. Hut (F.), Schutz; ne. shelter (N.); Hw.: vgl. 
ahd. *friduwara? (st. F. (Ì)); Q.: H (830); E.: s. frithu*, wara*; B.: H Akk. 
Sg. fridu uuarun 483 M, fri¤u uuaron 483 C; Kont.: H that thu thŸnan scalc 
lãtas an thŸna fri¤uuuãra faran 483; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, S. 
509 (Anm. zu H 483), Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 138, Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 23 (Anm.) 

fri-th-u-wóh* 1, as., st. M. (a): nhd. Tempel; ne. temple (N.); Hw.: vgl. ahd. 
*friduwóh? (st. N. (a)); Q.: H (830); E.: s. frithu*, wóh*; B.: H Dat. Sg. 
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friduuuiha 513 M, fri¤uuuihe 513 C S; Kont.: H th‡ uuas siu uuidouua at 
them fri¤uuuŸha fior endi antahtoda uuintro 513; Son.: Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 452, 2, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon 
Heliand, 1971, S. 138 

fri-u-n-d 12, as., (Part. Pr⌂s.=)st. M. (nd): nhd. Freund, Verwandter; ne. friend 
(M.), relative (M.); ÉG.: lat. (affinis) H, amicus H, cognatus H, (notus) H, 
propinquus BSp, H; Hw.: vgl. ahd. friunt (st. M. (nt)); anfrk. *friund?; Q.: 
BSp, H (830); E.: germ. *frijÌnd, *frijÌnds, M. (nd), Verwandter, Freund; 
vgl. idg. *pr—i-, *pr»i-, *prô-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, 
froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrint, vrunt, vrent, M., Freund; B.: H Nom. Sg. 
friund 5358 C, Dat. Sg. friunde 4952 M C, 1493 M C, Akk. Sg. friund 1497 
M C, Nom. Pl. friund 2725 M C, 3041 M C, Gen. Pl. friunda 1451 M, 
friundo 1451 C, Dat. Pl. friundun 1136 M C, 800 M, 2292 M, 3274 M, 
friundon 800 C, friondon 2292 C, BSp Akk. Pl. friund Wa 16, 19 = SAAT 
7, 19; Kont.: H ne bist thu thes kõsures friund thŸnon hõrren hold 5358; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 138, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 76, Ï 114, Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 234, Nr. 320f., S. 110 (urspr•nglich 
athem. bzw. nd-Stamm, danach im Gen. Sg. und Dat. Sg. Flexion der a-
St⌂mme angenommen), friund (in Handschrift C) f•r friundun (in 
Handschrift M) in Vers 3274 

fri-u-n-d-lók* 1, as., Adj.: nhd. freundlich; ne. friendly (Adj.); ÉG.: lat. amicus 
GlVO; Hw.: vgl. ahd. friuntlóh; Q.: GlVO (11. Jh.); E.: s. friund, lók (2); W.: 
mnd. vruntlók, vrentlók, Adj., freundlich; B.: GlVO Dat. Pl. friundlicun 
amicis Wa 112, 29 = SAGA 194, 29a = Gl 2, 716, 51 

fri-u-n-d-s-k´p-i* 1, as., st. M. (i): nhd. Freundschaft; ne. friendship (N.); Hw.: 
vgl. ahd. friuntskaf* (st. F. (i)); anfrk. *friundskap?; Q.: H (830); E.: s. 
friund, *sk´pi; W.: mnd. vruntschap, vrunschap, vrentschap, vrenschap, 
vruntschop, vrunschop, vrentschop, vrenschop, Sb., Freundschaft; B.: H Akk. 
Sg. friundscipi 5367 C, friundskepi 322; Kont.: H ef thu umbi thŸnes hõrren 
ruokis umbi thŸnes fr‡hon friundscipi 5367; Son.: vgl. Behaghel, O., Die 
Syntax des Heliand, 1897, S. 63, 78, Lagenpusch, E., Das germanische Recht 
im Heliand, 1894, S. 27, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 138, friun scepi (in Handschrift M) f•r friundskepi 
(in Handschrift C) in Vers 322 

fri-u-th-il* 2, as., st. M. (a): nhd. Friedel, Geliebter; ne. beloved (M.); ÉG.: lat. 
amasio GlPW, amator Gl; Hw.: s. friehon*; vgl. ahd. friudil* (st. M. (a)); 
anfrk. friuthil; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), Gl (Br•ssel, BibliothÒque Royale 
9987-91); E.: germ. *fridila-, *fridilaz, st. M. (a), Geliebter; s. idg. *pr—i-, 
*pr»i-, *pró-, *pri-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, friedlich, froh, 
Pokorny 844; W.: mnd. vrÅdel, M., Geliebter, Freund, Gemahl, 
(Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 
1971-1985, S. 1272b); B.: GlPW Gen. Pl. frÚuthÚl† amasionum Wa 94, 23b = 
SAGA 82, 23b = Gl 2, 580, 38, Gl (Br•ssel, BibliothÒque Royale 9987-91) 
Gen. Pl. frxthklp (amasionum) amatorum SAGA 37, 25 = Gl 2, 573, 25 

fr‡ (1) 24, as., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. lord (M.); Hw.: s. frãho, fr‡ho; vgl. ahd. 
frÌ (1) (sw. M. (n)); Q.: H (830), PN; E.: s. frãho; W.: vgl. mnd. vrÌne, 
vrÌn, Adj., herrschaftlich, dem Herrn geh–rig; B.: H Vok. Sg. fro 490 M C, 
971 M C P, 2099 M C, 2109 M C, 2990 M C, 3988 C, 4035 M C, 4080 M 
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C, 4403 M C, 4517 M C, 4605 M C, 4765 M C, 5924 C, 4292 M, 4509 M, 
4861 M, 5017 M, fruo 4292 C, 4509 C, 4685 C, 4861 C, 5017 C, Gen Vok. 
Sg. Gen 168, Gen 174, Gen 195, Gen 213, Gen 227, Gen 233; Kont.: H fr‡ 
mŸn 3988, H fr‡ mŸn the g‡do 2099; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 233, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 10, 15, 111, 
246, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 400, 28, S. 401, 9, S. 417, 2f., S. 477, 7, 
zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. 
B. Vroburg, Frorich) 

fr‡* (2), as., Adj.: Vw.: s. frã 
frÌ™r-a, as., st. F. (Ì): Vw.: s. frÌvra* 
frÌ™r-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. frÌvrian* 
frÌd 12, as., Adj.: nhd. alt, weise, erfahren (Adj.); ne. old (Adj.), wise (Adj.); Hw.: 

vgl. ahd. fruot; Q.: H (830), PN; E.: germ. *frÌda-, *frÌdaz, Adj., verst⌂ndig, 
kundig, klug; s. idg. *pret-, *prét-, V., verstehen, Pokorny 845; W.: mnd. 
vrÌt, Adj., klug, erfahren (Adj.); B.: H Nom. Sg. frod 115 M, 177 M, 180 
M, 570 M, 2832 M, fruod 73 C, 115 C, 177 C, 180 C, 570 C, 2832 C, fr†d 
570 S, Nom. Sg. M. sw. frodo 105 M, 225 M, fruodo 105 C, 225 C, Akk. Sg. 
M. frodan 1185 M C, 1173 M, Akk. Sg. M. sw. fruodon 1173 C, Nom. Pl. 
M. frode 3631 M, 2730 M, fruoda 3631 C, 2730 C; Kont.: H iro aldan fader 
forlõtun fr‡dan bi them fl‡de 1185; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 246, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 139, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, 234, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 478, 28 (zu H 570), S. 472, 25 (zu H 1173), 
Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen Sprache, 
1892, S. 40 (zu H 1173), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, 
W., Die alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 90 (vgl. 
Fr‡dold) 

frÌd-on* 5, as., sw. V. (2): nhd. altern, weise sein (V.); ne. age (V.), be (V.) wise; 
Hw.: vgl. ahd. fruoten* (sw. V. (1a)), *fruotÅn? (sw. V. (3?)); Q.: H (830); 
E.: s. frÌd; W.: mnd. vrÌden, V., klug sein (V.), klug werden; B.: H Part. 
Pr⌂t. Nom. Sg. fruodot 3484 C, gifrodod 150 M, 228 M, gifruodot 150 C, 
228 C, 208 C, 3493 C, gifrodot 208 M, gefrodot 3493 M; Kont.: H th‡ sprak 
thar õn gifr‡dot man the s‡ filo consta uuŸsaro uuordo 208; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 246, Behaghel, O., Die Syntax 
des Heliand, 1897, S. 13, 32, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 26 (zu H 
208) 

frÌfr-a, as., st. F. (Ì): Vw.: s. frÌvra* 
fr‡h-o, as., sw. M. (n): Vw.: s. frãho; Son.: vgl. Ehrismann, G., Die W–rter f•r 

Herr im Althochdeutschen, Z. f. d. W. 7 (1905/06) S. 173f., 200 
fr‡-i-o*, as., sw. M. (n): Vw.: s. frãho 
*frÌk-an?, as., Adj.: nhd. k•hn; ne. bold (Adj.); Hw.: s. frÌkni*; vgl. ahd. 

*fruohhan?; E.: germ. *frÌkna-, *frÌknaz, *frÌknja-, *frÌknjaz, Adj., mutig, 
kr⌂ftig, dreist; s. idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; Son.: 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23a, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 140 

frÌk-n-i* 2, frek-n-i*, as., Adj.: nhd. k•hn, frech, verwegen; ne. bold (Adj.); Hw.: 
s. *frÌkan?; vgl. ahd. *fruohhan?; Q.: H (830); E.: germ. *frÌkni-, *frÌkniz, 
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st. N. (i), Gefahr; s. idg. *preg-?, Adj., gierig, heftig, Pokorny 845; idg. 
*spereg-, *pereg-, *sper»g-, *per»g-, *sprÅg-, *prÅg-, V., zucken, schnellen, 
streuen, sprengen, spritzen, Pokorny 996; vgl. idg. *sper- (5), *sper»-, V., 
zucken, stoÔen, zappeln, schnellen, Pokorny 992; B.: H Akk. Sg. M. 
freknean 1230 C, Nom. Pl. F. fruokne 3846 M, fruoknie 3846 C; Kont.: H 
sie bigunnun ina th‡ frãgon fruokne liudi uurõ¤a mid iro uuordun 3846; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 245, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 135, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 31, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 472, 
26 (zu H 3846), Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der 
alts⌂chsischen Sprache, 1892, S. 205 (zu H 3846), zu H 1230 vgl. Sievers, E., 
Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 65, GallÕe, J., Vorstudien zu einem 
altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, Ï 87, fegnien (in Handschrift M) f•r 
freknean (in Handschrift C) in Vers 1230 

frÌkn-o 7, as., Adv.: nhd. k•hn; ne. boldly (Adv.); Hw.: vgl. ahd. *fruohhano?; Q.: 
H (830); E.: s. frÌkni*; B.: H fruokno 2995 M, fruocna 2995 C, frokno 5180 
M, 3817 M, 4660 M, 4835 M, 5205 M, frocno 5180 C, fruocno 3817 C, 4660 
C, 4835 C, 5205 C, 5459 C; Kont.: H Pilatus bigan fr‡kno frãgon mid huiu 
the man habdi mor¤es gisculdit 5180; Son.: vgl. Sievers, E., Heliand, 1878, 
S. 481, 35 (zu H 2995) 

*fr‡-lók?, as., Adj.: nhd. fr–hlich; ne. glad (Adj.); Hw.: s. fr‡lóko*; vgl. ahd. frÌlóh; 
E.: s. fr‡* (2), lók (2); W.: mnd. vrÌlók, Adj., fr–hlich 

fr‡-lók-o* 2, frã-lók-o*, as., Adv.: nhd. fr–hlich, froh, zuversichtlich; ne. gladly 
(Adv.); Hw.: vgl. ahd. frÌlóhho*; Q.: H (830); E.: s. fr‡* (2), *lóko?; W.: s. 
mnd. vrÌlóken, Adv., fr–hlich; B.: H frolico 2677 M C, 3041 M C; Kont.: H 
he imu mid them liudiun samad fr‡lŸco f‡r 2677; Son.: vgl. Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 481, 34 

fr‡-mÌ-d 3, frã-mÌ-d, as., Adj.: nhd. frohgemut; ne. joyful (Adj.); Hw.: vgl. ahd. 
frÌmuoti*; Q.: H (830), PN; E.: s. fr‡* (2), *mÌd (2); B.: H Nom. Sg. M. 
fromod 1163 M, 3559 C, fraomuod 1163 C, frahmod 3559 M, 1011 M, 5982 
M, frahmuod 1011 C, Nom. Sg. N. fruomod 2062 M, fromuod 2062 C; 
Kont.: H th‡ uuar¤ fr‡m‡d hugi bõ¤iun them gibr‡¤run 1163; Son.: 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 32, Ï 319, 336, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 411, 2 (zu H 3559), S. 472, 27 (zu H 1163), fromod (in 
Handschrift C) f•r frahmod (in Handschrift M) in Vers 3559, zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 197 
(FrÎmÎt) 

fr‡-n-´s-s-i* 1, as., st. F.? (i?, jÌ?), st. N. (i)?: nhd. £Frohheit‹, Freude, 
Fr–hlichkeit; ne. joy (N.); ÉG.: lat. gaudium Gl; Hw.: vgl. ahd. *frÌnessi? 
(st. F. (ó)); Q.: Gl (Kassel, Murhardsche und Landesbibliothek 2‰ Ms. theol. 
60) (11./12. Jh.); E.: s. fr‡* (2), nessi; B.: Gl (Kassel, Murhardsche und 
Landesbibliothek 2‰ Ms. theol. 60) Nom. Sg. froinesse gaudium SAGA 136, 
7 = Gl 1, 722, 7; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 
1921, S. 102, Ï 294 

fr‡-n-isk* 1, as., Adj.: nhd. herrlich, herrschaftlich, –ffentlich; ne. glorious (Adj.), 
manorial (Adj.), public (Adj.); ÉG.: lat. venustus GlPW; Hw.: s. *frãnisk, 
fr‡nisko*; vgl. ahd. frÌnisk*; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. *frãnisk; B.: 
GlPW Nom. Pl. M. fr†niska uenusti Wa 100, 17b = SAGA 88, 17b = Gl 2, 
586, 52 
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fr‡-n-isk-o*, as., Adv.: Vw.: s. frãnisko* 
fr‡-n-o*, as., Adj.: Vw.: s. frã-n-o* 
fr‡-n-o-tins* 1, as.?, st. M. (i): nhd. £Fronzins‹, Steuer (F.), –ffentliche Abgabe; 

ne. tax (N.); ÉG.: lat. (vectigal) GlEe; Hw.: vgl. ahd. frÌnozins* (st. M. (a?, 
i?)); Q.: GlEe (10. Jh.); I.: L•s. lat. vectigalia publica?; E.: s. frãno*, tins*; 
W.: mnd. vrÌntins, M., £Fronzins‹, Abgabe an den Landesherrn, 
(Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 
1971-1985, S. 1288b); B.: GlEe Akk. Sg. fronotins (uectigalia et publica 
lucra) Wa 49, 17a = SAGA 97, 17a = Gl 4, 288, 1 

fro-s-t* 1, as., st. M. (a): nhd. Frost; ne. freeze (N.); Hw.: vgl. ahd. frost (st. M. 
(a?)); Q.: H (830); E.: germ. *frusta-, *frustaz, st. M. (a), Frost; s. idg. 
*preus-, V., frieren, brennen, Pokorny 846?; idg. *preus-, V., spr•hen, 
spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 806, Seebold 211; vgl. idg. *per- (1), 
*per»-, *prÅ-, V., spr•hen, spritzen, prusten, schnauben, Pokorny 809; W.: 
mnd. vrost, M., Frost; B.: H Instrum. Sg. frostu 4399 M C; Kont.: H ik 
bithuungan uuas thurstu endi hungru frostu bifangan; Son.: vgl. Wortschatz 
der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 248, Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 140, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 22, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 11 

frÌvr-a* 4, frÌfr-a, frÌ™r-a, as., st. F. (Ì): nhd. Trost, Hilfe; ne. comfort (N.); Hw.: 
vgl. ahd. fluobara* (st. F. (Ì)); Q.: H (830); I.: Lbd. lat. consolatio?; E.: s. 
germ. *frÌbra, Sb., Trost; B.: H Nom. Sg. frofra 2197 M, fruo™ra 2197 C, 
Dat. Sg. frobru 496 M, fruobro 496 C, fro™re 496 S, fro™ra 2206 C, Akk. 
Sg. frofre 1308 M, frofra 1308 C, fruo™ra 1308 V; Kont.: H uuer¤an te 
fr‡™ru firiho barnun them liudiun te leo™a 496; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 191, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 139, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
65, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 454, 16 (zu H 2197), Braune, W., 
Althochdeutsch und Angels⌂chsisch, PBB 43 (1918) S. 387 

frÌvr-ian* 1, frÌ™r-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. tr–sten; ne. comfort (V.); ÉG.: lat. 
consolari H; Hw.: s. gi-*; vgl. ahd. fluobaren* (sw. V. (1a)); Q.: H (830); I.: 
Lbd. lat. consolare?; E.: s. fr‡vra*; B.: H Inf. frÎbrean 4017 M, fruobrean 
4017 C; Kont.: H thia thiu uuŸf uueldun uuordun fruo™rean 4017; Son.: Verb 
mit Akkusativ der Person, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 156, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 41 

frÌw-ian* 3, as., sw. V. (1b): nhd. erfreuen, lieben, sich freuen; ne. please (V.), 
love (V.); ÉG.: lat. laetari SPs, SPsWit; Hw.: vgl. ahd. frouwen (sw. V. 
(1b)); Q.: SPs (Ende 9. Jh.), SPsWit; E.: germ. *frawjan, sw. V., freuen, froh 
machen; idg. *pr—i-, *pr»i-, *prô-, V., Adj., gern haben, schonen, lieben, 
friedlich, froh, Pokorny 844; W.: mnd. vrouwen, vrowen, sw. V., froh 
machen, erfreuen; B.: SPs 3. Pers. Sg. Ind. Pr⌂s. frouui¤ laetabitur Ps. 32/21 
= Tiefenbach Ps. 32/21 = SAAT 322, 3 (Ps. 32/21), 3. Pers. Pl. Ind. Pr⌂s. 
frouia¤ laetentur Ps. 33/2 = Tiefenbach Ps. 33/3 = SAAT 322, 29 (Ps. 33/2) 
(z. T. ahd.), SPsWit 3. Ps. Sg. Ind. Pr⌂s. fra¤ laetabitur Ps. 84/7 

frŒa* 1, as., sw. F. (n): nhd. Frau; ne. woman (F.), lady (F.); Hw.: vgl. ahd. 
frouwa* (st. F. (Ì), sw. F. (n)); Q.: BPr (Ende 10. Jh.); E.: germ. *frowÌ-, 
*frowÌn, sw. F. (n), Frau; s. idg. *pré■o-, Pr⌂p., vorw⌂rts, vorn, Pokorny 
815; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; 
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W.: mnd. vrowe, vrouwe, F., Frau; B.: BPr Gen. Sg. fruon Wa 18, 7 = 
SAAT 5, 7 

fruht 5, as., st. M. (i): nhd. Frucht; ne. fruit (N.); ÉG.: lat. fructus H; Hw.: vgl. 
ahd. fruht (st. M. (i)); anfrk. fruht; Q.: H (830); I.: Lw. lat. frŒctus; E.: s. 
lat. frŒctus, M., Nutzung, Genuss; vgl. idg. *bhrŒg-, Sb., V., Frucht, 
genieÔen, gebrauchen, Pokorny 173; idg. *bher- (3), V., ritzen, schneiden, 
spalten, reiben, Pokorny 133?; W.: vgl. mnd. vrucht, F., Frucht; B.: H Nom. 
Sg. fruht 2394 C, Gen. Sg. fruhtes 2544 C, Nom. Pl. fruhti 2566 C, Gen. Pl. 
fruhteo 1743 M C, fruhtio 2556 C; Kont.: H lio™lŸc feldes fruht 2394 C; 
Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 41, 115, Sievers, 
E., Heliand, 1878, S. 411, 12 (zu H 1743), Berr, S., An Etymological 
Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 141, Vers 2394 (in Handschrift 
M andere Lesart) 

fru-m-a 43, as., st. F. (Ì): nhd. Nutzen, Vorteil, Gewinn; ne. profit (N.), gain (N.); 
ÉG.: lat. (proficere) H, (salvator) H; Hw.: vgl. ahd. fruma (st. F. (Ì)); Q.: H 
(830), PN; E.: s. germ. *fruma, Adj., voranstehend, erste, n•tzlich; idg. 
*premo-, Adj., vordere, erste, Pokorny 814; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., 
vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vrome, vrom, st. M., 
sw. M., Nutzen, Gewinn; B.: H Nom. Sg. fruma 403 M C, 1919 M C, 2504 
M C, 3586 M C, 3839 M C, 4192 C, 4268 C, frume 4192 M, 4268 M, frumu 
3343 M, Gen. Sg. fruma 4395 C, Dat. Sg. frumu 1431 M C, 1787 M C, 1797 
M C, 1854 M C, 2484 M C, 2512 M C, 3311 M C, 3536 M C, 3817 M C, 
3936 M C, 4231 M C, 4709 C, 5278 C, 5712 C, 5773 C, 2411 M, 3001 M, 
5029 M, 1860 C, fromu 2411 C, Akk. Sg. fruma 1460 M C, 1716 M C, 1851 
M C, 1537 C, 2701 C, 4159 C, frume 1537 M, 2701 M, 4159 M, Nom. Pl. 
fruma 1860 M, Gen. Pl. frumono 1094 M C, 1308 M C V, 1310 M C V, 
1546 M C, 1559 M C, 1100 M, 4802 C, 4395 M, frumuno 1100 C, frumana 
4802 M, Dat. Pl. frumon 52 C, frumun 1018 M; Kont.: H sulicoro m‡tun sie 
frumono bicnõgan thie rincos thie hŸr rehto ad‡miad 1310, te iuuuoru frumu 
1797; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 29, 41, 64, 65, 80, 118, 119, 327, 330, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 411, 31 (zu H 1100), S. 420, 16 (zu H 1537), 
S. 438, 21 (zu H 1854), S. 438, 22, S. 477, 7 (zu H 2504), S. 468, 45 (zu H 
403), Schl•ter, W., Untersuchungen zur Geschichte der alts⌂chsischen 
Sprache, 1892, S. 63 (zu H 3001), S. 61, 63 (zu H 5029), S. 190, Anm. 2 (zu 
H 4395), S. 171 (zu H 1018), GallÕe, J., Vorstudien zu einem 
altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, Ï 307, Anm. 3 (zu H 1018), froma (in 
Handschrift C) f•r frumu (in Handschrift M) in Vers 3343, froman (in 
Handschrift C) f•r frumu (in Handschrift M) in Vers 3001, frumun (in 
Handschrift C) f•r frumu (in Handschrift M) in Vers 5029, frumu (in 
Handschrift C) f•r fruma (in Handschrift M) in Vers 1860, fruma (in 
Handschrift C) f•r frumono (in Handschrift M) in Vers 4395, frumi (in 
Handschrift C) f•r frumun (in Handschrift M) in Vers 1018, zum 
entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Studien zu den 
alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. Jahrhunderts, 1955, S. 96 (z. 
B. Vromoldus) 

*fru-m-o?, as., sw. M. (n): nhd. Herr; ne. lord (M.); Vw.: s. athalord-*; Hw.: vgl. 
ahd. *frumo? (sw. M. (n)); E.: s. fruma 

fru-m-m-ian 49, as., sw. V. (1b): nhd. f–rdern, ausf•hren, vollbringen; ne. promote 
(V.), accomplish (V.); ÉG.: lat. facere H; Hw.: s. gi-; vgl. ahd. frummen (sw. 
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V. (1b)); Q.: Gen, H (830); E.: germ. *frumjan, sw. V., bef–rdern, f–rdern; 
vgl. idg. *promo-, Adj., Adv., vordere, fort, Pokorny 814; vgl. idg. *pro, 
*prÌ, Pr⌂p., vorw⌂rts, vorn, voran, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., 
vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vromen, V., helfen, 
n•tzen, f–rdern; B.: H frummean 461 M C, 1630 M C, 451 M C, 1070 C, 
1276 C, 1956 C, 3899 C, 4897 C, 4846 C, 2979 C, frummien 1070 M, 1276 
M, 1956 M, 3899 M, 4897 M, 4846 M, 2979 M, 2594 M, 4543 M, 4885 M, 
4841 M, 5069 M, frummian 9 C, 16 C, 2594 C, 4543 C, 4885 C, 5396 C, 
5419 C, 4841 C, 5069 C, 5174 C, 4196 C, frŒ|mean 4785 C, 2. Pers. Sg. Pr⌂s. 
frumis 927 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂s. frumid 1982 M C, 1825 M, 5194 M, 4844 M, 
frumit 1825 C, 5194 C, frumi¤ 4844 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. frummiad 4653 M, 
3. Pers. Pl. Pr⌂s. frummiad 2118 M, frumeat 2118 C, 2588 C, 2. Pers. Sg. 
Imp. frumi 4617 M C, 3272 C, 2. Pers. Pl. Imp. frummiad 1908 M, 
frummeat 1908 C, 1. Pers. Sg. Pr⌂s. Konj. frummie 3246 M, frummea 3246 
C, 2. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. frummean 4653 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. 
frummien 1941 M, frŒ|mean 1941 C, frummian 3401 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. 
frumide 659 M, 3578 M, frumida 659 C, 3578 C, 109 C, 2168 C, 2. Pers. Pl. 
Pr⌂t. frumidun 4396 M, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. frumidun 180 M C, 732 M C, 5264 
M C, 4251 M C, 4413 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. frumidi 2215 C, 2712 M C, 
Gen 3. Pers. Sg. Pr⌂t. frumida Gen 51; Kont.: H thea uueros aftar gengun 
folgodun ferahtlŸco sie frumide the mahte 659, H frumi s‡ thu thenkis 4617; 
Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, 
H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 233, Behaghel, O., Die 
Syntax des Heliand, 1897, S. 100, Ï 96 (zu H 2118), Ï 434 (zu H 3578), 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, S. 235 (1a), Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 484, 46f. (zu frummian mit Akkusativ der Sache), S. 500, 
25f. (Anm. zu Zeile 15), S. 459, 4 (zu H 180), S. 451, 3 (zu H 4251), S. 454, 
24f. (zu H 451), Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 70 (zu 
H 2588), fr... (in Handschrift M) f•r frummian (in Handschrift C) in Vers 
5174, gefrummien (in Handschrift M) f•r frŒ|mean (in Handschrift C) in 
Vers 4785, gifrummian (in Handschrift M) f•r frummian (in Handschrift C) 
in Vers 4197, fremis (in Handschrift M) f•r frumis (in Handschrift C) in 
Vers 927, frummien (in Handschrift M) f•r frummeat (in Handschrift C) in 
Vers 2588, fremi (in Handschrift M) f•r frumi (in Handschrift C) in Vers 
3272, gefrummien (in Handschrift M) f•r frummian (in Handschrift C) in 
Vers 3401, fremida (in Handschrift M) f•r frumida (in Handschrift C) in 
Vers 109, fremide (in Handschrift M) f•r frumida (in Handschrift C) in 
Vers 2168, gifrumidun (in Handschrift C) f•r frumidun (in Handschrift M) 
in Vers 4396, fremidun (in Handschrift M) f•r frumidun (in Handschrift C) 
in Vers 4413 

fu-g-al* 3, as., st. M. (a): nhd. Vogel; ne. bird (N.); ÉG.: lat. volatilis H, volucer 
H; Vw.: s. *br—k-, gõt-*, Œht-; Hw.: vgl. ahd. fogal (st. M. (a)); Q.: H (830); 
E.: germ. *fugla-, *fuglaz, st. M. (a), Vogel; vgl. idg. *pu-, Sb., Tierjunges?; 
idg. *pleuk-, V., rinnen, flieÔen, fliegen, Pokorny 837; idg. *pel- (1), *pel»-, 
*plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vogel, vagel, M., Vogel; B.: H Gen. Sg. 
fugles 987 M C, fuglas 987 C, Nom. Pl. fuglos 2403 M C, Dat. Pl. fuglun 
1667 M, fuglon 1667 C; Kont.: H uuas im an gilŸcnissie lungres fugles 
diurlŸcara d«™un 987; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, 
unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 243, 
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Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 141, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 16 

fu-g-al-klov-o* 2, as., sw. M. (n): nhd. £Vogelkloben‹, Vogelfalle; ne. fowlingtrap 
(N.); ÉG.: lat. aucipula GlVO; Hw.: vgl. ahd. *fogalklobo? (sw. M. (n)); Q.: 
Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018), GlVO (11. Jh.); I.: L•t. lat. aucipula?; 
E.: s. fugal*, klovo*; B.: GlVO Nom. Sg. fugulclouo aucipula Wa 111, 24b = 
SAGA 193, 24b = Gl 4, 245, 25, Gl (Trier Stadtbibliothek 40/1018) Nom. 
Sg. fugel clouo aucipula SAGA 439, 12 = Gl 5, 47, 12 

fu-g-al-kor-f* 1, as., st. M. (a?): nhd. Vogelkorb; ne. basket (N.) for birds; Hw.: 
vgl. ahd. *fogalkorb? (st. M. (a?)); Q.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei 
Werden an der Ruhr (1150); E.: s. fugal*, korf*; B.: K–tzschke, R., Die 
Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1978, S. 250, 4 Nom. Sg. 
fogelcorf; Kont.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, 
Bd. 2, 1978, S. 250, 4 qui vocatus est fogelcorf 

fu-g-ol-Ìn* 1?, as.?, sw. V. (2): nhd. V–gel fangen; ne. fowl (V.); ÉG.: lat. 
(aucupium) Gl; Hw.: vgl. ahd. fogalÌn* (sw. V. (2)); Q.: Gl (Paris, 
BibliothÒque Nationale lat. 2685) (9. Jh.); I.: L•t. lat. auspicari?; E.: s. 
fugal*; W.: mnd. vogelen, V., V–gel fangen; B.: Gl (Paris, BibliothÒque 
Nationale lat. 2685) 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fugolada aucupio Gl 1, 340, 23; Son.: 
Beleg entgegen Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 
23b wahrscheinlich amfrk., vgl. Althochdeutsches Glossenw–rterbuch, S. 
182a (ae.), GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 
1903, S. 432, vgl. Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, 
E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1019 (s. u. fogalÌd) 

fŒ-h-t* 1, as., Adj.: nhd. feucht; ne. damp (Adj.); ÉG.: lat. uvidus GlPW; Hw.: vgl. 
ahd. fŒht; Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fŒhti-, *fŒhtiz, Adj., feucht; 
germ. *funhta-, *funhtaz, *funhtja-, *funhtjaz, Adj., feucht; s. idg. *pen- (2), 
Adj., Sb., feucht, Schlamm, Sumpf, Wasser, Pokorny 807; W.: mnd. vucht, 
Adj., feucht; B.: GlPW Akk. Sg. M. fºhtan uuidum Wa 101, 6a = SAGA 
89, 6a = Gl 2, 587, 14 

fŒ-h-t-ian* 1, as., sw. V. (1a): nhd. befeuchten; ne. wet (V.); ÉG.: lat. rigare 
GlPW; Hw.: vgl. ahd. fŒhten* (sw. V. (1a)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.); E.: s. 
fŒht*; W.: mnd. vuchten, V., feucht machen, befeuchten; B.: GlPW 3. Pers. 
Sg. Pr⌂s. Konj. fuhtia riget Wa 94, 39a = SAGA 82, 39a = Gl 2, 580, 12 

*fŒ-h-t-in-Ìn?, as., sw. V. (2): nhd. befeuchten; Hw.: s. fŒhtinunga; E.: s. fŒht* 
fŒ-h-t-in-ung-a 1, as., st. F. (Ì): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture (N.); ÉG.: lat. 

umectus GlP; Hw.: vgl. ahd. *fŒhtinunga? (st. F. (Ì)); Q.: GlP (1000); E.: s. 
fŒht*; W.: vgl. mnd. vuchtinge, Sb., Feuchtigkeit; B.: GlP Nom. Sg. 
fuhtinunga humectus Wa 77, 21a = SAGA 124, 21a = Gl 1, 509, 11 

*fŒ-h-t-ith-a?, as., st.? F. (Ì): nhd. Feuchtigkeit; ne. moisture (N.); Vw.: s. self-; 
Hw.: vgl. ahd. *fŒhtida? (st. F. (Ì)); E.: s. fŒht* 

fŒ-h-t-on 1, as.?, sw. V. (2): nhd. feucht sein (V.); ne. be (V.) wet; ÉG.: lat. 
madere GlTr; Hw.: vgl. ahd. fŒhten (sw. V. (1a)); Q.: GlTr (Anfang 11. 
Jh.); I.: L•s. lat. madere?; E.: s. fŒht*; W.: mnd. vuchten, v•chten, V., feucht 
machen, befeuchten, (Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, 
E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1314b); B.: GlTr 1. Pers. Sg. Pr⌂s. fuhton 
madeo SAGA 358(, 10, 88) = Ka 148(, 10, 88) = Gl 4, 205, 16 (as.? oder 
eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, 
S. 266a alts⌂chsisch 

ful* (1) 2, ful-l*, as., st. N. (a): nhd. Becher, Krug (M.) (1); ne. mug (N.), jug 
(N.); Hw.: vgl. lang. fol* (2)? (Sb.); Q.: H (830); E.: germ. *fulla-, *fullam?, 
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st. N. (a)?, Becher; idg. *pel- (4), Sb., Gef⌂Ô?, Beh⌂lter?, Pokorny 804; B.: 
H Akk. Sg. ful 2047 M, full 2047 C, full (fat) 4537 C; Kont.: H dragen 
hluttres uuatares full (fat) mid (is) folmun 4537; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old 
Saxon Heliand, 1971, S. 141, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 
115, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 534, 3 (Anm. zu 4537), Sievers, E., Zum 
Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 68 (zu H 4537), fullien (in Handschrift M) 
f•r full (fat) (in Handschrift C) in Vers 4537 

ful (2) 11, ful-l, fol, fol-l*, as., Adj.: nhd. voll, angef•llt, ganz, sehr; ne. full (Adj.), 
very (Adj.); ÉG.: lat. plenus FM, H; Vw.: s. mõn-, mŒth-*, -g—n*, -gangan*, 
-lõst*, -lõsti*, -lõstian*, *-lók, -lóko*, -lust*; Hw.: vgl. ahd. fol; anfrk. fol; Q.: 
FM, H (830), PN?; E.: germ. *fulla-, *fullaz, *fulna-, *fulnaz, Adj., voll, 
gef•llt; idg. *plÅno-, *p’no-, Adj., voll, gef•llt, Pokorny 798; s. idg. *pel- (1), 
*pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, 
schwimmen, fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vul, Adj., voll, erf•llt, v–llig; B.: 
H Nom. Sg. M. ful 783 M, 2495 M, 2917 M, full 783 C, 2495 C, 2917 C, 
5966 C, Nom. Sg. F. fol 261 M, ful 261 C, Akk. Sg. M. fullan 5851 C L, 
Akk. Sg. F. fulle 3513 M, fulla 3513 C, Nom. Pl. M. fulle 3021 M, fulla 
3021 C, Akk. Pl. M. fulle 2869 M, 4358 M, fulla 2869 C, 4358 C, FM Akk. 
Sg. N. ful Wa 42, 14 = SAAT 42, 14; Kont.: H man birilos gilas tueli™i fulle 
2869; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 235, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 127, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, Ï 120, Sievers, E., Heliand, 1878, 
S. 478, 42 (zu H 261), zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, 
W., Studien zu den alts⌂chsischen Personennamen des 11. und 12. 
Jahrhunderts, 1955, S. 92 (z. B. Volbertus) 

*fŒ-l? (3), as., Adj.: Vw.: s. -itha; Hw.: vgl. ahd. fŒl; E.: germ. *fŒla-, *fŒlaz, Adj., 
faul, stinkend; s. idg. *pà- (2), *pe■»-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: 
mnd. vŒl, Adj., faul 

ful-g—-n 1, ful-l-g—n*, as., anom. V.: nhd. folgen, sorgen f•r; ne. follow (V.), take 
(V.) care of; Hw.: vgl. ahd. *folleg—n? (anom. V.); Q.: H (830); E.: germ 
*fulgÅn, sw. V., folgen; s. idg. *plÅno-, *p’no-, Adj., voll, gef•llt, Pokorny 
798; s. idg. *pel- (1), *pel»-, *plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, 
sch•tten, f•llen, schwimmen, fliegen, Pokorny 798; s. idg. *•hengh-, V., Sb., 
schreiten, Schritt, Pokorny 438; vgl. idg. *•hÅ- (1), *•hÅi-, V., leer sein, 
fehlen, verlassen (V.), gehen, Pokorny 418; W.: mnd. volgen, sw. V., folgen, 
nachfolgen; B.: H Inf. fulgan 1473 M; Kont.: H mõr sculun gi aftar is huldi 
thionon godes uuilleon fulgãn 1473; Son.: fulgangan (in Handschrift C) f•r 
fulgan (in Handschrift M) in Vers 1473 

ful-ga-n-g-an 13, ful-l-ga-n-g-an*, as., red. V. (1): nhd. folgen, sorgen f•r; ne. 
follow (V.), take (V.) care of; Hw.: vgl. ahd. follegangan (red. V.); Q.: H 
(830); E.: s. fulg—n*; W.: s. mnd. fulg—n, st. V., in Erf•llung gehen, 
geschehen; B.: H Inf. fulgangan 112 C, 1689 M C, 1726 M C, 3277 M C, 
4552 M C, 1473 C, 2. Pers. Pl. Imp. fulgangad 3151 M, fulgangat 3151 C, 2. 
Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. fulgangen 4644 C, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. fulgeng 449 M, 
fullgieng 499 C, 2. Pers. Pl. Pr⌂t. fulgengun 4397 M C, 3. Pers. Pl. Pr⌂t. 
fulgengun 696 M C S, 1358 M C, 3906 M, 3. Pers. Sg. Pr⌂t. Konj. fulgengi 
5617 C; Kont.: H themu gi h‡rien sculun fulgangad imu gerno 3151, H that 
gi thiu fulgangen thiu ik an thesun g‡mun d‡n 4644; Son.: vgl. Wortschatz 
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der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. 
v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 237, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 59, 99, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 488, 13, S. 409, 20f. (zu H 
696), zu H 4644 vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches Elementarbuch, 1921, Ï 
491, im Gegensatz zu Pratje, H., Der Akkusativ im Heliand, 1882, S. 13, 
Heyne, M., Heliand, nebst den Bruchst•cken der alts⌂chsischen Genesis, 
1866, 4. A. 1905 und Piper, P., Die alts⌂chsische Bibeldichtung, 1897, vgl. 
Sievers, E., Zum Heliand, Z. f. d. A. 19 (1876), S. 66 (zu H 3906), S. 71 
(zu H 4644), fulgan (in Handschrift M) f•r fulgangan (in Handschrift C) in 
Vers 1473, fulgangad (in Handschrift M) f•r fulgangen (in Handschrift C) in 
Vers 4644, folgodun (in Handschrift C) f•r fulgengun (in Handschrift M) in 
Vers 3906 

fu-l-ón 1, as., st. N. (a?): nhd. Fohlen (N.) (1), F•llen (N.) (1); ne. colt (N.) (1); 
ÉG.: lat. (poledrus) Gl; Hw.: s. folo; vgl. ahd. fulón (st. N. (a?)); Q.: Gl 
(Berlin Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73) (12. Jh.); E.: 
germ. *fulóna, Sb., Junges; s. idg. *pÌulos, *pÌlos, Sb., Junges, Pokorny 842; 
vgl. idg. *pÌu-, *p»u-, *pà-, Adj., Sb., klein, gering, wenig, Junges, Pokorny 
842; W.: mnd. volen, N., Fohlen, F•llen (N.) (1); B.: Gl (Berlin 
Staatsbibliothek PreuÔischer Kulturbesitz Ms. lat. 8‰ 73) Nom. Sg. fulin 
poledrus SAGA 20, 27 = Gl 3, 685, 27; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23b, GallÕe, J., Vorstudien zu 
einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 84, vgl. Gl 3, 716, 53 fulin 
pulus mannus (ist eher mnd.?) 

fŒ-l-ith-a 1, as., st.? F. (Ì): nhd. F⌂ulnis, F⌂ule, faule Stelle; ne. decay (N.); ÉG.: 
lat. putredo GlPW; Hw.: vgl. ahd. fŒlida (st. F. (Ì)); anfrk. fŒlitha; Q.: 
GlPW (Ende 10. Jh.); E.: germ. *fŒli¶Ì, *fŒle¶Ì, st. F. (Ì), F⌂ulnis; vgl. idg. 
*pà- (2), *pe■»-, V., faulen, stinken, Pokorny 848; W.: mnd. vulede, F., 
F⌂ulnis, Schmutz; B.: GlPW Nom. Sg. fºlÚthÃ putredo Wa 95, 30b = SAGA 
83, 30b = Gl 2, 581, 56; Son.: Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches 
in alts⌂chsischen Glossaren, AB⌂G 52 (1999), S. 216 

ful-l, as., Adj.: Vw.: s. ful (2) 
ful-lõs-t*, as., st. F. (u?, a?): Vw.: s. fullust* 
ful-lõs-t-i* 3, ful-l-lõs-t-i*, as., st. M. (ja?, i?), st. N.? (ja): nhd. Hilfe; ne. help 

(N.); ÉG.: lat. auxilium H, munus GlVO; Hw.: vgl. ahd. folleisti* (st. N. 
(ja)); Q.: GlVO, H (830); E.: s. ful (2), lõstian; W.: mnd. vulleist, vullÅst, F., 
M., vollst⌂ndige Leistung, Vollendung, Hilfe; B.: H Dat. Sg. fullestie 4679 
C, Akk. Sg. fullisti 5638 C, GlVO Dat. Sg. fullistia munere Wa 113, 6a = 
SAGA 195, 6a = Gl 2, 717, 42; Kont.: H te huŸ thu thŸna helpa dedos 
fullisti s‡ ferr 5638; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 64, 118, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 142 

ful-lõs-t-i-an* 2, ful-l-lõs-t-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. helfen; ne. help (V.); ÉG.: 
lat. fovere GlM, iuvare H; Vw.: s. gi-*; Hw.: vgl. ahd. folleisten* (sw. V. 
(1a)); Q.: GlM, H (830); E.: s. ful (2), lõstian; W.: mnd. vulleisten, V., 
Beistand gew⌂hren, unterst•tzen, helfen; B.: H 1. Pers. Sg. Pr⌂s. fullestiu 
4663 M, fullistiu 4663 C, GlM 3. Pers. Pl. Pr⌂s. Konj. uulistien (pauperes) 
foueant Wa 70, 24a = SAGA 185, 24a = Gl (nicht bei Steinmeyer); Kont.: 
H ik fullõstiu iu uui¤er themu fŸunde 4663; Son.: Verb mit Dativ der Person 
und adverbialer Bestimmung, vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, 1921, S. 234a (1b), Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 99, 209 
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ful-l-ian 5, as., sw. V. (1a): nhd. f•llen, erf•llen, ausf•llen; ne. fill (V.), fulfill (V.); 
ÉG.: lat. adimplere H, complere PA, implere H; Vw.: s. —-*, gi-*; Hw.: vgl. 
ahd. fullen* (sw. V. (1a)); anfrk. *fullen?; Q.: H (830), PA; E.: germ. 
*fulljan, *fulnjan, sw. V., f•llen, anf•llen, erf•llen; idg. *pel- (1), *pel»-, 
*plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vullen, V., f•llen; B.: H Inf. fullien 2041 M, 
1429 M, fullian 2041 C, fullean 1429 C, fullian 4767 C, 3. Pers. Pl. Pr⌂s. 
fulliad 4329 M, fulleat 4329 C, PA Part. Pr⌂t. Nom. Pl. M. gifulda completi 
Wa 12, 9 = SAAT 310, 9; Kont.: H he hõt thea skenkeon th‡ skŸreas 
uuatares thiu fatu fullien 2041; Son.: vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
Elementarbuch, 1921, S. 235a (1b), Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 235, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 142, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 3 (zu H 4329), fullon (in 
Handschrift M) f•r fullian (in Handschrift C) in Vers 4767 

*ful-l-ig?, as., Adj.: Vw.: s. mõn-*; Hw.: vgl. ahd. follóg*; E.: s. ful (2) 
*ful-lók?, *ful-l-lók?, as., Adj.: nhd. v–llig; ne. full (Adj.), complete (Adj.); Hw.: s. 

fullóko; vgl. ahd. *follóh?; E.: s. ful (2), lók (2) 
ful-lók-o* 1, ful-l-lik-o*, as., Adv.: nhd. v–llig; ne. fully (Adv.); Hw.: vgl. ahd. 

follóhho*; Q.: H (830); E.: s. ful (2), *lóko?; B.: H Komp. fullicur 1454 M, 
fullicor 1454 C; Kont.: H than seggeo ic iu fullŸcur for thesumu folke that gi 
iuuua fŸund sculun minneon 1454; Son.: vgl. Behaghel, O., Die Syntax des 
Heliand, 1897, S. 4, 5 

ful-l-lõs-t*, as., st. F. (u?, a?): Vw.: s. fullust* 
ful-l-lõs-t-i*, as., st. M. (ja?, i?), st. N.? (ja): Vw.: s. fullõsti* 
ful-l-lõs-t-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. fullõstian* 
*ful-l-lók?, as., Adj.: Vw.: s. *fullók? 
ful-l-lus-t*, as., st. F. (u?, a?): Vw.: s. fullust* 
ful-lus-t* 1?, ful-l-lus-t*, ful-lõs-t*, ful-l-lõs-t*, as., st. F. (u?, a?): nhd. Hilfe, Trost; 

ne. help (N.), comfort (N.); ÉG.: lat. solatium GlM; Hw.: s. fullõst*; vgl. 
ahd. folleist (2) (st. F. i), *follust? (st. F. i); Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. 
ful (2), lõstian; W.: mnd. vulleist, vullÅst, F., M., vollst⌂ndige Leistung, 
Vollendung, Hilfe; B.: GlM Akk. Sg. uullust solatia Wa 70, 23 = SAGA 
185, 23b = Gl (nicht bei Steinmeyer); Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23b, GallÕe, J., Vorstudien zu 
einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 85, Krogmann, W., Hoch- 
und tiefstufige Doubletten in Zusammensetzungen, PBB 59 (1935) S. 313ff. 

ful-l-on 5, as., sw. V. (2): nhd. erf•llen; ne. fulfill (V.); ÉG.: lat. implere H; Vw.: 
s. gi-; Hw.: vgl. ahd. follÌn* (sw. V. (2)); Q.: H (830); E.: germ. *fullÌn, 
*fulnÌn, sw. V., erf•llen, vollenden, voll ersetzen; s. idg. *pel- (1), *pel»-, 
*plÅ-, *pÂh1-, *pelh1-, V., gieÔen, flieÔen, sch•tten, f•llen, schwimmen, 
fliegen, Pokorny 798; W.: mnd. vullen, V., f•llen; B.: H Inf. fullon 4767 M, 
Part. Pr⌂t. gifullod 4566 M, gefullot 1141 M, 2162 M, gefullod 4350 M; 
Kont.: H õr than gifullod uuir¤id himilo rŸki 4566; Son.: vgl. Behaghel, O., 
Die Syntax des Heliand, 1897, S. 162, Sievers, E., Heliand, 1878, S. 485, 3 
(zu H 4767), gifullid (in Handschrift C) f•r gifullod (in Handschrift M) in 
Vers 4566, gifullid (in Handschrift C) f•r gefullot (in Handschrift M) in den 
Versen 1141, 2162, gifullid (in Handschrift C) f•r gefullod (in Handschrift 
M) in Vers 4350 

fund-on* 1, as., sw. V. (2): nhd. streben; ne. strive (V.); Vw.: s. fandon; Hw.: vgl. 
ahd. funten* (sw. V. (1a)); Q.: H (830), PN; E.: s. germ. *fundÌn, sw. V., 
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sich begeben, streben; vgl. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; B.: H 
2. Pers. Sg. Pr⌂s. fundos 3991 C; Kont.: H nu thu eft undar thia strŸdigun 
thioda fundos te faranne 3991; Son.: Verb mit te und Infinitiv, vgl. 
Wortschatz der germanischen Berr, S., An Etymological Glossary to the 
Old Saxon Heliand, 1971, S. 142, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 
1897, S. 184, zum entsprechenden Personennamen vgl. Schlaug, W., Die 
alts⌂chsischen Personennamen vor dem Jahre 1000, 1962, S. 90 (z. B. 
Fundil) 

fur, as., Pr⌂p.: Vw.: s. for 
*fŒr?, as., st. M. (a?, i?): nhd. Verschnittener?; ne. eunuch (M.); Vw.: s. ur-*; Hw.: 

vgl. ahd. *fŒr? (st. M. (a?, i?)); E.: s. germ. *fŒir, *fŒr, N., Feuer?; idg. 
*peh■Ë, *ph■nos, *pÕh2■Ë-, N., Feuer?; Son.: vgl. Holthausen, F., 
Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23b 

fur™-ian*, as., sw. V. (1a): Vw.: s. furvian* 
*fur-d?, as., st. N. (a?), st. M.? (i?): nhd. Furt; ne. ford (N.); Vw.: s. ford*; Hw.: 

vgl. ahd. furt (st. M. (i?)); Q.: ON; E.: germ. *furdu-, *furduz, st. M. (u), 
Furt; idg. *pertu-, *portu-, Sb., Durchgang, Furt, Pokorny 817; s. idg. *per- 
(2B), *per»-, V., hin•berf•hren, hin•berbringen, •bersetzen (V.) (1), 
durchdringen, fliegen, Pokorny 816; W.: mnd. vort, M., F., Furt; Son.: nicht 
in GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903 und 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 1967 

fur-far-an* 1, for-far-an*, as., sw. V. (6): nhd. £vorfahren‹, vorausgehen; ne. 
precede (V.); ÉG.: lat. praecedere H; Hw.: vgl. ahd. furifaran (sw. V. (6)); 
Q.: H (830); E.: s. fur, faran; B.: H Part. Pr⌂t. Akk. Pl. furfarana 5865 C; 
Kont.: H hie ha™it sia iu furfarana 5865; Son.: Verb mit Akkusativ der 
Person, vgl. Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 157, Geffcken, 
G., Der Wortschatz des Heliand, Diss. 1912, S. 55 

*furh?, as., st. F. (i): nhd. Furche; ne. furrow (N.); Vw.: s. furlangus*; Hw.: vgl. 
ahd. furh (st. F. (i)); E.: germ. *furhÌ (2), st. F. (Ì), Furche; idg. *pË©—, F., 
Furche, Pokorny 821; vgl. idg. *per©- (3), *pË©-, V., Sb., reiÔen, w•hlen, 
kratzen, Furche, Pokorny 821; Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 23b in den kleineren alts⌂chsischen Denkm⌂lern 
belegt, dort aber nicht auffindbar 

furh-ia* 1, fur-ia*, as., st. F. (jÌ): nhd. F–hre; ne. fir-tree (N.); ÉG.: lat. picea 
GlVO; Hw.: vgl. ahd. foraha (sw. F. (n)); Q.: GlVO (11. Jh.), ON; E.: germ. 
*furhÌ (1), st. F. (Ì), Eiche, F–hre; s. idg. *perkïus, Sb., Eiche, St⌂rke, 
Kraft, Leben, Pokorny 822; W.: mnd. vgl. mnd. vuren, Adj., f–hren, 
F–hren...; B.: GlVO Dat.? Sg. uurie picea Wa 113, 6b = SAGA 195, 6b = 
Gl 2, 718, 11; Son.: Nieders⌂chsisches Ortsnamenbuch 4, 146 (z. B. 
Fuhrbach?) 

*furh-lang?, as., st. M. (a?): nhd. ein L⌂ngenmaÔ; ne. furlong (N.); Vw.: s. lat.-as. 
furlangus*; Hw.: vgl. ahd. *furhlang? (Sb.); E.: s. *furh, *lang (2) 

fur-hn-ia* 1, fur-n-ia*, as., st. F. (Ì): nhd. Forelle; ne. trout (N.); ÉG.: lat. tructa 
GlVO; Vw.: s. forhna*; Hw.: vgl. ahd. forahana (st. F. (Ì)); Q.: GlVO (11. 
Jh.); E.: germ. *furhnÌ, st. F. (Ì), Forelle; s. idg. *per©no-, *pË©no-, Adj., 
gesprenkelt, bunt, Pokorny 820; idg. *per©- (2), Adj., gesprenkelt, bunt, 
Pokorny 820; vgl. idg. *per- (1), *per»-, *prÅ-, V., spr•hen, spritzen, prusten, 
schnauben, Pokorny 809; W.: mnd.vor, vorne, F. Forelle; B.: GlVO Nom. 
Sg. furni‘ tructa Wa 111, 17b = SAGA 193, 17b = Gl 4, 245, 19; Son.: vgl. 
Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 24a 
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furht*?, as., Adj.: nhd. furchtsam; ne. fearful (Adj.); ÉG.: lat. intremendus?; Vw.: 
s. forht*; Hw.: vgl. ahd. *forht?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: germ. 
*furhta-, *furhtaz, Adj., furchtsam, bang; s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, 
Furcht, Pokorny 820; B.: GlM Nom. Sg. furht uuerthan Wa 71, 23b = 
SAGA 186, 23b = Gl (nicht bei Steinmeyer) 

*furht-a?, as., st. F. (Ì)?, sw. F. (n)?: nhd. Furcht; ne. fear (N.); Vw.: s. forhta, 
furhtuwerth*; Hw.: vgl. ahd. forhta (st. F. (Ì), sw. F. (n)); E.: germ. *furhtÌ, 
st. F. (Ì), Furcht; s. idg. *perg- (2), V., Sb., f•rchten, Furcht, Pokorny 820; 
W.: mnd. vorchte, Sb., Furcht; Son.: nach Holthausen, F., Alts⌂chsisches 
W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 24a in den kleineren alts⌂chsischen Denkm⌂lern 
belegt, dort aber nicht auffindbar 

furht-u-wer-th* 1, as., Adj.: nhd. zu f•rchen seiend, furchterregend; ne. frightening 
(Adj.); ÉG.: lat. intremendus GlM; Vw.: s. furht*; Hw.: vgl. ahd. 
*forhtwerd?; Q.: GlM (Anfang 11. Jh.); E.: s. furht*, werth* (2); B.: GlM 
Gen. Sg. sw. fvrhtuuerthan (d. h. furhtuwerthan?) intremendi Wa 71, 23b = 
SAGA 186, 23b = Gl (nicht bei Steinmeyer) 

fur-i (1) 1, as., Adv.: nhd. hervor, voraus; ne. forth (Adv.), for (Adv.); Vw.: s. for 
(2); Hw.: vgl. ahd. furi; anfrk. furi; Q.: H (830); E.: germ. *furi, Adv., Pr⌂p., 
vor, f•r; idg. *prei, *pri, *peri, Pr⌂p., vor, voran, Pokorny 811; s. idg. *per- 
(2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vor, vore, 
Adv., vorne, voran, vorher; B.: H furi 596 M C; Kont.: H hõt that uui im 
folgodin s‡ it furi uur¤i uuestar o™ar thesa uueroldi 596; Son.: vgl. 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 2, 67, 254 

fur-i (2) 20, fur-u, as., Pr⌂p.: nhd. voraus, vor, f•r, wegen; ne. for (Pr⌂p.), because 
(Pr⌂p.) of; ÉG.: lat. pro H; Hw.: s. for (2); vgl. ahd. furi; anfrk. furi; Q.: H 
(830); E.: germ. *furi, Adv., Pr⌂p., vor, f•r; idg. *prei, *pri, *peri, Pr⌂p., vor, 
voran, Pokorny 811; s. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, 
Pokorny 810; W.: mnd. vor, Pr⌂p., vor; B.: H furi 3547 M C, 261 C, 676 C, 
741 C, 4159 C, 4160 C, 5319 C, 5474 C, 5487 C, 5641 C, 4870 C, 4871 C, 
5266 C, 4156 C, 4569 C, 4685 C, 4762 C, 5616 C, 4355 C, furu 4351 C; 
Kont.: H thar hie furi them uuerode sat 5474 C; Son.: vgl. Wortschatz der 
germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. 
Torp, A., 4. A., 1909, S. 231, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, 
S. 2, 67, 86, 88, 254, Ï 248, for (in Handschrift M) f•r furi (in Handschrift 
C) in den Versen 261, 676, 741, 4159, 4160, 4870, 4871, 5266, 4156, 4569, 
4762, fora (in Handschrift M) f•r furi (in Handschrift C) in Vers 4355, for 
(in Handschrift M) f•r furu (in Handschrift C) in Vers 4351 

fur-ia*, as., st. F. (jÌ): Vw.: s. furhia* 
fur-isto* 11, as., Adj., Num. Ord.: nhd. erste, h–chste; ne. first (Num. Ord.), 

supreme (Adj.); ÉG.: lat. (magnus) GlEe, (Pharisaeus) H, (princeps) GlEe, 
GlPW, H, SPs, (principalis) GlPW, (prior) GlVO; Hw.: vgl. ahd. furisto; 
anfrk. furisto; Q.: GlEe, GlPW, GlVO, H (830), SPs; E.: germ. *furista, 
Adj., vorderste, erste; s. idg. *peri-, Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, 
Pokorny 810; vgl. idg. *per- (2A), Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, 
Pokorny 810; W.: mnd. vorest, Adj., vÌreste, Adj., vorderste 
(Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 
1971-1985, S. 1397a); B.: H Nom. Sg. M. furisto 4881 M C, 5082 M C, 
furista 3555 M C, Dat. Sg. M. furiston 5029 M, furisten 5029 C, Akk. Sg. 
M. furiston 4874 M, firiston 4874 C, Nom. Pl. M. furiston 3791 M, furistun 
3791 C, GlEe Nom. Sg. M. sw. furista maior Wa 57, 7a = SAGA 105, 7a = 
Gl 4, 299, 12, Pl. furiston (ex) principibus Wa 59, 36b = SAGA 107, 36b = 
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Gl 4, 302, 22, GlVO Dat. Sg. furistemo prima (acie) Wa 114, 9b = SAGA 
196, 9b = Gl 2, 719, 7, SPs Gen. Pl. M. furistona principum Ps. 32/10 = 
Tiefenbach Ps. 32/10 = SAAT 320, 17 (Ps. 32/10); Kont.: H huilic thar rŸki 
man undar themu folkscepi furista uuãri hõrost an h‡™id 3555; Son.: vgl. 
Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., 
g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 232, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 143, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 12, 22, 32, 33, 34, 35, 49, 52, 127, 128, 
Sievers, E., Heliand, 1878, S. 438, 24, S. 476, 29 (zu H 3791), S. 476, 12, S. 
428, 15, (zu H 5082), S. 476, 3, 12, S. 434, 12 (zu H 4874, 4881), GallÕe, J., 
Alts⌂chsische Grammatik, 2. A. 1910, Ï 78 

fur-i-wur-d-io* 1, as., sw. M. (n): nhd. £Vorworter‹, Stellvertreter; ne. 
representative (M.); ÉG.: lat. vicarius GlTr; Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); Hw.: 
s. word* (1); vgl. ahd. *furiwurto? (sw. M. (n)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); 
I.: Lbd. lat. vicarius?; E.: s. furi, *wurdio; B.: GlTr Nom. Sg. furiuurdio 
vicarus SAGA 399(, 16, 79) = Ka 189(, 16, 79) = Gl 4, 211, 10; Son.: vgl. 
Althochdeutsches Glossenw–rterbuch, S. 187, nicht bei Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973 

*fur-i-wurh-t-io?, as.?, sw. M. (n): Hw.: vgl. ahd. furiwurhto* (sw. M. (n)); Son.: 
eher ahd., vgl. Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 2. A. 1967, S. 92b 

furk-a* 5, as., st. F. (Ì): nhd. Forke, Gabel, Winde; ne. fork (N.), windlass (N.); 
ÉG.: lat. contus GlTr, furcilla GlVO, trochlea GlP, trudis GlVO; Hw.: s. 
*forka; vgl. ahd. furka* (sw. F. (n)); Q.: GlP (1000), GlTr, GlVO; E.: germ. 
*furka, F., Forke, Gabel; s. lat. furca, F., Gabel; weitere Herkunft unklar; 
W.: mnd. vorke, forke, F., Gabel; B.: GlP Nom. Sg. furca trochlea Wa 80, 
26a = SAGA 127, 26a = Gl 2, 740, 28, GlVO Nom. Pl. furke furcille Wa 
110, 6a = SAGA 192, 6a = Gl 2, 725, 6, Wa 110, 6a = SAGA 192, 6a = Gl 
2, 725, 6, Akk.? Pl. furka trudes Wa 111, 7a = SAGA 193, 7a = Gl 2, 726, 
67, GlTr Nom. Sg. furca contus SAGA 323(, 6, 24) = Ka 113(, 6, 24) = Gl 
4, 200, 15 (as.? oder eher ahd.?); Son.: GlTr nach Cordes, G., 
Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 266b alts⌂chsisch 

fur-lang-us* 2, fur-lang-a*, lat.-as.?, M., F., N.?: nhd. Furchenl⌂nge (ein 
L⌂ngenmaÔ); ne. furlong (N.); Hw.: s. *furhlang?; vgl. lat.-ahd. *furlangus? 
(M., F., N.?), *furlang? (Sb.); Q.: Traditiones Corbeienses (9. Jh.), 
Lacomblet, T., Urkundenbuch f•r die Geschichte des Niederrheins; E.: s. 
*furh, lang*; B.: Wigand, P., Traditiones Corbeienses, 1843, Nr. 341, S. 74, 9 
= Eckhardt, Studia Corbeiensia I, S. 232, A Ï 117, B Ï 341, C Ï 341 Akk. 
Sg. furlangum, Lacomblet, T., Urkundenbuch f•r die Geschichte des 
Niederrheins, 1840, Band 1, Nr. 48, S. 23, 5 Akk. Pl. furlangas; Kont.: 
Lacomblet, T., Urkundenbuch f•r die Geschichte des Niederrheins (1840) 
Band 1, Nr. 48, S. 23, 5 20 furlangas in pago Dreginni; Son.: vgl. GallÕe, J., 
Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 1903, S. 85 

furn, as., Adv.: Vw.: s. forn 
fur-n-ia*, as., st. F. (Ì): Vw.: s. furhnia* 
fur-p´n-n-ing* 1, as., st. M. (a): nhd. £Vorpfennig‹, Abgabe; ne. tax (N.); Hw.: 

vgl. ahd. *furipfending? (st. M. (a?); Q.: K–tzschke, R., Die Urbare der 
Abtei Werden an der Ruhr (1150); E.: s. fur, p´nning*; B.: K–tzschke, R., 
Die Urbare der Abtei Werden an der Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 255, 24 Akk. 
Pl. fÎrpenninga; Kont.: K–tzschke, R., Die Urbare der Abtei Werden an der 
Ruhr, Bd. 2, 1906, S. 255, 24 in festo sancte linnose dabuntur fÎrpenninga; 
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Son.: vgl. GallÕe, J., Vorstudien zu einem altniederdeutschen W–rterbuch, 
1903, S. 86 

fur-thi-ro* 1, as., Adj.: nhd. £vordere‹, gr–Ôere, vornehmere, recht; ne. greater 
(Adj.), right (Adj.); ÉG.: lat. maior GlEe; Hw.: s. forthero*; vgl. ahd. 
fordaro* (1); Q.: GlEe (10. Jh.); E.: germ. *fur¶era, Adj., vordere; s. idg. 
*pË-, Adj., Adv., hervor, vorn, erste, Pokorny 813; vgl. idg. *per- (2A), 
Pr⌂p., vorw⌂rts, •ber, hinaus, durch, Pokorny 810; W.: mnd. vÌrder, Adj., 
vordere (Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, 
T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1178b); B.: GlEe Nom. Sg. M. sw. furthira maior 
Wa 57, 14a = SAGA 105, 14a = Gl 4, 299, 16 

fur-th-or 17, as., Adv.: nhd. nach, vorn, sp⌂ter, f•rder, fortan, auÔerdem, 
vollst⌂ndiger; ne. further (Adv.), later (Adv.), more perfectly (Adv.); Hw.: s. 
forth; vgl. ahd. furdir; Q.: Gen, H (830); E.: s. forth; W.: mnd. v–rdere, 
Adv., entfernter, weiter, lieber, mehr (Althochdeutsches W–rterbuch, hg. v. 
Karg-Gasterst⌂dt, E./Frings, T., Bd. 3, 1971-1985, S. 1371b); B.: H fur¤or 
1173 M, furthor 1173 C, 449 C, 5813 C, 1437 C, 2512 C, 2894 C, 3209 C, 
3484 C, 4566 C, 5007 C, 5578 C, 5652 C, 5700 C, furdor 449 M, 2265 M, 
forthor 2265 C, furdur 1437 M, 2512 M, 2894 M, 3209 M, 4566 M, 5007 M, 
Gen fur¤hur Gen 244, furdhur Gen 285, furthur Gen 77; Kont.: H he ni 
thorfte imu th‡ aftar thiu ‡¤aru uuordu fur¤ur giboden 3209, Gen suart 
fur¤ur skrõd Gen 285; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen 
Spracheinheit, unter Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 
1909, S. 232, Berr, S., An Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 
1971, S. 143, Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 5, 11, 51 in H 
2265 C befindet sich auf dem ersten o von forthor ein kleines v 

fur-u, as., Pr⌂p.: Vw.: s. furi (2) 
furv-ian* 2, fur™-ian*, as., sw. V. (1a): nhd. reinigen; ne. clean (V.); ÉG.: lat. 

(castus) GlPW, levare GlVO; Hw.: vgl. ahd. furben* (sw. V. (1a)); Q.: 
GlPW (Ende 10. Jh.), GlVO; B.: GlPW Part. Pr⌂t. Nom. Sg. gÚfvrvid casta 
Wa 92, 26b = SAGA 80, 26b = Gl 2, 578, 21, GlVO Dat. Sg. gifuriuidemo 
leuato Wa 113, 3a = SAGA 195, 3a = Gl 2, 717, 38; Son.: in GlPW befindet 
sich auf dem ersten £v‹ von gÚfvrvid ein Akzent 

fŒs 3, as., Adj.: nhd. bereit; ne. ready (Adj.); ÉG.: lat. promptus H; Hw.: vgl. ahd. 
funs; Q.: H (830); E.: germ. *funsa-, *funsaz, *fundsa-, *fundsaz, Adj., eifrig, 
bereit, willig, eilig; idg. *pÊtto-, Adj., eifrig, bereit, eilig, Seebold 194 (nur 
germanisch belegt); s. idg. *pent-, V., treten, gehen, Pokorny 808; B.: H 
Nom. Sg. M. fus 4782 M C, 5656 C, Nom. Pl. M. fusa 650 M C; Kont.: H 
th‡ uuãrun thea uuŸson man f«sa te faranne 650; Son.: Adj. mit adverbialer 
Erg⌂nzung, vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter Mitw. v. 
Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, Berr, S., An 
Etymological Glossary to the Old Saxon Heliand, 1971, S. 144, Behaghel, 
O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 4, 11, ÏÏ 119, 157, 221, Sievers, E., 
Heliand, 1878, S. 359, 22 (zu H 650), Collitz, H., Modern Language Notes 
37, S. 277 

fŒs-ian* 1, as., sw. V. (1): nhd. streben; ne. strive (V.); Vw.: s. —-*; Hw.: vgl. ahd. 
*funsen? (sw. V. (1)); Q.: H (830); E.: s. fŒs; B.: H Part. Pr⌂t. fusid 2353 M, 
4754 M, fisid 2353 C; Kont.: H ‡¤ar uuas f«sid an for¤uuegos the gõst an 
godes rŸki 4754; Son.: vgl. Wortschatz der germanischen Spracheinheit, unter 
Mitw. v. Falk, H., g⌂nzlich umgearb. v. Torp, A., 4. A., 1909, S. 228, 
Behaghel, O., Die Syntax des Heliand, 1897, S. 13, Sievers, E., Heliand, 
1878, S. 480, 13-14 (zu H 2353), GallÕe, J., Alts⌂chsische Grammatik, 2. A. 
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1910, Ï 88, Anm. 1 (zu H 2353), afusid (in Handschrift C) f•r fusid (in 
Handschrift M) in Vers 4754 

fŒst 2, as.?, st. F. (i): nhd. Faust, hohle Hand; ne. fist (N.); ÉG.: lat. pugnus GlTr, 
vola GlPW; Hw.: vgl. ahd. fŒst (st. F. (i)); Q.: GlPW (Ende 10. Jh.), GlTr; 
E.: germ. *fuhsti-, *fuhstiz, *fusti-, *fustiz, *funhsti-, *funhstiz, st. F. (i), 
Faust; s. idg. *pÊksti-?, Sb., Faust?, Pokorny 839; vgl. idg. *penkïe, Num. 
Kard., f•nf, Pokorny 808?; W.: mnd. vŒst, F.; B.: GlPW Nom. Sg. fust vola 
Wa 93, 13a = SAGA 81, 13a = Gl 2, 578, 48, GlTr Nom. Sg. fust pugnus 
SAGA 379(, 13, 70) = Ka 169(, 13, 70) = 4, 208, 10 (as.? oder eher ahd.?); 
Son.: GlTr nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, S. 
266b alts⌂chsisch, Riecke, J., Anatomisches und Heilkundliches in 
alts⌂chsischen Glossaren, AB⌂G 52 (1999), S. 212 

fŒst-i-lón* 1, as., st. N. (a): nhd. £F⌂ustlein‹, F⌂ustchen; ne. little fist (N.); ÉG.: 
lat. pugillus GlPW; Hw.: vgl. ahd. *fŒstilón? (st. N. (a)); I.: L•t. lat. 
pugillus?; E.: s. fŒst; B.: GlPW Gen. Sg. fustilines pugilli Wa 91, 16a = 
SAGA 79, 16a = Gl 2, 576, 60 

fŒst-slag* 1, as., st. M. (i): nhd. Faustschlag; ne. punch (N.); ÉG.: lat. pugnum 
GlTr; Hw.: vgl. ahd. fŒstslag* (st. M. (i)); Q.: GlTr (Anfang 11. Jh.); E.: s. 
fŒst, *slag; W.: mnd. vŒstslach, M., Faustschlag; B.: GlTr Akk. Sg. fustlach 
pugnum SAGA 379(, 13, 71) = Ka 169(, 13, 71) = Gl 4, 208, 11 (as.? oder 
eher ahd.?); Son.: nach Cordes, G., Altniederdeutsches Elementarbuch, 1973, 
S. 266b, 277b as., nicht bei Holthausen, F., Alts⌂chsisches W–rterbuch, 1967 


